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ПРЕДИСЛОВИЕ

Обычное право каждого народа тесно связано с его социальной 
организацией, общественными отношениями и, конечно, языком, т.к. 
в языке народа находит отражение вся его история, культура и мента-
литет. Не составляет исключения и обычное право башкир. Судя по 
собранному из различных источников материалу, лексика обычного 
права башкир довольно богата и оригинальна. В ней нашли отраже-
ние слова, связанные с нормами, регулирующими права собствен-
ности, семейно-брачные отношения, нормы уголовного права, воен-
ное дело, нормы внутриобщинных и межобщинных отношений и др. 
Вместе с тем следует отметить, что лексика, связанная с обычным 
правом башкир, мало чем отличается от лексического наследия всего 
башкирского народного языка, включая разговорный, отчасти и диа-
лектный языки. Очевидно, эта особенность языка обычного права 
башкир связана с тем, что язык права в ранние эпохи, как отмечал 
Р. Гроссе, “не был изолированным языком, обслуживавшим неболь-
шую группу людей, более того он составлял весьма важную сферу 
общественной жизни. Право, объединявшее в своеобразном сплаве 
законодательство и судебное дело, частное и  общественное право 
пронизывало все жизненные сферы...” [Гроссе, 1963, 176]. Изложен-
ные факты и обусловили большую сохранность и активность основ-
ной части лексики обычного права башкирского языка. Безусловно, 
некоторая часть данной группы лексики перешла в разряд пассивно-
го словаря. К сожалению, судя по заимствованиям из арабского, пер-
сидского, русского языков, а также судя по словарям языков нему-
сульманских тюрков, часть лексики обычного права башкир забыта. 

В настоящий словарь в основном включена лексика, извлеченная 
из “Академического словаря башкирского языка” в 10 томах, других 
толковых и переводных словарей, многотомного издания “Башҡорт 
халыҡ ижады” в 18 томах. Кроме терминов обычного права башкир, 
в словарь вошла лексика, связанная с правовыми обычаями, родопле-
менной структурой, токумными и аймачными названиями и  др. 
Для более точного раскрытия значения слов в словаре приводятся  
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Предисловие

примеры из произведений башкирского фольклора, художественной 
и иной литературы.

Основной костяк словаря составляет общетюркская и собствен-
но башкирская лексика. Представлены в небольшом количестве араб-
ские, персидские и русские заимствования. Словарь включает свыше 
1000 слов. Очевидно, что этим не исчерпывается все разнообразие 
лексики, имеющей отношение к обычному праву. Поиски лексики 
авторами будут продолжаться. Этому будет способствовать введение 
в научный оборот материалов Фонда рукописей и старопечатных 
книг и Научного архива, в которых представлены письменные и по-
левые материалы, относящиеся к более ранним эпохам башкирской 
истории и культуры.

О построении словаря

Башкирско-русский словарь лексики обычного права включает 
в себя более 1000 слов. Все основные слова расположены в алфа-
витном порядке. Названия статей выделены крупным шрифтом. За 
заглавным словом дается перевод на русский язык с добавлением по-
яснения и определения. В заимствованных словах перед переводом 
дается этимологическая справка. Если лексема имеет несколько зна-
чений, то каждое из них выделяется арабскими цифрами. Омонимы 
обозначены римскими цифрами. Если основное слово употребляется 
только в словосочетании, то после него ставится двоеточие и приво-
дится соответствующее словосочетание.

Основные сокращения

арғ.	 – арғаяш һөйләше
бәйет	 – бәйеттән
ғәйн.	 – ғәйнә һөйләше
ғәр.	 – ғәрәп теле
дим	 – дим һөйләше
досл.	 – дословно
иҫк.	 – иҫкергән һүҙ
йыр	 – йырҙан
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Предисловие

көн.	 – көньяҡ диалект
көнс.	 – көнсығыш диалект
ҡобайыр	 – ҡобайырҙан
ҡыҙ.	 – ҡыҙыл һөйләше
мей.	 – мейәс һөйләше
риүәйәт	 – риүәйәттән
рус.	 – рус теле
сал.	 – салъют һөйләше
сеңләү	 – сеңләүҙән
см.	 – ҡара
төн.-көнб.	– төньяҡ-көнбайыш диалект
урт.	 – урта һөйләш
фарс.	 – фарсы теле
эй.-һаҡм.	– эйек-һаҡмар һөйләше
әй	 – әй һөйләше
әкиәт	 – әкиәттән

Аббревиатура

АСБЯ	 – Академический словарь башкирского языка
БИТК	 – Башҡорттарҙың им-том китабы
БТДҺ	 – Башҡорт теленең диалекттары һүҙлеге
БХИ	 – Башҡорт халыҡ ижады
Бһһ	 – Башҡорт һөйләштәре һүҙлеге
МИБ	 – Материалы по истории БАССР
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Обычное право башкир

Общественное развитие башкирского общества условно можно 
разделить на два этапа. Первый этап – этап развития башкирского 
общества до присоединения к России. Второй этап – этап развития 
башкир в составе Российского государства. Первый этап характери-
зуется, как показывают археологические, фольклорные и письмен-
ные источники, распадом на ранних периодах строя, постепенным 
переходом патриархально-родовых отношений в патриархально-фе-
одальные.

На первых порах были сильны родоплеменные отношения, поэ-
тому нормы обычного права служат для укрепления рода, племени, 
повышения авторитета и влияния родоплеменной аристократии, для 
защиты родоплеменной территории и собственности рода. Именно 
в этот период, очевидно, возникли следующие пословицы и поговор-
ки: Заты башҡа менән болан аулама, досл. не ходи на охоту с чуже-
родцем; Берҙең көнө ил менән, илдең көнө ер менән, досл. жизнь (су-
ществование) человека с миром, жизнь народа в земле; Илдең эше up 
муйынында, ирҙең эше ил ҡуйынында, досл. судьба родины в руках 
мужчины, судьба мужчины в руках народа; Ырыу-туған талашыр, 
дошман килһә, ярашыр, досл. родственники (соплеменники) ссорят-
ся, враг придет – помирятся и т.д.

Именно в тот период как отражение норм обычного права баш-
кир могли возникнуть пословицы типа Исемең шәп булһын, ырыуыңа 
man булһын, ырыуыңа тап килмәһә, ораныңа тап булһын, досл. пусть 
имя твое будет соответствовать твоему роду, если не будет соответс-
твовать роду, пусть будет соответствовать орану (клич, призыв) тво-
его рода, направленные на формирование патриотов, знающих оран 
и другие атрибуты родоплеменной группы. Следует также добавить, 
что именно такие нормы обычного права способствовали возникно-
вению и распространению у башкир личных имен, совпадающих с 
наименованием рода, племени и атрибутами родоплеменной груп-
пы: Бөрйән, Тамъян, Ҡатай, Ҡыпсаҡ, Үҫәргән, Байһары, Тоҡсаба, 
Монаш, Тиләү, Күбәләк и др.
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Обычное право башкир

В соответствии с нормами патриархально-родового строя каж-
дый башкир должен был знать шежере и атрибуты своего рода. Как 
отмечает М. Уметбаев, для каждого башкира-вотчинника необходимо 
знать три вещи; первое – свое происхождение, т.е. свой род, второе – 
название звезд и третье – легенды и предания, эпосы и песни о ханах. 
В этой же статье “Башкиры” он пишет и о том, что каждому роду 
главным ханом даны птицы, дерево, тамга и оран. Например, юмран-
табынцы получили, – продолжает он, – птицу – ҡарағош (большой 
подорлик), дерево – ҡарағас (лиственница), тамгу – ҡабырға (ребро) 
и клич – салауат (салават), т.е. молитва. Судя по материалам, шеже-
ре и атрибуты род должен был не только хорошо знать, но и беречь. 
Их не должны были знать представители других родов и племен. Об 
этом свидетельствуют и пословицы типа “Яуға йәнеңде бирһәң дә, 
сереңде бирмә”, досл. в бою, если даже отдаешь свою жизнь, не от-
давай свой секрет, тайну.

По мнению Р.М. Юсупова, родовая символика башкир является 
отголоском мощного пласта домусульманского мировоззрения, в ос-
нове которого лежали анимистические представления одушевлен-
ности, всего окружающего мира, живой и неживой природы. Следу-
ет добавить, что в родовой атрибутике видны следы также тотемизма 
культа предков. Таким образом, вся родоплеменная атрибутика баш-
кир считалась сакральной, поэтому она должна быть известна всему 
роду, но не должна передаваться представителям других родов. Имея 
сакральное значение, родоплеменная атрибутика охраняла, помогала 
своим носителям. Попав в чужие руки, особенно к врагам, оран мог 
навредить роду. Очевидно, поэтому до нас дошли названия орана, 
птицы и дерева лишь отдельных родов и племен. В частности, сохра-
нились кыпчакские атрибуты, а именно дерево – ҡарама (вяз), пти-
ца – бөркөт (орел), оран – тоҡсаба (токсаба); атрибуты усерганцев: 
дерево – миләш (рябина), птица – торна (журавль), оран – мөйтән 
(муйтен); айлинцев: дерево – тирәк (тополь), птица – шоңҡар (кре-
чет), оран – салауат (салават) и др.

Знание атрибутов рода, как уже говорилось выше, было обяза-
тельным для всех, т.к. в переломные, опасные моменты атрибуты 
рода, по представлениям башкир, выступали защитником, спасите-
лем того или иного рода, племени. Таким образом, укреплению рода, 
племени способствовали нормы обычного права, требующие знания 



8

Башкирско-русский словарь лексики обычного права

родоплеменной атрибутики и запрещающие их передачи чуже-
родцам.

Нормы обычного права периода патриархально-родовых отноше-
ний нашли отражение в пословицах и поговорках типа “Барымтаға – 
барымта, ҡарымтаға – ҡарымта”, досл. за ущерб – ущерб, за кровь 
– кровь; Барымтанан ҡурҡҡан мал йыймаҫ, досл. тот, кто боится ба-
рымты, не станет богатым и др.

Ҡарымта – кровная месть – занимала большое место в обычном 
праве многих народов, в т.ч. и башкир. Месть за убитого сородича 
являлась священным долгом его родственников. Она не осуждалась, 
наоборот, поощрялась родом и регулировалась советом аксакалов 
и родоплеменной верхушкой. Об этом свидетельствуют и произведе-
ния башкирского фольклора. В частности, в эпосе “Бабсак-бей и Ка-
ракулумбет-бей” Кусяк-бей, сын Бабсак-бея, поймав убийцу своего 
отца, спрашивает у соплеменников: “Что будем делать с этим стари-
ком, оставляем или убиваем?” На что соплеменники ответили: “Убь-
ем и сварим”. Только после этого Кусяк-бей убивает своего кровни-
ка. Очевидно, к этим временам кровной мести восходит и пословица 
“Мөгөҙөн һындырғанды болан онотмаҫ, атаһын үлтергәнде уғлан 
онотмаҫ”, досл. того, кто сломал рога, олень не забудет, того, кто 
убил отца, сын не забудет. Обычай карымты наиболее ярко повес-
твуется в эпосах “Бабсак-бей и Каракулумбет-бей” и “Кусяк-бей”, 
в которых говорится о мести Кусяк-бея, сына когда-то убитого Кара-
кулумбетом Бабсак-бея. Кусяк-бей убивает весь род – род бурзянцев, 
оставляет лишь одного сироту, пастушка девяти лет. Этим он, судя по 
тексту эпоса, пытается остановить карымту:

Шунан Күсәк: “Эшем бөттө, китәм, – тине,
Атта елеп, Бабсаҡ иленә үтәм, – тине,
Тыныс булыр бынан ары ҡыпсаҡ ырыуы,
Ҡарымтаға килә алмаҫ бүтән”, – тине...
В эпосе народом поступок Кусяк-бея не осуждается, т.к. то, что 

он сделал, соответствует нормам обычного права башкир того вре-
мени.

Очевидно, к периоду патриархально-родовых отношений вос-
ходят и пословицы типа “Ҡатайҙы дауға яратты, бөрйәнде яуға 
яратты”, досл. катаец создан для ссоры, бурзянец для битвы; “Яума 
булһа, Нөгөш ташыр, ғауға булһа, Сәнкем ҡасыр”, досл. когда дождь, 
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Нугуш разливается, когда шум – Санким бежит и др., сохранившие 
следы пренебрежительного отношения к чужому роду.

Судя по источникам, в средние века у башкир была сильна 
власть родоплеменной аристократии – беев. Они организовывали 
набеги, защиту территории рода и соплеменников от чужеродцев, 
вместе с аксакалами определяли время и маршрут кочевок, следили 
за выполнением соплеменниками норм обычного права, вершили суд 
над теми, кто нарушал обычаи, вместе с мужчинами рода занимались 
социализацией юношей; во время войн, позднее восстаний беи под-
нимали народ на борьбу. Безусловно, все это мог выполнить очень 
сильный и авторитетный человек, знающий обычаи, нормы родового 
права. Именно поэтому в ранние этапы развития башкирского об-
щества беи выбирались на народных собраниях – йыйынах: “Бөтә 
ырыу йыйыны йыйып туй яһағандар. Бабсаҡты Ҡыпсаҡ ырыуына 
бей итеп ҡуйғандар, ти” (собрав йыйын всего рода, провели пир-
шество. На нем Бабсака поставили беем рода Кыпсак).

В средние века еще в домонгольское время происходит посте-
пенный переход патриархально-родовых отношений в патриархаль-
но-феодальные. Именно в этот период вместо разрозненных родов 
и племен появляются сильные союзы племен во главе с ханом. Так, 
в эпосе “Кусяк-бей” говорится о союзе 12 племен во главе с Масим-
ханом:

Борон бер Мәсем хан булыпты,
Үҙе аҡыллы данышман йән булыпты.
Ғәҙеллеге, байлығы берҙәй булып,
Һәр ерҙә мөһабәтле дан булыпты.
Ун ике бей булған бер үҙендә,
Уйын-көлкө кис һәм көндөҙөн дә,
Бәһлеүән ғәскәре бихисап күп,
Бынан үткән дан булмаған ер йөҙөндә.
Вышеприведенный отрывок также позволяет сделать вывод 

о том, что хан был самым богатым, самым влиятельным, самым ум-
ным и справедливым беем. Хана обычно выбирали беи и аксакалы. 
Хан выступал предводителем войска, выполнял функции судьи, зако-
нодателя, становился третейским судьей при ссоре двух племен или 
их беев, т.е. способствовал сохранению существующего обществен-
ного устройства. Хан также имел право объявлять войну, заключать 
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мир, вести дипломатические отношения с другими племенами, 
народами. Поэтому, в целом, авторитет хана у башкир был высок. 
Об  этом свидетельствуют эпосы, легенды и предания, пословицы 
и поговорки. Так, в эпосе “Кусяк-бей” беи тунгаурцев Тимеркутлу, 
тамьянцев – Тамьян, кыпсаков – Бабсак, бурзянцев – Каракулумбет 
по вызову Масим-хана немедленно приходят к нему со своим войс-
ком и батырами. Беи Тимеркутлу и Тамьян беспрекословно подчиня-
ются Масим-хану и не убивают Каракулумбета, убийцу Бабсак-бея. 
Таким образом, в данном эпизоде Масим-хан предотвращает междо-
усобицу между бурзянцами с одной стороны и тангаурцами, тамьян-
цами с другой.

В экономическом плане первый этап развития башкирского об-
щества характеризуется дальнейшим развитием полукочевого ското-
водства с элементами земледелия. Получают широкое развитие борт
ничество, лесные промыслы. Появляются постоянные аулы, сокра-
щаются кочевья, наряду с родовыми подразделениями важную роль 
начинают играть большие семьи. Происходит дальнейшая имущест-
венная и социальная дифференциация башкирского общества. Появ-
ляются наделенные государственной властью тарханы. Безусловно, 
все это обусловило и изменение норм обычного права. В частности, 
судя по фольклорным материалам, если в середине века, т.е. в начале 
первого этапа в общественной жизни башкир большую роль играли 
советы аксакалов (аҡһаҡалдар ҡоро), то в дальнейшем уже происхо-
дят существенные изменения. Аксакалы в прошлом рассматривали 
вопросы организации кочевок, барымты и карымты, споры между 
соплеменниками, нарушение норм обычного права представителя-
ми рода или племени и т.д. В башкирском обществе еще тогда были 
сильны сплоченность, взаимопомощь, которые обеспечивали роду 
коллективную и личную безопасность, сохранность скота, пастбищ. 
К концу первого этапа, т.е. накануне присоединения к Русскому госу-
дарству, карымта ушла в историю. Выборные беи тоже стали редко-
стью. Совет аксакалов зачастую выполнял волю бея, хана. Неприкос-
новенность рода, родовой территории гарантировалась уже другими 
нормами.

Однако, несмотря на определенные изменения, нормы обычно-
го права башкир существенных изменений не претерпели. Почти 
до  XX  в. сохранились древние семейные обычаи башкир, связан-
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ные с экзогамией (запрет брака внутри рода), левиратом (женитьба 
на вдове умершего брата или дяди), сороратом (женитьба на сестре 
или племяннице умершей жены).

Почти до начала XX в. у башкир сохранялись и институты обыч-
ного права. Так, почти в каждом поселении аксакалы, старшины 
и другие “лучшие люди”, наряду с вопросами организации кочевок, 
земледельческих работ, приема на поселение новых людей, проведе-
ния свадеб и других празднеств, решали споры между единородца-
ми, вопросы, связанные с нарушением общественного порядка.

Старейшины собирались по мере необходимости по пригла-
шению муллы или главного старейшины (баш аҡһаҡал). По этому 
случаю специально закалывали барана и готовили бишбармак. Мул-
ла читал полагающуюся в данном случае молитву. На суд (йәмәғәт 
хөкөмө) собирались по 10–15 старцев (в больших аулах по 20–30 че-
ловек), садились в круг, вызывали виновного.

Большое внимание обращалось на осознание нарушителем сво-
ей вины. Нагрубившего, не подчинившегося аксакалу также вызы-
вали на суд, но наказания не налагали, а стыдили, требуя, чтобы он 
впредь так не поступал.

Основной целью совета как судебного органа было примирение 
(яраштырыу) сторон, прекращение ссоры, конфликта. Таким образом, 
он выступал как одна из форм примирительного, третейского суда.

Обвиняемого и потерпевшего (истца и ответчика) доставляли 
в  помещение, где собирался совет. Старейшины выслушивали обе 
стороны, свидетелей (шаһиттар), затем принимали решение.

Мулла наставлял их словами “Ялған һүҙ әйтмә, дөрөҫөн әйт”, 
т.е. не лги, говори правду.

Примирение (ярашыу) происходило примерно следующим об-
разом. Поссорившиеся трижды подавали друг другу руки, причем 
виновный – две руки, левую сверху, показывая, что он просит про-
щения.

Если дело касалось двух родов (ссора их представителей), акса-
калы обоих родов могли собираться вместе.

Смысл “суда старейшин” был в его коллегиальности. Однако 
в некоторых случаях суд могли совершать не все старейшины сразу. 
Например, по несложным делам или когда не было нужды собираться 
всем вместе, могли решать споры и два аксакала. Также суд мог быть 
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и индивидуальным. Из самых уважаемых в общине выбирался самый 
влиятельный человек, он и становился судьей. “Судопроизводство” 
мог осуществлять и бей рода, знаток обычного права.

Дела же об измене, убийствах, хищении государственной соб
ственности находились в ведении городских и уездных судов. Сюда 
же относились и конфликты между представителями разных наро-
дов. Иногда в ведение народного суда попадали разборы уголовных 
дел. Были случаи подкупа, лжесвидетельства и многое другое.

В “судебных процессах” принимали участие также батыры и сэ-
сэны, которые могли повернуть суд совсем в другую сторону. Однако 
практически на всех ступенях “судов” важную роль играли беи ро-
дов, племен которые не только участвовали, но и являлись советчи-
ками, проводниками того или иного решения.

Споры, возникающие между членами одного родового подраз-
деления аула, рассматривались часто беями своего рода. Споры, воз-
никающие между двумя родами, решались беями соответствующих 
родов и влиятельных лиц из соседних родов и племен. Позднее все 
дела, в т.ч. и уголовные, могли рассматриваться на совете старшин. 
При этом, если их решение кого-то не устраивало, обращались к по-
четным, уважаемым людям из других, причем дальних родов и пле-
мен, которые выступали в роли третейских судов.

Первичные суды, по-видимому, это “суды”, проводимые аксака-
лами того или иного родового подразделения. Аксакалами, главами 
тубэ, ара, зат, аймак рассматривались более мелкие дела: обвинение 
в  клевете, оскорблении, драке, нанесении телесных повреждений, 
краже скота и другого имущества с небольшой стоимостью. Основ-
ной обязанностью “суда” родового подразделения являлось прими-
рение (ярашыу) своих спорящих сородичей. В отношении же зло-
стных нарушителей они принимали более строгие наказания: теле-
сное наказание, имущественное взыскание и т.д.

По тем вопросам, по которым главы родового подразделения не 
могли принять самостоятельные решения, они обращались к родово-
му бею. Родовой бей обычно разбирал дела, когда спорили предста-
вители двух родовых подразделений. Он обычно сначала опрашивал 
старшин, затем задавал вопросы спорящим.

В данном случае старшины или аксакалы родового подразделе-
ния выступали как защитники своих сородичей. Однако в большинст



13

Обычное право башкир

ве случаев суда второй инстанции не существовало. Все нарушения 
норм обычного права решались на суде родового подразделения 
старшиной или аксакалами аула.

В целом родовые суды рассматривали более сложные дела и тяж-
кие преступления. К таким можно отнести барымту, разбой, грабеж, 
убийство, тяжкое телесное повреждение, споры о невесте, о вдове и 
др., имеющие значение для соседнего рода. Но родовые суды аксака-
лов и беев не могли отказаться от решения менее важных дел. Часто 
родовые суды выносили более строгие решения по отношению спо-
рящих, поэтому решения или наказания своих старшин, аксакалов 
обычно принимались обеими сторонами.

Гораздо сложнее была система разрешения спорных дел, возни-
кающих между членами двух родов и племен. В таких случаях потер-
певший сначала обращался непосредственно к близким родственни-
кам и лицам, имеющим влияние на обвиняемого. Эти лица старались 
примирить их и удовлетворить просьбы потерпевшего, в противном 
случае потерпевший жаловался родоначальнику виновного-ответчи-
ка. Если потерпевший и здесь не получил удовлетворения, тогда он 
обращался уже к своим родичам, влиятельным лицам или родовому 
начальнику своего рода об удовлетворении его просьбы. Последний 
через влиятельных лиц или, если дело было очень важное, лично свя-
зывался с главой другого рода. Родовой верхушкой и другими влия-
тельными лицами решался вопрос: удовлетворить иск без судебного 
разбирательства или для решения данного дела назначить съезд  – 
йыйын родоначальников, беев и других влиятельных лиц обоих ро-
дов. В большинстве случаев, если дело было не такое уж важное и по 
нему имелись неопровержимые обвинительные материалы, свидете-
ли-очевидцы, вещественные и другие доказательства, тогда “лучшие 
люди” обвиняемого-ответчика приказывали своим виновным соро-
дичам оплатить потерпевшему предъявленный иск и уплатить убыт-
ки и упущенные выгоды. Если дело было важное и запутанное и для 
его разбора требовались большие усилия, тогда главы родов, беи, ак-
сакалы споривших сторон назначали йыйыны. Особенно срочно со-
зывались йыйыны родов при убийствах, т.к. между членами двух ро-
дов могли произойти взаимные убийства, грабежи и другие преступ-
ления. Споры, не связанные с убийствами, карымтой и барымтой, 
могли решаться на свадьбах, йыйынах по случаю рождения детей, 



14

Башкирско-русский словарь лексики обычного права

поминках, аятах и т.д. В такой обстановке, безусловно, все споры 
между родами решались без особых трений и разногласий, особенно, 
когда совершались так называемые “дипломатические браки” меж-
ду двумя родами. Иногда, особенно при нарушении норм обычного 
права, при невыполнении решения совета беев, обиженная сторона 
старалась защитить и возместить ущерб вооруженным способом, ор-
ганизовывая барымта. Слово барымта означает вооруженное или 
иным путем открытое или скрытое восстановление своего ущем-
ленного права, утраченного имущества и т.д. Барымта в основном 
начиналась с тайного или открытого захвата или угона скота и дру-
гого имущества. Во время барымта, в особенности двухсторонней, 
между родами, принимало участие почти все мужское население 
враждующих сторон. Они убивали мужчин, женщин и детей, а также 
угоняли скот, уничтожали юрты и другое имущество целого родово-
го подразделения или рода. Такой вид барымта обычно переходил 
в междоусобную войну. В средние века (до присоединения к России) 
после таких междоусобных войн стороны в  большинстве случаев 
сами не были в состоянии решать свои споры. Для этого требовались 
усилия одного или нескольких нейтральных родовых начальников 
и их влиятельных людей. Они прилагали усилия для того, чтобы соб-
рать в одном месте главных беев и других уважаемых лиц воевавших 
родов и с их согласия назначали съезды беев. На таких съездах при 
разборе выяснялись причины междоусобной войны, и кто, в какой 
степени является зачинщиком или более виновным и т.д. Затем по 
мусульманскому обычаю и под присягою, целуя Коран, давали обе-
щание прекратить войну.По обычному праву башкир в суде участво-
вали истец или потерпевший, ответчик или обвиняемый, поверен-
ный, человек, который выступал вместо истца или ответчика.

Истцом считается человек, которому причинен моральный, фи-
зический или имущественный вред. По обычному праву истцом мо-
жет быть не только сам потерпевший, но и его родственники, влия-
тельные лица рода и доверенные люди. Ответчиком был тот человек, 
который должен был дать ответ на жалобу истца. Вместо малолет-
них, сумасшедших, женщин на суде могли выступать и в качестве 
истца, и в качестве ответчика родители, опекуны, сородичи, мужья, 
родственники мужей, т.е. поверенные. Отец, сын, брат, муж являлись 
естественными поверенными. Могли быть приглашены и другие по-
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веренные. Для поверенного не требовались документы, необходимо 
было только устное заявление самого поверенного или доверите-
ля. В большинстве случаев поверенный просто докладывал “суду” 
о  том, что является представителем такого-то лица и что у  него 
имеются по данному делу свидетели, вещественные доказательства 
и  т.д. Если суд состоялся вне местонахождения его рода, там, где 
данного человека не знают, тогда его личность мог удостоверить его 
родовой старшина, бей или другие влиятельные лица. Поверенный 
допускался и при наличии истца и ответчика. В данном случае истец 
или ответчик проходили свидетелями, доказчиками, а  поверенные 
в суде беев выступали как защитники интересов своего доверителя. 
Поверенный должен присутствовать при наказании противной сто-
роны, равным образом поверенный доставляет штраф своему дове-
рителю, изысканный в пользу последнего. Если на месте суда нельзя 
получить присужденное с ответчика имущество, тогда поверенный 
должен помочь доверителю взыскать его у ответчика или у его родс-
твенников.

В праве башкир для обозначения нарушений общепринятых 
норм применялись следующие слова и выражения: яҙыҡ (грех, про-
ступок, провинность, заблуждение, ошибка); яҙыу (сбиться, лишать-
ся); юлдан яҙыу (сбиться с пути), боҙоҡ юлға баҫыу (ступить на сколь-
зкий путь); ғәйеп (вина, проступок, провинность); ғәйепле булыу 
(провиниться); хата (ошибка); хаталаныу (ошибаться); хаталыҡ 
эшләү (провиниться); яңылышыу (заблуждаться); яңылышлыҡ эшләп 
ташлау (провиниться); енәйәт (преступление); енәйәт яһау (эшләү, 
ҡылыу) (совершить преступление); яманлыҡ, яман эш, яманлыҡ 
ҡылыу (совершить дурное дело). Из приведенных слов яҙыҡ, яҙыу, 
яңылышыу, яманлыҡ являются тюркскими по происхождению, а сло-
ва енәйәт, ғәйеп и хата имеют арабское происхождение. Исходя 
из этого, можно сделать вывод о том, что в обычном праве башкир 
понятие преступления имеет более позднее происхождение и поя-
вилось после принятия ислама. Судя по значениям слов яҙыҡ, яҙыу, 
яңылышыу, яманлыҡ, древнее обычное право башкир нарушение 
норм обычного права рассматривало как проступок, провинность, 
заблуждение, ошибку. Лишь с принятием ислама, очевидно, начина-
ют различаться провинность, проступки, заблуждения от преступле-
ния (енәйәт).
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Следует отметить, что на ранних ступенях развития обычного 
права многие народы также не знали особого термина, обозначаю-
щего преступление. В частности, как отмечает С.Л. Фукс, преступ-
ление в казахском праве определялось как “дурной поступок” и лишь 
позднее “дурное деяние”.

Башкирское обычное право на ранних ступенях развития, как 
и право многих других народов, не выделяло преступления как осо-
бого деяния. Поэтому ко всем нарушениям обычного права общество 
относилось как к простым отношениям между собою. Целью нака-
зания являлось удовлетворение обиженной стороны. Судя по значе-
ниям вышеприведенных слов, все преступления в обычном праве 
башкир классифицировались как умышленные и неумышленные, 
т.е. совершенное по неосторожности.

Преступление, совершенное по неосторожности, башкиры на-
зывали яҙатайым – нечаянно или абайһыҙҙан – по неосторожности 
ҡылынған эш – совершенное дело. Преступление же, совершенное 
умышленно, башкиры называли хаслыҡ ҡылыу – вымещать злобу. 
В зависимости от того, какое было преступление: умышленное или 
по неосторожности, применялось и соответствующее наказание.

Для классификации любого преступления в обычном праве баш-
кир требовались доказательства. Доказательствами считались: за-
держание человека на месте преступления или во время совершения 
проступка; личное признание виновного, вещественные и другие до-
казательства, показания очевидцев и свидетелей. Об этом свидетель-
ствуют фольклорные материалы:

Ауыҙынан ҡан килгәнгә ауыҙын астыҡ,
Билге ҡылып телен әүүәл баштуҡ.
Боғаҙында бер тимер тағы күреп,
Ҡулды тығып ҡарарға аҡыллаштыҡ.
Бер уғы уртаһынан ярған икән;
Оҙон уҡ арыҫландың эсенә һыймай,
Уҡтың башы боғаҙына барған икән.
Эти слова были приведены в доказательство того, что льва убил 

Бабсак-бей, который и оставил как вещественное доказательство – 
стрелу, как метку – разрезанный язык льва.

О том, что в обычном праве башкир для доказательства преступ-
ления требовались свидетели, очевидцы, личное признание и т.д., 
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свидетельствует и лексический материал: тотоу ирен (ҡатынын) – 
застать мужа (жену); ғәйебен таныу – признать вину; ант итеү – 
дать клятву; шаһит – свидетель; кеүәҫ – свидетель и т.д.

В обычном праве башкир при определении преступления учиты-
вались отягчающие или смягчающие вину обстоятельства.

К отягчающим вину обстоятельствам в обычном праве башкир 
относятся:

–  совершение преступления против имущества своих сороди-
чей, особенно в юрте, закрытом доме;

– совершение преступления против интересов своего рода, родо-
вого подразделения;

– совершение преступления во время общего бедствия (во время 
восстаний, войн, стихийных бедствий);

– преступление против малолетних, престарелых, больных, ин-
валидов;

– преступление против родителей и старших родственников;
– совершение преступления с оружием;
– совершение преступления с издевательствами;
– повторные преступления;
– совершение преступления во время праздников, собраний и т.д.
Смягчающими вину обстоятельствами в обычном праве башкир 

считались проступки:
– совершенные несовершеннолетними;
– под влиянием сильного душевного волнения, вызванного са-

мим пострадавшим или потерпевшим;
– совершенные в первый раз и с незначительным ущербом;
– совершенные главой семьи по отношению к членам своей се-

мьи и близких родственников;
– совершенные против личности и имущества враждебных ау-

лов и родов;
– совершенные инвалидами от рождения;
– совершенные по легкомыслию;
– совершенные уважаемыми и заслуженными людьми общества.
Таким образом, в обычном праве башкир при определении пре-

ступления учитывались различные факторы.
В обычном праве башкир при классифицировании преступления 

обязательно учитывался возраст нарушившего нормы древнего права. 
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Башкирское обычное право не устанавливало возраст, с которого 
виновный мог быть привлечен к ответственности. Однако у турк-
мен, казахов и киргизов этот возраст определялся в 15 лет. Очевид-
но, и у башкир, близким по социально-экономическим отношениям 
к  названным тюркским народам, юноша считался совершеннолет-
ним по достижении 15 лет. Юноши могли считаться совершеннолет-
ними раньше, чем в 15 лет: если они были женаты на вдовах своих 
умерших старших братьев или если в семье не было отца или близ-
ких по мужской линии. В качестве примера можно привести траге-
дию М. Карима “В ночь лунного затмения”, в которой после гибели 
на войне старшего брата сыновья Танкабики вступают в левиратный 
брак с Шафак и Зубаржат, причем младшему сыну было всего 12 лет.

Все это было обусловлено тем, что у тюрков совершеннолетним 
считался мужчина, когда он уже был женат и мог управлять принад
лежащим ему имуществом, заключать сделки купли-продажи, брать 
на себя обязательства и т.д.

За преступления, совершенные юношами до 15 лет, отвечали 
своим имуществом их отцы и старшие братья. В случае их наказания 
аксакалы больше ограничивались осуждением. Иногда при совер-
шении юношей более ощутимых для рода, его покоя провинности, 
преступления судом беев, аксакалов он приговаривался к телесному 
наказанию.

В обычном праве башкир учитывался и пол человека. Обычно 
за проступки жены, дочери наказывали мужа, отца, а при их немощ-
ности, глубокой старости к ответственности привлекался сын или 
брат. Мотивы ответственности за действия девушки, джигита нашли 
отражение в преданиях и легендах башкир. В частности, девушка не-
чаянно убила купившего ее молодого купца и убежала к своему лю-
бимому, однако им не суждено было жить вместе. Егета приговорили 
к сибирской каторге, а девушку – жить на хуторе умершего мужа.

У башкир, по исследованиям Р.Г. Кузеева, в средние века были 
рабы, за которых так же, как и за детей, женщин, отвечали хозяева. 
О том, что у башкир были рабы, говорят и фольклорные материа-
лы. В частности, в легенде “Последний из Сартаева рода” говорится 
о пастухе Ялык-бея, который был рабом из джунгар, т.е. калмыком. 
О том, что были рабы, говорят пословицы и поговорки башкир типа 
“Улыңдың бер күҙе юҡ, ҡолоңдоң – икеһе лә”, досл. у сына нет одного 
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глаза, у раба – обоих глаз. Как уже говорилось выше, рабы исполь-
зовались в качестве пастухов. За неправомерные их действия хозяин 
платил штраф или отдавал самого раба потерпевшему, который был 
волен делать с ним все, что ему заблагорассудится. Он мог, как Ялык-
бей, прибить его ухо к деревянной колоде, из которой поят лошадей, 
мог убить, мог отрезать уши и т.д.

Преступления могли быть совершены и психически больными. 
В зависимости от того – невменяемый, помешанный (диуана) или 
взбесившийся (енле) – общество определяло свое отношение. К диу-
ана никаких запретов не существовало. Их жалели, обидчику делали 
замечания. За беспричинное убийство душевнобольного виновный 
платил штраф или получал телесное наказание. Ярким примером от-
ношения общества к диуана является умалишенный сын Танкабики 
из трагедии М. Карима “В ночь лунного затмения”. При убийстве 
умалишенным кого-либо ни он, ни его родственники никакой ответ
ственности не несли. 

Что же касается буйных психических больных, то общество обя-
зывало держать их взаперти, привязанными в юрте или дома. Юрты, 
дома с буйными больными ставились отдельно, подальше от аула. 
Если больные убегали и совершали кражу, то родственники должны 
были вернуть вещь хозяину. Если больной убивал или наносил кому-
то увечья, то родственники пострадавшего могли убить или избить 
виновника. За это они никакой ответственности не несли.

Что же касается небольших проступков, преступлений, не свя-
занных с угрозой для жизни, имущества, то совершивший их душев-
нобольной и его родственники перед потерпевшими не отвечали.

В обычном праве башкир вина человека определялась в зависи-
мости от того, в каком состоянии, кем, когда, в каких условиях было 
допущено преступление. В связи с тем, что преступления бывают 
умышленные, у башкир известны две формы вины (ғәйеп). Как го-
ворилось выше, преступления совершались нечаянно (яҙатайым, 
абайламай) и умышленно (хаслыҡ менән).

При совершении преступления нечаянно башкиры говорят: ен 
ҡотортҡан, шайтан аҙҙырған (нечистая, шайтан сбил с толку), 
хоҙайҙың ҡылғаны (совершен Аллахом). В таких преступлениях 
вины за совершившим деяние не признавали. Но совершивший неча-
янное убийство должен был принять активное участие в похоронах, 
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поминках потерпевшего. Он должен был помогать его жене, детям, 
престарелым родителям. Если совершивший нечаянное преступ-
ление человек не помогал, то он подвергался осуждению, а судом 
беев – к имущественному наказанию. Что же касается имуществен-
ного вреда от нечаянного преступления, то он возмещался имущест
вом. В целом, за неосторожное преступление наказание налагалось 
гораздо меньшее, чем за умышленное.

Наказание в обычном праве башкир, как уже говорилось выше, 
определялось составом преступления, проступка.

В башкирском языке для обозначения наказания применялись 
следующие слова и выражения: яза – наказание; яза биреү – дать 
наказание; язалау – наказание; ҡоһор – возмездие; ҡоһорон күреү – 
быть наказанным; ҡоһоро етеү – получить наказание за содеянное; 
кейә – возмездие, плата за содеянное, за грехи; кейәһе етеү, төшөү, 
кейәһен күреү – получить наказание. К этой группе примыкают 
и слова, обозначающие месть, т.к. месть – это тоже наказание: ҡон – 
месть; ҡон алыу – отомстить за убийство; үс – месть, мщение; үс 
алыу – отомстить; кенә – месть; кенә тотоу, ҡыуыу – затаить злобу, 
мстить. Словесные наказания за незначительные проступки носят 
названия орошоу – отчитывать, бранить; оялтыу – стыдить; өгөтү 
(өгөтләү) – наставлять, увещевать; әрләү – ругать; тиргәү – бранить, 
ругать; яуапҡа тарттырыу – привлекать к ответственности, наказа-
нию, осудить.

Судя по лексике, само понятие “наказание” передается через 
слово арабского происхождения. Яза – слово, имеющее тюркское 
происхождение: кейә – возмездие (сравните: кенә – затаенная зло-
ба); ҡон – отомстить; үс – месть, орошоу – отчитывать и др., связаны 
в основном с местью, возмездием. Исходя из этого, можем предпо-
ложить, что внутри рода наказания носили характер внушения, вы-
говора. То, что башкиры до сих пор для наказания своих обидчиков 
не обращаются в органы правосудия, а говорят: “Хоҙайға (Аллаға, 
Тәңрегә) тапшырам мин уны”, свидетельствует о том, что наказа-
ние в полном смысле слова в башкирском обществе появилось после 
принятия ислама. Следует отметить, что у башкир, в зависимости от 
того, по отношению кого – своих или чужих (врагов) – совершено 
преступление, наказания были разные. К врагам, угрожающим жиз-
ни рода, племени, наказания были более жестокими. Что же касается 
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сородичей, то часто их наказание сводилось к осуждению, призыву 
не совершать подобный проступок еще раз. Беи, аксакалы стреми-
лись помирить потерпевшего и человека, совершившего преступле-
ние или проступок. Подчеркивая родственные связи сородичей, они 
говорили: “ағай-эне талашыр, атҡа менһә, ярашыр – братья поссо-
рятся, да помирятся”. В то же время были нередки и суровые виды 
наказаний для соплеменников, нарушивших интересы рода и  пле-
мени. Уже с древних времен, судя по произведениям фольклора, у 
башкир существовала градация наказаний. За мелкие проступки 
(ложь, обман, неповиновение родителям, мелкое плутовство и т.д.) 
члены рода или аксакалы наказывали виновного, в зависимости от 
его вины, розгами, плетью или словом.

В случае более серьезных нарушений, которыми считались 
кража имущества, супружеские измены, рождение детей вне брака, 
существовали особые наказания. Например, за кражу скота (угон), 
за похищение чужой собственности из дому вора сажали на черную 
корову лицом к хвосту, навешивали ему на шею чугунный казан 
и в таком виде возили по деревне или вокруг дома потерпевшего.

Следует отметить и то, что, наряду с другими принудительными 
мерами, в обычном праве почти всех народов, в т.ч. и башкир, была 
и смертная казнь.

Смертная казнь у башкир относится к древнейшему виду нака-
заний. Поэтому она могла быть вынесена только народным собрани-
ем – йыйыном. Отражение этого обычая можно увидеть в произведе-
ниях башкирского фольклора. Так, в эпосе “Бабсак и Каракулумбет-
бей” Бабсак, поймав убийцу своего отца, не торопится его казнить. 
Он обращается к народу с такими словами: “Что будем делать с этим 
стариком, пощадим его или убьем?” Лишь получив разрешение у на-
рода, он убивает Каракулумбета.

Следует отметить, что смертная казнь у башкир могла приме-
няться только за совершение тяжелого преступления. По обычному 
праву башкир, тяжкими преступлениями являлись убийство, неод-
нократное и систематическое воровство, грабеж, увоз и изнасило-
вание женщин, прелюбодеяние при явном его изобличении. Срав-
нительное изучение обычного уголовного права тюркских народов 
показывает, что в применении смертной казни при определении тя-
жести преступления в обычном праве башкир и других тюрков почти  
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нет разницы. Сравните: у хунну, как и у башкир, смертная казнь была 
наказанием за совершение убийства и крупной кражи. У  древне-
тюркского племени смертной казнью карались измена, бунт, убийс-
тво, прелюбодеяние с замужней женщиной, изнасилование замужней 
женщины, кража стреноженной лошади. У туркмен, как отмечает 
А. Ломакин, смертная казнь была наказанием за умышленное убийс-
тво, изнасилование, похищение женщины или девушки, а также за 
грабеж. Казахи смертной казнью наказывали за убийство, прелюбо-
деяние, изнасилование и кражу. Балкарцы к смерти приговаривали 
за убийство, прелюбодеяние, оскорбление очага, грабеж. 

Судя по фольклорным и документальным источникам, у башкир 
применялись различные виды смертной казни:

1. забивание камнями (таш менән бәргеләп үлтереү);
2. повешение (аҫыу);
3. сажание на кол (ҡаҙыҡҡа ултыртыу);
4. закапывание живьем в землю (ергә тереләй күмеү);
5. сжигание (яндырыу);
6. голодная смерть в яме (астан үлтереү);
7. перерезание горла (боғаҙлау);
8. рассечение тела на части (тураҡлау);
9. удушение (быуып үлтереү);
10. привязывание к хвосту необученной дикой лошади (ат ҡойро

ғона бәйләп ебәреү);
11. бросание в кипящую смолу (ҡайнаған ыҫмалаға ташлау);
12. привязывание за ноги к хвостам двух лошадей (аяғынан ике 

ат ҡойроғона бәйләү);
13. оставление в степи связанным на растерзание волкам (аяҡ-

ҡулын сырмап далаға ташлау);
14. сталкивание со скалы (ҡаянан ташлау);
15. утапливание (һыуға батырыу, һыуға ташлау);
16. застреливание из лука (уҡтан атып үлтереү);
17. обезглавливание (башын киҫеп алыу);
18. распарывание живота (эсен ярыу).
Перечисленные виды смертной казни в большинстве своем при-

менялись в древности, поэтому сведения о них можно найти в про-
изведениях башкирского фольклора. Так, в легенде “Аслыкуль” 
по  приказу Арслан-хана двумя дикими жеребцами был рассечен 
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на две части джигит Туляк за интимные встречи с ханской дочерью. 
В сказке “Алпамыша и Барсынхылу” вероломного раба Колту Алпа-
мыша привязал к хвостам сорока нежеребившихся кобыл. В эпосе 
“Бабсак и Каракулумбет-бей” нашло отражение страшное наказание, 
произведенное кыпсаками. Кусяк, сын Бабсака, убийцу своего отца 
исколол иглой и зажарил в котле. Зафиксирован и такой вид смертной 
казни, как бросание в кипящую смолу. В сказке “Алпамыша-батыр” 
Алпамыша велел варить смолу. Когда смола закипела, он попросил 
привести Кара-батыра и велел его туда сбросить. Но Кара-батыр 
бросился в ноги батыру. Поэтому Алпамыша собрал майдан (сход) 
и по его решению отсек саблей ему голову. В эпосе “Последний из 
Сартаева рода” баскака Тимура, по приказу Ялык-бея, связав и обма-
зав медом, бросают в муравейник. В этом же произведении зафикси-
рован такой вид смертной казни, как закапывание живьем в землю. 
По рассказу Ялык-бея, сначала преступнику или врагу отрезают уши 
и бросают их в грязную золу, затем его живым закапывают в землю. 
В отдельных случаях, особенно врагам, протыкали глаза и в глазни-
цы сыпали соль. Такое же дикое наказание ждало человека, прино-
сящего недоброе или ложное известие. Сначала гонцу вырывали или 
отрезали язык, затем язык подвешивали ему на шею, потом отрубали 
саблей голову.

В легенде “Кобланды-батыр и Казанхан-батыр” Кобланды отру-
бил голову кыпсака и долго носил ее на копье, показывая всему на-
роду. В сказке “Ташбаш-батыр” батыру Султанбаю другие батыры от 
зависти перерезали горло. Во многих сказках фиксируется сбрасы-
вание в яму. В частности, в сказке “Алпамыша-батыр” побежденный 
в борьбе Кара-батыр из мести сталкивает в яму Алпамышу и забра-
сывает сверху зелеными ветками.

Следует отметить, что многие виды смертной казни у баш-
кир были общими с другими тюркскими и нетюркскими народами 
Средней Азии, Казахстана, Южной Сибири, Кавказа. Другие виды 
наказаний были характерны для всех мусульманских народов. На-
пример, забивание камнями, безусловно, шариатское наказание. Это 
наказание хорошо известно всем мусульманам и применялось обыч-
но за религиозные преступления и прелюбодеяние. Повешение на 
верблюде применялось у степных башкир и, по-видимому, имело 
казахско-кыпсакское происхождение. Такие виды смертной казни, 



24

Башкирско-русский словарь лексики обычного права

как рассечение тела на части, распарывание живота с последующим 
вкладыванием туда рук, ног и головы, по всей вероятности, связано 
с монгольским временем.

Однако, наряду с такого рода издевательствами над казненным, 
у башкир, как и у других тюрков, существовало правило, которое 
требовало выдавать родственникам труп в “надлежащем” виде. Вы-
дача трупа в “исправном состоянии”, т.е. не в изуродованном, мог-
ла быть, очевидно, в результате удушения, повешения. Такая казнь 
у башкир считалась “привилегированной”. Удушение производилось 
публично, на собрании старейшин, местной знати и народа, куда 
осужденного приводили с петлей на шее. На собрании выбиралось 
несколько человек, которые становились непосредственными участ-
никами смертной казни. Мулла или самый уважаемый аксакал читал 
молитву и начинал казнь. Участники казни становились по обе сто-
роны осужденного и быстро начинали затягивать веревку со своей 
стороны, пока не начиналось удушение. Смерть наступала мгновен-
но, поэтому считалась самой легкой. Смертная казнь у башкир, как 
говорилось выше, могла быть вынесена только народным собрани-
ем, т.е. йыйыном. Поскольку удушение производилось выборными 
людьми, можно считать, что этот вид смертной казни был наиболее 
древним у башкир. Удушение со временем сменилось повешением 
на деревьях, а в степных районах – на верблюде. Если казнили двоих, 
то они вдвоем повисали на веревке, перекинутой через сук дерева 
или горб верблюда. Обычно таким своеобразным способом нака-
зывали виновных в прелюбодеянии. Следует отметить, что многие 
виды смертной казни у башкир восходят ко временам кровной мести 
и применялись в основном до появления шариатских судов, некото-
рые – до широкого распространения российского судопроизводства 
и мер наказания.

В целом обычное право башкир, как и у других народов, было 
тесно связано с социальной организацией, общественными отноше-
ниями и представляло собой инструмент для управления ею. 



25

Словарь от А до Я

Абай осторожно, осмотрительно // внимание, внимательность, 
предостережение. Данная лексема имеет общекыпчакское проис-
хождение. Встречается в большинстве кыпчакских, карлукских, ряде 
огузских языков. Лексема abaj, abaɣai зафиксирована в древнетюрк-
ском, древнемонгольском языках в значениях почтенный, уважае-
мый, благородный, породистый; благородный человек, чиновник, на-
чальник. В древних и современных тюркских и монгольских языках 
зафиксированы различные дериваты указанной лексемы в значениях 
внимательный, уважаемый, почтенный, а также знак, вниматель-
ность, жалость и др. По мнению Р.Г. Ахметьянова, в основе слова 
абай (abaj) лежит лексема aba / apa ‘старший родственник’. В баш-
кирском языке и его диалектах также зафиксирована лексема aba / 
apa в вариантах апа (диал.) ‘дядя, уважаемый, почтенный мужчина’; 
апай ‘сестра, тетя, учительница, уважаемая, почтенная женщина’; 
абый (диал.) ‘старший брат, дядя, учитель, почтенный, уважаемый 
мужчина’; абзый (диал.) ‘старший брат, дядя, почтенный человек, 
уважаемый мужчина’. Изложенные факты позволяют связать баш-
кирское слово абай с общетюркской лексемой aba / apa в значении 
старший родственник.

В соответствии с обычаями тюркских народов, считалось 
нормой почтительное, уважительное отношение к старшему по-
колению. Абай булыу быть внимательным, осторожным. Әгәр ҙә 
беҙҙән ризалыҡһыҙ алып ҡасып китә торған булһалар, үҙҙәре абай 
булһындар, ун дуғалы ҡоҙа менән баҫып барып ҡалым алырбыҙ, тип 
әйтә тиген [Һ. Дәүләтшина]. 

Абайлау внимательно рассматривать, проверять, рассматрива-
ние, проверка. Абайлап ҡарау смотреть внимательно. Сит-ятты абай-
лау проверять посторонних. Бына һин минең буй-ҡиәфәтемә абайлап 
ҡына баҡ та, иңемдәге бөтә ҡорал-ҡорамалдарымды иҫеңә алып ҡуй, 
ҡасан да булһа бер күрерһең әле уларҙы [“Зөһрә менән Алдар”].

Абайһыҙ: абайһыҙ үлтереү / абайһыҙҙан үлтереү убийство по 
неосторожности. Абайһыҙҙан енәйәт ҡылған преступление совершено 
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по неосторожности. Килендең дә ата-әсәһе ҡайҙалыр күсеп киткәнме, 
ҡазаға тарығанмы, – тип абайһыҙҙан иң кәрәкле ептең осон сығара 
бирҙе [Ә. Хәкимов].

Абзый (көн.) см. аға, ағай старший брат, почтенный, уважаемый 
мужчина, начальник; (төн.-көнб.) уважаемый, почтенный человек, 
обращение к уважаемому человеку. Лексема абзый, возможно, свя-
зана с общетюркским aba старший родственник. Некоторые тюрко-
логи абзый возводят к арабскому хафиз ‘просвещенный, грамотный 
человек, мулла’.

Абруй (фарс.) авторитет, доброе, честное имя. Абруй һаҡлау бе-
речь доброе имя. Алдашһаң – абруйың китер, әрләшһәң – ҡәҙерең 
китер [Мәҡәл].

Абый (төн.-көнб., һаҡм.) см. аға, ағай 1) старший брат; 2) дядя; 
3) родственники, односельчане моложе отца; 4) почтенный; 5) (әй) 
обращение к учителям-мужчинам. Лексема абый восходит к обще-
тюркскому aba старший родственник. 

Абышҡа 1) муж по отношению к жене во втором браке; 2) форма 
обращения жены к мужу в его повторном браке; 3) вдовец, разведен-
ный; 4) (ғәйн., урт., төн.-көнб., эй.-һаҡм.) муж; 5) (ҡыҙ., мей., урт., 
күб., әй) уничижительное слово по отношению к мужчине. Абышҡа 
булыу быть разведенным. Абышҡаға барыу выйти замуж за вдовца 
или разведенного. Абышҡаһы ҡайтҡан муж вернулся. Абышҡа үлһә 
ат бушай, әбей үлһә түр бушай [Мәҡәл]. Умрет старый муж – освобо-
дится конь, умрет старуха – почетное место.

Аға / ағай 1) старший брат; 2) дядя; 3) родственники, односель-
чане моложе отца; 4) почтенный мужчина; 5) обращение к уважаемо-
му, почтенному человеку. Один из самых древних терминов родства 
в тюркских языках. В ряде тюркских языков, в том числе диалек-
тах башкирского языка есть варианты аҡай, әкәй. В обычном праве 
башкир старший брат и дядя являлись почитаемыми людьми наравне 
с отцом. После смерти мужчины его старший сын, при его отсутс-
твии или малолетстве, один из братьев мужчины брал на себя заботу 
о его семье. Он, как отец, выдавал его дочерей замуж, женил сыновей, 
выполнял и другие функции умершего мужчины. По обычаю, вдова 
умершего обычно оставалась в роду, выходила замуж за одного из 
братьев умершего. Это было связано с обычаем возврата калыма при 
возвращении женщины в родительский дом по той или иной причи-
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не. Ағай булыу быть старшим братом. Ағай үлһә, еңгә ҡала [Мәҡәл]. 
Әгәр илде яҡлаһаң, илгә аға булырһың, әгәр илдән айырылһаң, илгә 
дошман булырһың [“Юлай менән Салауат”]. Аҡыллы ир – ил ағаһы, 
аҡылһыҙ ир – ил бәләһе [Мәҡәл]. Яман аға ил тотһа, илгә дошман 
тултырыр [Мәҡәл].

Ағай-эне родственники, родня (мужчины). Ағай-эне булыу быть 
родственниками. Ағай-энеһе көслө род его сильный. В обычном пра-
ве башкир родственники до седьмого поколения считались близки-
ми родственниками. Они вместе участвовали во всех делах, собы-
тиях, которые касались той или иной родственной группы: участие 
в барымта, карымта, свадьбы, похороны и др. Ағай-эне талашыр, 
атҡа менһә ярашыр [Мәҡәл]. Ағай-эне бер үлелә, бер терелә кәрәк 
[Әйтем]. Ағай-энеңде яманлап, туған ҡайҙан табырһың [Әйтем].

Ағута 1) чиновник; 2) судья (иҫк.). Ағута булыу быть чинов-
ником. Ағуталар йыйылды судьи собрались. Батша ағуталары яңы 
һалым уйлап тапҡан, тиҙәр.

Ағыу яд, отрава, зелье. Боронғо ҡыпсаҡ осоро һүҙе. Ағыу һалыу 
положить яд. Ағыу эсереп үлтереү отравить зельем. Туҡты үлтереү 
өсөн ағалары [ҡымыҙға] ағыу һалып биргән [“Илеүкәй, Келәйле, 
Яйыҡ”]. Ағыу яһаған ағыуҙан үлер, һөңгө яһаған һөңгөнән үлер 
[Мәҡәл].

Ағыу-зәһәр яд, отрава, зелье. Ағыу-зәһәр биреү дать отраву. 
Ағыу-зәһәр эсереү напоить отравой. Ағыу-зәһәр ҡойолған бер аяҡ бал 
бир, – тием. – Йығылып үлер шул ерҙә... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Ағыулау отравлять, отравить // отравление. Один из спосо-
бов убийства у средневековых башкир. Ағыулап үлтереү отравить. 
Батырҙы ағыулау отравление батыра. 

Иҙеүкәйҙе саҡырғас, 
Туҡтамыш мән ханбикә 
Ҙурлап түргә ултыртҡас, 
Туҡтамыштай оло хан
Ағыуланған һары бал
Үҙ ҡулынан биргән дә,
Ишек һаҡлар һаҡсы ҡол
Алғараҡ атлап килде лә,
Йөҙөн-ситен сыйырҙы ла
Иҙеүкәйгә ымланы... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Аҙамат (ғәр.) почтенный, уважаемый человек. Ил аҙаматы ува-
жаемый человек народа.

Аҙаматтар белегеҙ,
Уралып ятҡан Уралтау –
Беҙҙең һөйгән илебеҙ [“Мәргән менән Маянһылыу”].
Аҙап (көнс.) (ғәр.) мучение, страдание, мука. Аҙап күреү стра-

дать. Ил аҙабы мучения народа. Йылдар үтте, түрәләр алышынды, ил 
аҙабы кәмемәне. Юл аҙабы – гүр ғазабы [Әйтем].

Аҙар (ҡыҙ., ырғ.) неприятность, беспокойство. Баланың аҙары булһа 
ла, биҙәре булмаһын [Мәҡәл]. Ирҙәр һуғышҡа киткәс, ырыуҙы аҙар баҫты.

Аҙарлашыу (дим) см. талашыу ссориться. Ике туған аҙарлашһа, 
дошманға байрам [Әйтем]. 

Аҙарыныу (көнс.) отпираться. Алманым да, алманым, тип 
аҙарына бур.

Аҙашыу сбиться с пути, ошибиться, заблуждаться, совращать-
ся, блуждать, совершить ошибку. Аҙашып йөрөү заблуждаться. Йәш 
сағында юлдан тайып, аҙашып йөрөп, төрмәгә лә ултырып сыҡты 
[Экс. матер.].

Аҙған-туҙған разбредший в разные стороны; распутный, раз-
вратный, распущенный, блудливый. Аҙған-туҙған кеше развратный 
человек. Аҙған-туҙған халыҡ разбредший в разные стороны народ. 
Аҙған-туҙған халыҡты табып, йыйып ил ҡылды. – Разбредший в раз-
ные стороны народ собрал и сделал единым народом.

Аҙғын развратный, распутный, распущенный; бродячий; сбив-
шийся с пути; выродок. Аҙғын булыу быть распущенным. Аҙғынға 
эйәрһәң, аҙырһың, тоғро юлдан яҙырһың [Әйтем].

Аҙҙырыу развращать, соблазнять, совращать, сбить с пути // сов-
ращение, развращение. Һылыу күңел аҙҙырыр, алтын юлдан яҙҙырыр 
[Мәҡәл]. Байлыҡ аҙҙырыр, ярлылыҡ туҙҙырыр [Әйтем].

Аҙыу развращаться, распутничать; бродить, скитаться; сби-
ваться с пути, совращаться, ошибиться. Аҙып китеү распуститься. 
Айырылған ил аҙыр, ҡушылған ил уҙыр [Мәҡәл]. Халҡы яман хан 
аҙыр, ҡатыны яман ир аҙыр [Мәҡәл].

Ажар 1) мужество, отвага, бесстрашие // отважный; 2) сила, 
мощь // сильный; 3) угроза, опасность // опасный. Ажар һалыу уг-
рожать. Ажар ҡайтыу терять силу (мощь). Башҡорт егеттәре ажар 
булды, һис бер дошмандан ҡурҡманы [Экс. матер.].
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Азат свободный, вольный, независимый. Азат итеү освобо-
дить. Азат халыҡ свободный народ. Минән азат, хоҙайҙан ҡанат 
[Әйтем].

Айаныу (күб.) беречь себя. Бабайҙарҙың бар шәптәре эштәп 
йөрөй айанмай [Бһһ, 1967].

Айбар сила, мощь; отвага, храбрость; слава. Айбар булыу быть 
отважным. Айбар егет храбрый джигит. Айбары таралған сила ра-
зошлась. Иҙеүкәйҙең айбары тик Уралда ҡалманы, Алтын урҙа, Аҡ 
урҙа – барыһы ла шауланы [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Аймаҡ у северо-восточных башкир название аймаҡ обознача-
ет мелкий род, родовое подразделение. Беҙҙең аймаҡ наше родовое 
подразделение. Башҡорт халҡы борон ырыуҙарға, ә ырыу – аймаҡ 
йәки түбәләргә бүленгән [Ә. Бейешев].

Дошман илен баҫҡанда, 
Яуҙа аймағын һаҡлаған, 
Яуға сапҡан сағында, 
Күктәй гөрләп күкрәгән,
Иң таянған Юрматым,
Ауыр көндә ҡанатым,
Бар батырым, барһана,
Барып ҡурҡыу һалһана! [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”]. 
Аймаҡтау (мей.) см. ҡурсыу защищать. Ир-ат китте һуғышҡа, 

халыҡты аймаҡтар бер кем дә ҡалманы.
Аймаҡташыу (арғ.) см. ярҙамлашыу помогать друг другу. Та-

бын ырыуҙары бер-береһен аймаҡташып йәшәне.
Аймылыу отступиться, ошибаться, разойтись в пути. Дөрөҫ юл-

дан аймылыу отступить от правильного пути. Атам һүҙенән аймыл-
дым отступился от советов отца. Ағай-эне һүҙенән мин аймылдым, 
еттем буғай ғәзиз башыма [Халыҡ йыры]. 

Айныу (күб., урт. урал, һаҡм., ырғ., мей.) см. дүнеү раздумать, 
отказаться от данного слова, решения; пойти на попятную.

Айтирәк священное родовое дерево. Священные деревья отно-
сятся к родовой атрибутике башкир. У каждого рода, племени были 
родовые священные, сакральные деревья. Например, родовым дере-
вом бурзянцев был дуб – имән. Священные деревья почитались, их 
сажали на могилы. Их запрещали рубить, при необходимости руб-
ки проводили умилостивительные обряды. Айтирәккә суҡ бәйләү 
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привязывание кистей на священное дерево. Ҡыҙҙар айтирәккә йыл 
да төрлө төҫтән суҡтар элделәр [АСБЯ, Т. 1]. 

Айырылыу разделиться, отделиться; разводиться; разлучать-
ся; лишиться. Ата-әсәнән айырылыу разлучаться с родителями. 
Өйләнгән улды айырып сығарыу отделить женатого сына. Ирҙән 
айырылыу развестись с мужем. Халыҡтан айырылыу оторваться 
от народа. Күнегелгән мөхитенән, ғаиләһенән айырылғас, өмөтөн 
юғалтҡан байғош ине Нурислам [Ә. Хәкимов].

Айыу медведь, название родов, родовых подразделений баш-
кир племен юрматы, бурзян, усерган, тамьян, кыпсак, кудей, катай, 
сынрян. В соответствии с нормами обычного права, каждый пред-
ставитель рода, племени должен был знать название своего родово-
го подразделения, рода, племени, а также родовую атрибутику, т.е. 
тотемное животное, птицу, сакральное дерево, клич (уран) и тамгу, 
т.е. тавро. Айыу медведь один из сильных животных территории рас-
селения башкир, поэтому он является одним из тотемных животных 
и названием родов и родовых подразделений башкир. Айыу араһы 
родовое подразделение медведь. Айыу тоҡомо потомки медведя. 
Һеңрәндәрҙә айыу һеңрәне тигән ара бар. – У сынрянцев есть родо-
вое подразделение медвежьи сынрянцы. Үҫәргәндәрҙә айыу, бишәй, 
бүре, сураш, үҫәргән, шешәй тигән ырыуҙар бар.

Аҡ чистый, невиновный, честный, не запятнанный. Йөҙө аҡ 
уның совесть у него чиста, досл. лицо у него чистое. Һүҙе хаҡтың 
йөҙө аҡ [Әйтем]. Ҡулың аҡ булһа, йөҙөң аҡ булыр, эшең хаҡ булһа, 
ғаиләң шат булыр [Әйтем].

Аҡбабай (ҡар.) 1) дядя; 2) уважаемый человек; 3) образованный 
человек; 4) см. аға / ағай форма обращения. Аҡбабай һүҙе советы ува-
жаемого человека. Аҡбабай булыу быть образованным, уважаемым 
человеком. Ауылда әтейемде ихтирам итеп “аҡбабай” тип йөрөтәләр 
[Экс. матер.].

Аҡбиҙәү (урт.) женщина, ставшая бездетной после первого ре-
бенка. Аҡбиҙәү булыу стать бездетной. Аҡбиҙәү булып ҡалыу остать-
ся бездетной после первого ребенка. Фатима аҡбиҙәү булып ҡалғас, 
ире икенсе бисә алды [Экс. матер.].

Аҡайзаман (туҡ-сор.) давно, издавна, в древности, досл. во 
времена Акая. Название восходит ко временам башкирского вос-
стания 1735–1736 годов, возглавляемого известным старшиной, 
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батыром Акаем сыном Кусима. Аҡайзаманда булған было это дав-
но. Аҡайзаман кешеһе человек времен Акая. Аҡай заманына исем 
биргән Аҡай старшина Ыҡ йылғаһы буйындағы Тамъян ырыуҙары 
башлығы була [Экс. матер.].

Аҡкейеҙ: аҡкейеҙҙә күтәреү провозгласить ханом. В соответст
вии с обычным правом башкир, избранного хана, бея башкиры под-
нимали на белой кошме. Ҡараһаҡалды аҡкейеҙгә ултыртҡандар ҙа 
баш осона күтәргәндәр [“Ҡараһаҡал яуы”].

Аҡҡош лебедь, название родового подразделения башкир-ай-
линцев, кубаляков, кыргызов. Лебедь является тотемом башкир; яв-
ляется прародителем, покровителем, божеством, он связан с верхним 
миром. Судя по эпосу “Урал-батыр”, девушка-лебедь Хумай являет-
ся дочерью Солнца и царя птиц и неба Самрауа, женой первопредка 
башкир Урал-батыра. Башкиры знают о том, что стрелять в лебедей 
нельзя. Существует множество легенд и преданий о лебединых про-
клятиях. Аҡҡошто атырға ярамай, аҡҡош ҡарғышы төшә. Аҡҡош 
атҡан кеше ҡаза күрә, тиҙәр.

Аҡлау оправдать, прощать, реабилитировать // оправдание, реа-
билитация. Аҡлап ҡалдырыу оправдать. Ғәйеплене аҡлау оправдать 
виновного. Аҡлау юлдары пути оправдания. Аҡлау дәлилдәре ар-
гументы, доводы для оправдания. Аҡланып маташыу пытаться оп-
равдаться. [Алтынбай:] Берүк ҡыумағыҙ. Мин аҡлармын ғәйебемде 
[З. Ураҡсин]. Олатайымды аҡлап ғәйепһеҙгә сығарып ҡайтарғандар 
[Экс. матер.].

Аҡса деньги, финансы, средства // денежный. Аҡса эшләү зара-
батывать. Еҙнә аҡсаһы монеты, раздаваемые детворе женихом. Аҡса 
һибеү обряд бросания монет женихом во время проводов невес-
ты. Аҡса – иҫәпте, аҡыл үлсәүҙе ярата [Әйтем]. Аҡсаға һат, аҡсаға 
һатылма [Әйтем]. Намыҫ аҡсанан ҡиммәт [Әйтем]. Үҙең тапмаған 
аҡсаның ҡәҙере юҡ [Әйтем].

Аҡтайлаҡ медвежонок, клич (уран) и название родового под-
разделения башкир племен юрматы, тунгаур, усерган и катай. 
Аҡтайлаҡтар араһы родовое подразделение медвежонок. Аҡтайлаҡ 
ораны уран айтайлак (медвежонок). Юрматыларҙың ораны – 
айтайлаҡ, ағасы – өйәңке, изге ҡошо – әтәлге. В родовой атрибутике 
башкир-катайцев уран (клич) принят в форме тайлак в значениях го-
довалый медвежонок, годовалый верблюжонок. В связи с изложенным 
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элемент аҡ в названии аҡтайлаҡ, очевидно, обозначает священность, 
сакральность.

Аҡтарыу обыскать, обыскивать; переворачивать; обшаривать // 
переворачивание, обшаривание. Аҡтарып ташлау все переворо-
шить. Һандыҡ аҡтарыу перерыть сундук. Өйҙө аҡтарып бер нимә 
лә тапмаһалар ҙа, олатайымды ҡулға алдылар [Экс. матер.].

Аҡһаҡ хромой, хромоногий; колченогий. Аҡһаҡ булып ҡалыу 
остаться хромым. Аҡһаҡ күп йөрөр [Әйтем]. Һуҡыр – таяғын, 
аҡһаҡ  – аяғын, һаран аҡсаһын һөйләй [Мәҡәл]. В обычном праве 
башкир хромые представляют собой одну из категорий “ущербных 
людей”, которые имеют право (хаҡ) на получение доли (өлөш) от 
каждого здорового человека от его прибыли. Поэтому при раздаче 
подаяния – хәйер в первую очередь необходимо дать так называемым 
“ущербным людям”.

Аҡһаҡал аксакал, мудрец, старейшина рода, уважаемый че-
ловек. Аҡһаҡалдар ҡоро совет аксакалов, старейшин рода. Баш 
аҡһаҡал главный старейшина. В соответствии с нормами обычного 
права башкир, аксакалы рассматривали вопросы организации ко-
чевок, барымты, карымты, споры между соплеменниками, а также 
между представителями разных родов, нарушение норм обычного 
права и т.д. Аксакалы составляли главную силу в суде старейшин 
(аҡһаҡалдар хөкөмө). Важную роль аксакалы играли и в обществен-
ных судах (йәмәғәт хөкөмө), на которых принимали участие все чле-
ны рода или племени. Аҡһаҡал илде афәттән ҡотҡарыу тураһында 
көнө-төнө уйланып, ырыуҙағы ир-егеттәрҙе йыя [Ә. Вахитов].

Аҡһөйәк главы, беи родов и племен; аристократия, человек из 
высшего сословия, белая кость, голубая кровь. Аҡһөйәк булыу быть 
человеком из высшего сословия. Ырыу башлыҡтары, тархандар, 
старшиналар ырыу аристократияһын тәшкил итә. [Әхмәҙулла:] Унда 
урыҫтың аҡһөйәктәрен генә алалар, ти [З. Ураҡсин].

Алабай 1) (мей., ҡыҙ.) подхалим, пройдоха. Алабай булыу быть 
подхалимом. Салауатты, Ҡараһаҡалды алабайҙар һатҡан; 2) назва-
ние родового подразделения башкир племен усерган, бурзян, кып-
сак. Алабай тоҡомо потомки аймака Алабай. 

Алай 1) войсковое подразделение; 2) воин древних башкир. 
Буйы ҡылысты үткән, суҡмарға көсө еткән ир-ат бергә йыйналды, 
бер алайға тупланды [“Һуңғы Һартай”].
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Аламан 1) добыча, трофей; 2) беспорядочный набег. Урал казак-
тары тәүҙә Сәзе буйы башҡорт ауылдарын баҫып арба-арба аламан 
тейәп китте, аҙаҡ бөтөнләй уларҙың ерен баҫып алды [Н.В. Сафи-
уллин]. Өфө гарнизонында йәшәгән урыҫтар башҡорт ауылдарына 
һирәк-һаяҡ аламан яһаны.

Аламансы грабитель. Аламансы булыу быть грабителем. Ала-
мансы Тәфтиләү яман ҡыҫа икән [Ғ. Ибраһимов]. Башҡорт ерҙәрен 
аламансылар күп таланы. Башҡорттарҙы ҡалмаҡ аламансылары ла 
йотатты [Экс. матер.].

Ал: ал булыу см. алдынғы булыу быть первым, не уступающий 
первенство, лидер. [Нуретдин:] Билбау алып көрәшеп, ҡош осороп, 
ҡош атып, барынан да ал булып, өҫтөн сыҡҡан майҙанда [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”].

Алап: алап һалыу см. оран һалыу бросать клич. Әзрәҡә эште 
аңлаған, алап һалып, Ҡот тауға бар дейеүҙе йыйнаған [“Урал 
батыр”].

Алас 1) огонь; 2) уран, клич башкир-минцев; 3) окуривание 
и заклинание от бед и болезней. Ораным – алас, ҡошом – ҡарсыға, 
ағасым – ҡайын, ырыуым – мең. / Мой уран – алас (огонь), дерево – 
береза, птица – ястреб, род мой – мин.

Алаҫлау (көн.) окуривать, алаҫтау / аластау (әй) бить, изби-
вать. Алаҫлап алыу очистить. Ауырыуҙы алаҫлау подвергнуть ле-
чению больного способом окуривания. Егеттәрҙе алаҫтау. Ауылға 
килгән малайҙарҙы ғәҙәттә беҙ алаҫтап алабыҙ [Экс. матер.].

Албирмәҫ не уступающий первенство, лидер. Албирмәҫ егет 
джигит, не уступающий первенство. Вәғәҙә иткән төн уртаһы етте. 
Сөләй байҙың албирмәҫ ҡола йүгереге эйәрле [С. Кулибай].

Алғасҡы авангард. Алғасҡыла булыу быть в авангарде. Ҡаһым 
түрә утлы Париждарға алғасҡыла бәреп кергәндә, Салауаттың һынын 
олатайҙар еңеү тыуы итеп күргәндәр [Р. Ғарипов].

Алғыш благопожелание, уважение, благодарность. Алғыш алыу 
получать благость. Аҡ тигәнең алғыш, ҡара тигәнең – ҡарғыш 
[Әйтем]. Алтын алма, алғыш ал [Әйтем]. Ата-инә алғышы утҡа-
һыуға батырмаҫ [Мәҡәл].

Алдаҡ ложь, вранье // лживый. Алдаҡ тулыу наполняться ложью. 
Алдаҡҡа ышаныу верить в ложь. Алдаҡ бергә тупланып, үҙеңә кире 
ҡайта [Әйтем].
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Алдаҡсы обманщик, лжец, лгун // лживый. Алдаҡсы булыу быть 
лжецом. Дөрөҫлөк алдаҡсының күҙен тишә [Әйтем]. Бер урлаһаң, 
ғүмергә бур булырһың, бер алдаһаң, ғүмергә алдаҡсы булырһың 
[Мәҡәл].

Алдау обманывать, врать, лгать. Алдап китеү обмануть. Хаҡын 
алдаған бай уңмаҫ, ҡатыны ғәмһеҙ өй уңмаҫ [Мәҡәл]. Алдап алты 
аҙым да китмәҫһең [Әйтем]. Тура әйткән ҡотолор, алдап әйткән то-
толор [Мәҡәл].

Алман (иҫк.) см. һалым налог, дань. Алман алдыртыу обложить 
данью. Алман йыйыу сбор налога, дани. Алтын урҙа баҫҡаҡтары 
башҡорттарҙан алман йыйып алған.

Алмас алмаз. Алмас ҡашлы йөҙөк перстень с бриллиантом. Ал-
мас башлы уҡ стрела с алмазным наконечником. Алмас ҡылыс бу-
латный меч. Алмас алмас менән киҫелә [Әйтем]. Алмас ерҙә ҡалмаҫ 
[Әйтем].

Алмау (иҫк.) догма, закон. Боронғо алмауҙар. Дин алмауҙары.
Алмашыу менять, меняться, обменивать, поменять. Аҡса ал-

машыу менять деньги. Дин алмаштырыу менять религию. Зөлхизә 
менән Арыҫлан һырға һабағы алмаштылар [Ә. Харисов]. Ҡырҡ ҡаҙ 
бер тыу бейәне алмаштыра [Әйтем].

Алпауыт 1) помещик, землевладелец. Алпауыт булыу быть зем-
левладельцем. Ер реформаһынан һуң башҡорт ерҙәренә урыҫ алпа-
уыттары килеп тулды; 2) ирәкте ырыуының аймағы родовое под-
разделение иряктинцев. Алпауыт нәҫеле ауылдың үр яғын биләй.

Алсабыр ведущий в обрядовом празднике Каргатуй (Воронья каша, 
Воронье пиршество). Алсабыр итеп ауылда абруйлы, һүҙе үтемсәк 
әбейҙәрҙе һайлайҙар. Улар ауыл буйлап йомортҡа, май, ярма йыя.

Алтын 1) золото; 2) монетка достоинством в три копейки; 3) зо-
лотые монеты; 4) богатство, состояние. Саф алтын чистое золото. Өс 
алтын три алтына. Алтын ялатыу позолотить. Алтын дәүләт түгел, 
ғилем – дәүләт [Әйтем]. Алтын өсөн баш китә [Әйтем]. Дау арымаҫ, 
алтын серемәҫ [Әйтем]. Балаң үлде – алтын бағанаң ауҙы [Әйтем].

Алым (иҫк.) дань. Алым алыу взимать, получить дань. Алым 
йыйыу собирать дань. Алтын урҙа хандары урыҫ кенәзлектәренән, 
башҡорттарҙан алым йыйған [Экс. матер.].

Алымсаҡ девушка, помолвленная в детстве. Алымсаҡ ҡыҙ по-
молвленная девушка. Борондан ҡалған йола буйынса, уның да 
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[Кинйәнең] ... бәләкәй сағында уҡ тәлтем-юрматылары ерендә 
ата-әсәһе тарафынан һөйләшеп һүҙ ҡуйышҡан Төҙөнбикә исемле 
алымсағы бар [Ғ. Ибраһимов].

Алымсы см. ришүәтсе взяточник. Алымсы булыу быть взяточни-
ком. Ришүәтселәргә ҡаршы төрлө закондар ҡабул ителһә лә, алым-
сылар кәмемәй. 

Алынсы (урт.) первая жена. Алынсыһы ҡартайҙы его первая жена 
постарела. Алынсынан ҡалғандың бәхете булмай [Әйтем].

Алыпһатар перекупщик, иҫк. спекулянт. Алыпһатар булыу 
быть перекупщиком. Алыпһатар, талпан булып, ҡаҙала ил тәненә 
[М. Ямалетдинов].

Алыу брать; взять под стражу; снять, получать. Тартып алыу 
отобрать. Баҫып алыу ограбить. Алып ҡасыу похитить, увести. Ала 
белһәң, бирә бел [Мәҡәл]. Аманат итеп алған балаларҙы, ҡатын-
ҡыҙҙы тиҙ арала бикләп ҡуйғандар [Экс. матер.].

Алыусы получатель, тот, кто берет что-то, тот, кто женит-
ся. Мал алыусы получатель, покупатель скота. Әгәр ҙә кешегә 
аҡсаны кис бирер булһаң, алыусының ҡулына бирмәҫкә, ырыҫ 
китә [АСБЯ, Т. 1]. Алыусыға алты ла аҙ, биреүсегә биш тә күп 
[Мәҡәл]. Алыусыға барыусы [Әйтем]. Баҙар арзан булһа, алыусы-
нан оят ҡаса [Әйтем].

Алыш схватка, сражение, состязание, соревнование. Алыш 
майҙаны поле битвы, состязания. Ҡаты алыш ожесточенная схватка. 
Алпамыша аждаһаның ай-вайына ҡуймай: “Алышмы, көрәшме?” – 
ти [“Алпамыша батыр”]. Алыш кәрәкме, атыш кәрәкме? [Әкиәт].

Алыш-биреш дарообмен, купля-продажа, сделка. Алыш-биреш 
итеү торговать. Туй алыш-биреше свадебный дарообмен. Алыш-
биреш мыҫҡал менән [Әйтем]. Башҡорттар байрамдарҙа, туйҙарҙа 
бер-береһе менән бүләк бирешеп, алыш-биреш менән бер-береһен 
ҡыуандырып йәшәгән.

Алышман-бирешмән (иҫк.) ведущие между собой торговые 
дела. Алышман-бирешмән сауҙагәрҙәр. Алышман-бирешмәндәр 
күбәйеүе сауҙа үҫеүен тәшкил итә, шарт тыуҙыра.

Алышыу сражаться // сражение, схватка. Дошман менән алышыу 
сражаться с врагом. Айыу менән алышыу схватиться с медведем. 
Шулайтып, былар алышырға тотоналар. Ике төн, ике көн алышалар 
[“Алпамыша батыр”]. 
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Аманат I (ғәр.) заложник, из знати при дворе правителя, про-
тивника, залог, то, что доверено хранить, как святыню. [Ҡараһаҡал] 
аманат булып ятҡан күптәрҙе казаматтан ҡотҡарып, кире Уралға 
ҡайтҡан [“Ҡараһаҡал”]. Аманатҡа итһәң хыянат, алырһың ғүмерлек 
яманат [Әйтем]. 

Аманат II (көнс.) обычай передачи богатым скотоводом ско-
та-молодняка обедневшему сородичу на временное пользование. 
Аманатҡа мал биреү дать скота на временное пользование. Йоттан 
һуң Ҡояш Ғәликәев ярлы ауылдаштарына күп кенә тана-торпоһон 
аманат итеп биргән. Шуға халыҡ иҫән ҡалған.

Анатун (урт.-урал), инәтун (эй.-һаҡм., мей., әй, күб.) шуба или 
другая вещь, подаренная женихом матери невесты. Анатун кейҙереү 
подарить матери девушки большой подарок. Безнен яҡта орғасы мал 
тиресенән тегәләр анатунын [Образцы..., 1988]. ...Инәтунына дүрт 
йөҙ грам девет апарғайным, дүрт кила май апарғайным, бер ғапсыҡ 
он, һорамаһалар ҙа бирҙем... [Образцы..., 1988].

Ант 1) клятва, клятвенное обещание. В обычном праве башкир 
важное место занимал ант, ант итеү – институт присяги. К нему при-
бегали в случае невозможности выяснения истины другими путями. 
Ант боҙоу клятвопреступление. Ант итеү дать клятву; 2) присяга в 
подтверждение верности своих показаний (принесение такой присяги 
считалось чем-то страшным (ант эсеү); 3) присяга на верность. Ант-
дуҫ верный друг Антты бирә лә бел, үтәй ҙә бел [Әйтем]. Атты алғас 
Ҡараһаҡал: “Ай Уралым, Уралтау! Бите яуҙы күп күрҙе, иле ҡанын 
күп ҡойҙо, батырҙары күп үлде. Батырҙарҙың батыры Ҡараһаҡал ир 
килде!” – тип халыҡ алдында Ҡара атты ҡосаҡлап, беләгенән ҡан са-
бып ант иткән, ти [“Ҡараһаҡал”]. Юҡҡа ант итмә, ер йотор [Әйтем]. 
Элек һөт, ҡан ҡушылған һыу эсеп ант иткәндәр. Антты боҙһаң, 
уның ҡоһоро тейер, шуны ант башҡа етә тиҙәр [МСБЯ].

Аныҡлау выяснить, уточнить. Яңы ҡушылған төркөмдө аныҡлау 
выяснение недавно прибывших. Юғалған малдың һанын, төҫөн, 
төрөн аныҡлау менән булышты старшина ярҙамсыһы.

Аңдыу следить за кем-чем, выслеживать, стеречь, подстерегать 
кого-что, подкарауливать. Алыҫтағы дошмандан аңдып йөрөгән дуҫ 
яман [Мәҡәл].

Миңдеғолдоң килгәнен 
Һиҙеп ҡала түрәләр,
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Ҡабат килеүен аңдып,
Һаҡсыларын ҡуялар [“Ҡараһаҡал”].
Аңлатма объяснение, пояснение. Аңлатма биреү дать объяс-

нение. Эш-хәлдең асылын төшөндөрөп биргән һүҙҙе йәки яҙманы 
аңлатма тиҙәр.

Аңсы охотник, зверолов. Аңсы булыу быть охотником, зверо-
ловом. Аңсы эҙе след зверолова. Күпме ҡиммәтле тире тапшырҙы 
башҡорт аңсылары урыҫ ағуталарына [Экс. матер.].

Ар аймачное, токумное название башкир юрматы, дуван-та-
бын, сарт-айли. Связано с удмуртским этнонимом ар. Арҙар ары. 
Ар нәҫеле потомки аров. Был арҙар беҙҙең менән ҡыҙ биреп, ҡыҙ 
алып ҡоҙалашмаҫтар ине. Асыуланышҡан ваҡытта “сәүек эт” тип 
әрләшеүҙән сығып арҙар халҡы беҙҙе “Һеҙҙең солтанығыҙ эт көсөгө 
булған” тип ирештерә торғайны. Беҙ ҙә уларға “йылан йотҡан ар” тип 
яуаплар инек [З. Вәлиди].

Ара родовое подразделение, которое объединяет до 20 се-
мей. Табын, бөрйән аралары родовые подразделения табынцев 
и бурзян. Ҡыпсаҡ араһы үҙен ауылдың аҫаба башҡорто һанай 
[Б. Бикбай]. Әлеге көндә ... йәшәүселәр был китаптан ... борондан 
ҡулланылып килгән байтаҡ ырыу һәм ара тамғаларын да асыҡлай 
ала [М. Нәҙерғолов].

Араз (ғәр.) ссора, скандал. Араз ҡуптарыу. Ырыу-ара араз баш-
ланды. Килмешәктәр менән аҫабалар араһында араз тынманы.

Аразлашыу ссориться. Аразлашыу туҡтамай ссора не прекраща-
ется. Аразлашып йәшәү жить в ссоре. [Ҡыҙ батшаға:] Беҙ бер ваҡыт 
боҙолошоп, аразлашып китербеҙ. Шул ваҡыт мин ... иң һөйгән, 
күңелем теләгән нәмәне алып сығып китермен [Әкиәт].

Ара: ара ҡыҙ женщина, играющая роль посредницы при выхо-
де девушки замуж тайком. Ара ҡыҙ булыу быть посредницей. Егет 
менән ҡыҙ ҡасҡас, ара ҡыҙҙан яуап алыу башланған.

Аралау защищать, спасать, избавить, помочь избавиться, выру-
чать. Аралап ҡалыу защитить. Үлемдән аралау спасти от смерти. Ил 
аралаған һынсы булыр, ер аралаған уҡсы булыр [Мәҡәл]. 

Ҡайғы баҫты, ауыр ҡайғы баҫты, 
Инәкәйем, арала [Халыҡ йыры].
Аралашсы посредник. Сауҙа аралашсыһы посредник в торговле. 

Абруйлы сәсәндәр ырыу-ара ыҙғыштарҙа аралашсы ролен дә үтәгән.
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Аралы (ҡыҙ., урт.) родовитый. Аралы тоҡом родовитая порода. 
Алар аралы, зат-бото күп, шуға йыйындап ҡыҙ ала, ҡыҙ бирә [Экс. 
матер.].

Арасы посредник. Арасы дәүләт государство-посредник. Ара-
сы ҡарт старик-посредник. Арасы булыу быть посредником. Бола 
ваҡытында арасылар күбәйә [Әйтем].

Арғымаҡ скакун, аргамак. Арғымаҡ ат конь-аргамак. Арғымаҡ 
алын бирмәҫ [Әйтем]. Аҙамат ирҙең билдәһе – аҙ һөйләр ҙә күп 
тыңлар, арғымаҡ аттың билдәһе – аҙ уртлар ҙа күп юшар [Әйтем]. 
Арғымаҡтың билгеһе – ҡаҙылыҡ йыймаҫ, ял йыйыр [Әйтем].

Арғыш главный на праздничном застолье для гостей, приехав-
ших за калымом. Арғыш булыу быть главным в числе приехавших 
за калымом. Абруйлы арғыш менән ҡыҙ йортонан ҡалым алыусылар 
килде.

Арҙаҡлы уважаемый, почитаемый. Арҙаҡлы шәхес уважаемый 
человек. Ололар Ҡараһаҡалды арҙаҡлаған. Арҙаҡлының балаһы ун 
биштә лә баш булыр, арҙаҡһыҙҙың балаһы утыҙҙа ла йәш булыр 
[Әйтем].

Арзан (фарс.) дешевый, недорогой. Арзан мал дешевый товар. 
Арзан хаҡ дешево. Арзан тауар ярлы кешенең малын бөтөрә [Әйтем]. 
Баҙар арзан булһа, алыусынан оят ҡаса [Әйтем].

Арҡа помощь, опора. Арҡаһы ныҡ есть опора. Атаһы ғүмер 
буйы арҡа булды уға [Экс. матер.]. Ата үлеү – арҡа һыныу [Мәҡәл]. 
Таяуҙай арҡаһы булғандың таштай йөрәге булыр [Әйтем].

Арҡа: арҡа биреш вид наказания у средневековых башкир. Суть 
обычая сводится к связыванию влюбленных юноши и девушки спи-
ной друг другу и оставлению их пустынной степи. Арҡа биреш ысу-
лы способ связывания влюбленных. Арҡа биреш ысулы менән күп 
ғашиҡтарҙы юҡ иттеләр [Экс. матер.].

Арҡалау заступиться за кого-то, защищать кого-то. Арҡалап 
ҡалыу заступиться. Атаһына арҡалау опираться на отца. Батырҙың 
асыуы инде тарҡаланды, баланы ерҙән алып арҡаланы [“Бабсаҡ 
менән Күсәк”].

Арҡан аркан, толстая веревка. Арҡан ишеү вить аркан. Төшөңдә 
арҡан күрһәң, юлға сығаң [БХИ, Т.1.]. Башҡорттар элек-электән ат 
ҡылынан төрлө арҡан һәм бауҙар ишкәндәр [М. Муллағолов]. Арҡан 
ишһәң, бау булыр, арба-санаң һау булыр [Әйтем].
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Арҡанлау заарканить, привязывать веревкой. Мал арҡанлау при-
вязывать арканом. Арҡанлаһалар ҙа тормам, – тине Фатима, үҙенә-
үҙе бик ныҡ ышанып [Ж. Кейекбаев].

Армай 1) палач. Армай булыу быть палачом. [Морат:] Ундай 
ғәскәр менән Урҙа армайҙарын дөмбәҫләргә булыр ине. [Ә. Хәкимов); 
2) наказание розгами, плетьми. Армай һуғыу. Армай һуҡтырыу.

Арсый I личная охрана хана, султана. Хан арсыйы охрана хана. 
Ә ихата эсендә өйҙө ике йөҙ ғәләмхандың эттәй тоғро арсыйҙары 
һаҡлай [Ә. Хәкимов].

Арсый II провожатый, родственник, сопровождающий невес-
ту в  дом жениха после свадьбы. Ҡыҙ арсыйҙары провожатые не-
весты. Арсый булып килгән башҡа ҡоҙалар, ҡоҙағыйҙарҙың да һәр 
ҡайһыһына дәрәжәле уҙаҡтар билдәләнгәйне [Ғ. Ибраһимов].

Арт I зад, задняя сторона, часть, исход. Арт яҡ задняя сторо-
на. Алға бар, артыңа ҡара [Әйтем]. Уйнаш ҡылғандарҙы ат йәки 
һыйырға арт яғына ҡаратып ултыртыу язаһы булған.

Хур ҡыҙындай күрекле
[Һинең, ханым, ҡыҙың бар,
Ҡыҙҙар барҙа, ҡыҙыҡ бар].
Уны ла алыр тартып
[Унан ни ҡалыр артып?].
Алыр ҙа уны тартып,
Әйтер ҙә уға, бар, тип,
Килтерер ат ҡашына,
Ултыртыр янбашына,
Арт яғына ҡаратып,
Һиңә шулай бара, тип [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Арт II (төн.-көнб.), арт йорт (дим, урт.) ата йорто отчий дом. 

Арт ныҡ сильная поддержка со стороны родных, соплеменников. 
Арты көслө, ныҡ уның. Алдыңда ышаныс булһын, артыңда таяныс 
булһын [Әйтем]. Арт йортто туйҙырған ҡатын ирен алға сығармай 
[Әйтем]. 

Артмыш (сал.) см. килмешәк пришлый, чужой, пришелец. 
Килмешәктәр, кермештәр, артмыштар баһты донъяны [Экс. матер.].

Артымны (ҡар.) см. кенәсел злопамятный. Артымны булыу 
быть злопамятным. Ул бик артымны, йомош-тулаҡ итеп булмай 
[БТДҺ, 2002].
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Артыш можжевельник, в родовой атрибутике башкир священ-
ное дерево башкир-катайцев. Ырыуым – ҡатай, ағасым – артыш, 
ҡошом – ҡауҙы, ораным – тайлаҡ, тамғам – балға.

Ас голодный. Ас булыу быть голодным. Ас ҡалыу остаться голод
ным. Алты көн ас булһаң да, ата ғәҙәтен ҡуйма. – Если даже будешь 
долго голодать, не оставляй обычаи предков. Ас кешенең асыуы яман 
[Әйтем]. Шым ғына ниндәй ҙә булһа көтөү янына килеп, ас бүре ши-
келле аңдып тороп, берәй һарыҡты эләктереү хатта кәсепкә әйләнеп 
китте [К. Мәргән].

Асарбаҡ 1) см. ҡыҙырып йөрөүсе, ҡыҙрас бездомный, бомж; 
2) (урт.-урал) см. ҡарун скупой. Асарбаҡ булып ҡалыу стать без-
домным. Асарбаҡ кеше скупой человек. Ҡарт көнөндә бер нәмәһеҙ 
ҡалып, асарбаҡҡа әйләнгән Һартай ырыуы бейе Ялыҡ Ташҡай улы 
Бурнаҡтың улы була. 

Асламсы (иҫк.) коробейник. Асламсы булыу быть коробейником. 
Аршын ғына, аршын, ай, аҡ уҡа асламсылар һата алғанға [Халыҡ йыры]. 

Асыу зло, гнев, озлобление. Асыу тотоу злиться. Асыу итеү де-
лать назло. Асыу – ағыу, йотһаң – дарыу [Мәҡәл]. Асыуың килһә, 
ҡулың тый, әйтмәҫ ерҙә телең тый [Мәҡәл]. Асыу һаҡлама, намыҫ 
һаҡла [Мәҡәл].

Асыуланыу злиться, сердиться, гневаться. Иҫәр атына асыуланһа, 
ҡатынын ҡыйнар [Әйтем].

Аҫаба (ғәр.) 1) вотчинник; 2) скот, подлежащий разделу между 
родственниками умершего; 3) родовое подразделение; 4) глава родово-
го подразделения, старшина (түб. ағиҙ.). Аҫаба башҡорт башкир-вот-
чинник. Бүләр, юрмый башҡорттарында аҫаба исемле нәҫел-аралар 
бар. Аҫаба башҡортҡа өс нәмәне белеү мотлаҡ: беренсеһе – үҙеңдең 
сығышыңды, йәғни үҙ ырыуыңды белеү, икенсеһе  –  йондоҙҙарҙы 
исемләп аңлатыу һәм өсөнсөһө – хандар тураһындағы риүәйәттәрҙе 
һәм өләңдәрҙе белеү [М. Өмөтбаев].

Аҫал (ғәр., иҫк.) см. аҫыл знатный. Аҫал тоҡом знатный род. 
Аҫал булғандар были знатными. Затлы ырыуҙы аҫал ырыу, тиҙәр. 
Азаматтар, суралар, аҫалда тыуған мырҙалар, кәңәшеңде ары һал, 
ҡолағыңды бире һал [Ҡобайыр].

Аҫау необъезженный, неприрученный. Аҫау ат неприрученная 
лошадь. Аҫау айғыр необъезженный жеребец. [Әүәзбикә] бер аҫау 
айғыр, бер ҡама бүрек биреп, аҫабаларҙан ер һатып алған [Әкиәт].
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Аҫҡымсы (мей., урт.) см. кенәсел злопамятный. Аҫҡымсы кеше 
злопамятный человек. Ауылдың аҫҡымсылары йылҡыларымды 
ҡаҙаҡҡа ебәрҙеләр [Экс. матер.].

Аҫрау I содержать, обеспечивать, воспитывать. Бала аҫрау рас-
тить ребенка. Бер ата туғыҙ улды аҫрар, туғыҙ ул бер атаны аҫрамаҫ 
[Мәҡәл].

Аҫрау II 1) подопечный, взятый под опеку; 2) служанка. Аҫрауға 
алыу взят под опеку. Мулланың малайы ла, аҫрау ҡыҙ ҙа үҫкән [Әкиәт].

Аҫтыртын скрытный, тайный // скрытно, тайно. Аҫтыртын эт 
өрмәй, тешләй [Мәҡәл].

Аҫылыныу наложить на себя руку; свешиваться. Аҫылынып 
үлеү повеситься. Аҫылынып үлгән кешене әүәле зыярат эсенә 
күмдермәгәндәр. Яман ағасҡа аҫылынғансы, яҡшы ағас үҙеңде 
баҫһын [Әйтем].

Аҫыу вешать, казнить, подвешивать, повесить, привешивать. 
Аҫып үлтереү вешать (способ убийства способом повешения). Ялан 
башҡорттарының ата-бабаларында уйнаш итеп тотолғандарҙы 
дөйәгә ике яҡлап аҫыу йолаһы булған [АСБЯ, Т. 1]. Алпамыша еңһә – 
Ҡолтүбәне аҫыр, Ҡолтүбә еңһә – Алпамышаны аҫыр [“Алпамыша”].

Ат лошадь, конь, тотемное животное башкир, прародитель, 
покровитель, помощник. Ат хаҡы право лошади. Аттың хаҡы оло, 
айғырҙың даны оло [Әйтем]. Аты барҙың, ҡанаты бар [Әйтем].

Ат: ат ҡарағы конокрад. Ат ҡарағы булыу быть конокрадом. 
[Алтынбай] малай сағында бер ат ҡарағының арҡаһын шеш тимер 
менән яндырғандарын күргәне иҫенә төшөп, тәне эҫеле-һыуыҡлы 
булып китте [З. Ураҡсин]. Борон ат ҡарағының ҡулын өҙә сабыу 
йолаһы ла булған [Экс. матер.].

Ат: ат ҡараусы конюх. Ат ҡараусы булыу быть конюхом. Ат 
ҡараусыға мал йәнлелек хас [И. Аҡъюлов]. Борон ат ҡараусы ат 
һылыулатыу йолаһын да атҡарған [Экс. матер.].

Ат: ат ҡойроғона тағыу один из видов наказания средневеко-
вых башкир. Совершившего преступление привязывали к хвосту не-
обученной дикой лошади. 

Туғаҙаҡхан уланын 
Ҡойроғона тағармын,
Иң аҫау арғымаҡтың –
Баш бирмәҫ ярһыу аттың [“Кәртә Мәргән”].
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Ата, атай отец, родитель, глава семьи. Атай булыу быть отцом. 
Ата йорто отчий дом. По обычному праву башкир, отец является 
ответственным за продолжение рода, воспитание детей, выделение 
женатых детей, выдача дочерей замуж. Ата булмай, ата ҡәҙерен 
белмәҫһең [Әйтем]. Ата үлеү – арҡа һыныу, инә үлеү – бәғер итең 
һулыу [Әйтем].

Атайғарт (арғ.) см. морондоҡ атай посаженый отец. Атайғарт 
итеү сделать посаженым отцом. Атайым үлгәс, Саяр бабайҙы 
саҡырып атайғарт иттем [Экс. матер.]. Атайғартты балдар яратты 
[Экс. матер.].

Атай-олатай предки, прародители. Атай-олатай йолаһы обы-
чаи предков. Атай-олатайҙарын, инәй-өләсәйҙәрен, туғандарын 
онотҡан әҙәмдән ниндәйҙер изгелек, мәрхәмәтлек, миһырбанлыҡ 
көтөүе ҡыйын [М. Нәҙерғолов].

Атаҡ (туҡ-сор., ырғ.) 1) см. яманат дурная слава; 2) имя. Яман 
атаҡ дурная слава. Юҡтан ғына атағы сыҡты. Кешенең яман атағы 
эйәреп йөрөй.

Аталаш единокровный. Аталаш ағай брат по отцу. Аталаш 
ҡусты булыу быть единокровным братом. Етем ҡалғас, мине ата-
лаш апайым ҡарап үҫтерҙе. Аталаштарым күп ине, тик улар мине 
яҡын күрмәне.

Атбашсы (төн.-көнб.) см. кейәү егете шафер. Атбашсы егет 
шафер. Кейәү атбашсы белән кискә таба ғына килде [Экс. матер.]. 
Атбашсы егет ҡыҙ күҙләргә лә килгән.

Атҡыс (арғ.) см. мәргән стрелок. Атҡыс булыу быть стрелком. 
Атҡыс буғандар боронғо буайҙар [БТДҺ, 2002].

Атруп (дим, урт.) отруб, пай, выделенный от общей земли рода, 
деревни участок. Ерләрҙе өләшеп биргәннәр элек. Атруп булғас, 
бүлеп биргәннәр [Образцы..., 1988].

Атсабар (иҫк.) см. сапҡынсы гонец. Атсабар килде пришел 
гонец. Борон яман хәбәр менән килгән атсабарҙың телен ҡырҡып, 
муйынына тағыу йолаһы булған.

Атыш стрельба, пальба, перестрелка. Атыш башланды нача-
лась перестрелка. Балдаҡҡа атыш состязание по стрельбе в коль-
цо. Иҙеүкәй ҙә эштең үҙе теләгәнсә барып сыҡмаҫлығын күргәс, 
алышҡа  – алыш, атышҡа – атыш менән әҙер икәнлеген аңлатты 
[“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Ау облава, коллективная охота. Ауға сығыу выходить на обла-
ву. Мәсем хан ғәскәр менән ауға сыҡҡан, ау эҙләп бейек-бейек тауға 
сыҡҡан [“Бабсаҡ менән Күсәк”].

Аусы охотник. Аусы булыу быть охотником. Аусы ау аулай, яусы 
ҡыҙ аулай [Мәҡәл].

Ауыл зимник, деревня, село. Яңы ауыл выселок из основной де-
ревни. Төп ауыл основная деревня рода. Ете ауылда ете ҡәрҙәшең 
булһын [Әйтем]. Ат алһаң – ауылың менән, ҡыҙ алһаң – ырыуың 
менән кәңәшләш [Мәҡәл].

Ауыл башы староста деревни. Ауыл башы булыу быть старостой 
деревни. 

Ҡайным улы ҡатыҡҡан,
Ҡатыҡ һорай мин килдем.
Бейем улы биртенгән,
Биртек һорай мин килдем,
Ауыл башы Мөхәррәм,
Ултырғансы биртенгән [БИТК, 2002].
Ахун 1) высший религиозный чин, глава мусульманского духо-

венства, подчиняется муфтию; 2) знаток мусульманской религии, ав-
торитетный человек. Ахун итеү выбрать, избрать ахуном.

Абдулла ахун халыҡ талап,
Илде ҡалдырҙы йотҡа.
Ил түҙә алмаҫ яуызлыҡҡа,
Бер тотоп һалыр утҡа [“Абдулла ахун”].
Ахымсы (арғ., урт.-урал) см. боласы бузотер. Мейәс яғы 

башҡорттары бик ахымсы булды.
Аяу жалеть, щадить. Йән аямау не жалея жизни. Ат аяған ат ме-

нер, тун аяған тун кейер [Мәҡәл].
Йән аямай яуға барған батыр егет, 
Минән һиңә шулдыр теләк:
Алыштарҙа еңеп сығып, аман ҡайтһаң,
Һинең менән ҡауышырға минең теләк [“Ҡыпсаҡ егете менән 

башҡорт ҡыҙы”]. 
Һуғып төшөргәс аттан,
Арҡан алып өс ҡаттан.
Аяп, ҡурҡып тормағыҙ,
Шуның менән сырмағыҙ [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Аяулы дорогой, милый, близкий, тот, кому относятся береж-
но. Аяулы булыу быть дорогим. Һәр кемдең үҙ балаһы үҙенә аяулы 
[Әйтем]. Аяулы күҙгә сүп төшә [Әйтем].

Аяуһыҙ безжалостный, жестокий, беспощадный. Аяуһыҙ дошман 
жестокий враг. Ҡоблан батыр яман аҡырып, Аҡсахандың мәғәнәһеҙ 
өгөтөн бүлдергән, аяуһыҙ алыш башлаған [“Ҡоблан батыр”].

Баба I дед, предок. Бабалар йолаһы обычаи предков. Баба-
лар хөкөмө наказания предков. Бабалар рухы дух предков. Атаһы 
башҡаның бабаһы башҡа, бабаһы башҡаның доғаһы башҡа [Мәҡәл].

Баба II мужчина, совершающий обряд обрезания. Баба булыу 
быть баба. Бабаны сөннәтсе лә, тиҙәр мужчину, совершающего об-
резание называют и суннатсе. Ауылға баба килһә, малайҙар йәшенеп 
бөтә торғайны [АСБЯ, Т. 2].

Бабасы (урт.), бапа (төн.-көнб.) см. баба мужчина, совершаю-
щий обряд обрезания. Ир баланы бабасыға биреп сөннәтләндерәләр 
[Экс. матер.].

Бабул / бобыл (иҫк.) бобыль, безземельный крестьянин, поден-
щик. VIII ревизияла (1834 йыл) бобылдәр этник яҡтан ҡатнаш булған 
[Ә. Әсфәндиәров].

Бағаланыу (арғ.) см. инаныу верить. Ҡарттар һүҙенә бағаланыу 
верить в слова старших. Мулланың Алла, Ябраил, фәрештә 
тураһындағы һүҙҙәренә бөтәһе лә бағалана ине.

Баған столб, опора. Бағанға бәйләү привязать к столбу. Ал-
тын бағаным минең ты моя опора. Әйләр хандың тирмә алдындағы 
бағанынан яусыларҙың бәйле аты өҙөлмәгән [“Алпамыша”]. Зама-
нына күрә бағаны [Әйтем].

Бағауыл караул, наблюдение, надзор, присмотр, стража. Бағауыл 
ҡуйыу поставить стражу. Малдарыма оло көтөүсе бағауыл булды, 
уны мин башҡаларына башлыҡ итеп ҡуйҙым [“Һуңғы Һартай”]. 
Яманды бағауыл итһәң, “яу килә” тип ҡысҡырыр [Мәҡәл].

Бағауыллау присматривать, приглядывать за кем-чем, караулить 
кого-что. Тотҡондо бағауыллау присматривать, караулить пленно-
го. [Бай:] Ана ҡура янында һарыҡтарыңды бағауыллап ят, эт-ҡош 
теймәһен [Т. Хәйбуллин].

Бағындырыу (ҡыҙ.) см. буйһондороу подчинять. Үҙеңә бағындырыу 
подчинить себе. Тамъяндар ерҙәренә күсеп килгән килмешәктәрҙе оҙаҡ 
йылдар көрәшеп бағындырған [Экс. матер.].
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Бағыр (һаҡм.) см. бағыусы, тәрбиәләүсе, ҡараусы опекун, уха-
живающий, содержащий кого-либо. Бағыр әҙәм опекун. Ҡарттар 
бағыры ухаживающие за пожилыми. Ҡарт көнөндә уның бағыры юҡ.

Бағыу I 1) смотреть, глядеть; 2) ухаживать, присматривать, 
воспитывать, растить; 3) содержать. Бала табыу – бер ҡыйын, бала 
бағыу – мең ҡыйын [Мәҡәл]. Йөҙөнә баҡма, эшенә баҡ [Әйтем]. Ба-
ланы табыу һөнәр түгел, бағыу һөнәр [Мәҡәл].

Бағыу II см. буйһоноу подчиняться, покоряться, повиноваться 
// подчинение, повиновение. Минең ҡартатайым бахыр “батшаға 
баҡмаған” тип орошҡан була торғайны мине [Һ. Дәүләтшина].

Бағыусы тот, кто присматривает за кем-либо; опекун. Бағыусы 
булыу быть опекуном. Әүәле ата-әсәһе үлгән балаға бағыусы итеп 
ырыу аҡһаҡалдары берәй туғанын билдәләгән [Экс. матер.]. Башҡорт 
йолаһында табылған балаға ла бағыусы ҡуйылған [Экс. матер.].

Баҙ см. соҡор, иҙән аҫты, мөгәрәп, иҙән яма, подполье, пог-
реб, пол, подпол. Баҙға ябыу закрыть в яму. Кешегә баҙ ҡаҙма, үҙең 
төшөрһөң [Әйтем]. Һайланған һаҙға, ҡапланған баҙға [Мәҡәл].

Баҙар (фар.) базар, рынок, торговля, шум-гам. Баҙар хаҡы цена 
базара. Өйҙәге иҫәпте баҙарҙағы хаҡ боҙа [Әйтем]. Балалы өй – 
баҙар, балаһыҙ өй – маҙар [Мәҡәл]. Хаҡын баҙар әйтер [Әйтем]. Ша-
улы баҙар ҡараҡ өсөн яҡшы [Әйтем].

Баҙарсы 1) продавец или покупатель на базаре; 2) сборщик ба-
зарной платы. Баҙарсы эше работа сборщика базарной платы. Ауылға 
баҙарсы килгән. – В деревню приехал торговец.

Бай богатый, богач, хозяин; муж, мужчина. Бай булыу быть бо-
гатым. Ҡара бай скупой богач. Бай булһаң – илең һөйөр, һау булһаң – 
ирең һөйөр [Мәҡәл]. Тәүге байым үлгәс, ҡәйнешем алды [БТДҺ, 
2002]. Байға яраған бай булған [Әйтем]. Тамғаң ай булһын, нәҫелең 
бай булһын [Әйтем].

Байанталаҡ (ҡыҙ.) обычай объявления мужем развода “талаҡ”, 
который допускает примирение. Байанталаҡ әйтеү объявить о раз-
воде. Ирем байанталаҡ, тип сығып китте [Экс. матер.]. Йола буйын-
са байанталаҡ әйткәс, тағы ҡауышып, була [Экс. матер.].

Байарлау (һаҡм.) см. инселәү наметить, метить, отметить, пред-
назначать. Аталары һәр ҡыҙына берәр һыйыр, икешәр һарыҡ байар-
ланы [Экс. матер.]. Байарланған малға ҡатын рөхсәтенән бер кем дә 
тейә алмай.
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Байбисә в обычном праве башкир первая, старшая, главная жена 
бая, главы рода, старшая жена. Байбисә булыу быть старшей, глав-
ной женой. Туй мәжлесендә кейәү яғынан батыр егет еңеү яулаһа, 
кәләш байбисә исемен ала һәм ир икенсе ҡат өйләнергә хоҡуҡ ала 
[АСБЯ, Т. 2].

Байғош см. бахыр, ярлы бедняга, бедняжка, жалкий человек, ни-
щенствуюшая часть башкирского общества. Мин байғоштоң, әйтһәм 
дә, баһаһы юҡ, һүҙемдең ҡәҙере китеп өнөм осҡан [М. Аҡмулла]. 
Байғоштан байғош тыуыр [Әйтем]. Минең бер нәмәм дә юҡ, мин – 
байғош [“Һуңғы һартай”].

Байғура (иҫк.) см. байҙар богачи. Ауыл байғуралары богачи де-
ревни. Ауыл тирәһенән ат етерлек алыҫлыҡтағы бер генә түрә-ҡара 
ла, байғура ла туй ниғмәтенән ауыҙ итмәй ҡалманы [Ф. Иҫәнғолов].

Байлар / байҙар племенное название северо-западных башкир. 
Племя байлар включает в свой состав роды сураш, салағош, ҡалмаш. 
Байлары свидетельствуют о южных связях башкир, т.к. роды, пле-
мена с аналогичными названиями зафиксированы в составе казахов, 
киргизов, узбеков и др. Байлар ауылы деревня байларов. Байлар 
тамғаһының исеме – өҙәңге. 

Байлыҡ богатство, состояние, достаток, запас. Байлыҡ йыйыу 
копить богатство. Донъя байлығы донъяға ҡалыр [Мәҡәл]. Тирең 
кипмәһә, байлығың китмәҫ [Мәҡәл]. Юҡлыҡ өйрәтә, байлыҡ боҙа 
[Мәҡәл]. Ата байлығы улға йоҡмаҫ, әсә байлығы ҡыҙға йоҡмаҫ 
[Мәҡәл].

Байтирәк дерево жизни, досл. священное дерево, священный 
тополь. Символ вечности башкирского народа. Байтирәк башкорт 
халҡының изге ағасы. Яңғыҙ байтирәк илгә ҡот бирмәҫ [әйтем]. 

Байһөйәк (ҡыҙ., эй.-һаҡм.) см. өлөш һөйәге мясо, раздавае-
мое участникам коллективной помощи – өмә – при их угощении. 
Байһөйәк таратыу раздать мясо на коллективной помощи. Өмәгә 
килгән бесәнселәргә байһөйәк бирҙеләр [Экс. матер.]. 

Баҡтансы (иҫк.) см. ҡараусы охранник, надсмотрщик, часовой. 
Баҡтансы булыу быть надсмотрщиком. Батырға баҡтансы кәрәкмәй 
[Әйтем]. Баҡтансыһы юҡ мал уңмаҫ, башлығы юҡ ил уңмаҫ [Мәҡәл].

Балдыҙ 1) свояченица (младшая сестра жены). Балдыҙ алыу по 
обычаю башкир, после смерти жены разрешалось жениться на своя-
ченице. Ай байыһа – йондоҙ бар, ҡатын үлһә – балдыҙ бар [Әйтем]. 
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Балдыҙы сибәр кеше ҡатынына үлем теләр [Әйтем]; 2) (мей., әй) шу-
рин (младший брат жены). 

Балыҡсы балыксы, племенное название северных башкир. Пле-
мя балыксы, по Р.Г. Кузееву, связано с Алтаем и Южной Сибирью. 
Балыҡсы ырыуы род балыксы. Балыҡсы тамғаһы тамга балыкчин-
цев. Балыҡсы башҡорттары биләмәләрендә 24 тамға осрай. Шулар 
араһында киң таралғаны – сүкеш.

Бараман (иҫк.) см. таныш, белеш знакомый, друг. Бараманы 
күп много знакомых. Бараманың бар булһа, барып айран эсерһең 
[Мәҡәл].

Барлы (иҫк.) см. бай богатый, состоятельный, зажиточный. Бар-
лы булыу быть зажиточным. Был ил, балам, барлы ғына булырға 
оҡшай. Насип булһа, бер аҙ тороп китербеҙ [К. Мәргән].

Барлыҡ достаток, богатство. Барлығы бар есть достаток. Хәйер, 
Ихсанбай бер ҡасан да юҡтан бар итеүҙе белмәне. Атаһы һалған 
әҙер донъяла, әсәһе әҙерләгән әҙер һыйҙа – барлыҡта-байманлыҡта 
йәшәне [Т. Ғарипова]. Барлыҡта тарлыҡ юҡ [Әйтем]. Барҙың 
барлығы тейә, юҡтың тарлығы тейә [Мәҡәл].

Барман (эй.-һаҡм.) см. байлыҡ богатство, состояние, достаток. 
Барман алыу получить состояние. Барҙыҡы барман менән, юҡтыҡы 
дарман менән [Мәҡәл].

Барнау (иҫк.) см. алтын трехкопеечная медная монета. Барнау 
таратыу раздать монету. Барнауы ла юҡ нет даже трехкопеечной мо-
неты. Эй ҡоҙаның бүләге, ошо икән күргәне, етмешлек тип көткән 
булһаҡ, һуҡыр барнау биргәне [Туй йыры]. 

Барса (фарс.) 1) уҡалы ебәк туҡыма парча. Барса елән парчовый 
зилян; 2) крупный узор на ткани. Аҡлы ситса алма барса иң яратып 
кейгәнем [Халыҡ йыры].

Барым стремление, способность, сила. Барымы юғалған по-
терял способность. Күҙе рәтләп күрмәгәнгәме, Шәһиттең балыҡ 
мәскәүләргә барымы юҡ ине [Н. Мусин].

Барымсаҡ (иҫк.) см. кейәү жених. Барсын ырғып төшөп: 
“Барымсағым ошо минең”, – тип Алпамышаға ҡаршы йүгерә [“Ал-
памыша”]. Йола буйынса, ҡолаҡ тешләткән егет барымсаҡ була [Экс. 
матер.].

Барымта 1) обычай набега на соседние племена с целью угона 
скота, похищения женщин и детей, грабежа; баранта. Барымтаға – 
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барымта, ҡарымтаға – ҡарымта [Әйтем]; 2) (ҡыҙ., мей.) обычай от-
ветного приглашения в гости. Һуғым һуйғас күрше-күләнде алып 
барымтаны ҡайтарырбыҙ.

Барымталау совершать набег, баранту, насильственный угон 
скота. Барымталап мал ҡайтарыу вернуть скот, совершив на-
бег. Һис уйламағанда-көтмәгәндә барымталанылар [ҡаҙаҡтар] 
[Ф. Аҡбулатова].

Барымтасы барантач, делающий набеги с целью захвата чу-
жого скота и имущества. Барымтасылар эҙе след барантачей. Аҙаҡ 
килеп, үҙҙәренең башлыҡтарын һәм бер нисә кешеһен юғалтҡан ба-
рымтасылар йылҡы көтөүен ҡалдырып ҡайтып китергә мәжбүр бу-
лалар [“Ҡарас менән Аҡша”]. 

Барыс (фарс.) 1) барс; 2) название одного из 12 годов тюрко-
башкирского животного календаря; 3) название одного из тотемов 
башкир и других тюрков. Барыс – эре йыртҡыс, Барыс йылы; барыс 
тотемы. Барыс йылы барын сәс, һис юғында тары сәс [Әйтем].

Баса 1) шкурки куньих и лисьих лап; 2) шуба, сшитая из лап 
лисы и куницы подарок, свадебный подарок. [Ханнан:] Йәмәғәт, ике 
ырыуҙың уртаҡ туйын башҡарыусы Байдәүләт ҡоҙаға минән бер ат, 
ҡоҙағыйҙарға баса тун [М. Буранғолов].

Баҫҡаҡ (иҫк.) баскак, сборщик дани. Баҫҡаҡ булыу быть сбор-
щиком дани. Хан баҫҡаҡтары яһаҡ йыйырға килгән.

Баструк, бастырук (иҫк.) (лит.) төрмә, зиндан, острог, тюрьма. 
Салауат яуынан һуң күп егеттәр баструк киткән. Юлай ҙа улы батыр 
Салауат бастырукта ултыра – өйҙә юҡ [Халыҡ йыры].

Баҫҡын нападение, налет, набег. Баҫҡын яһау совершить на-
лет. Ҡасаҡтар баҫҡын урынына яҡынлашыу менән Иҙелбай ҡыҙ 
кейемендә уларға ҡаршы килеп сығырға ла, ҡурҡҡан булып, 
ҡыуаҡлыҡҡа ташланырға тейеш [М. Ямалетдинов].

Баҫҡынсы (ист.) грабитель, разбойник, налетчик. Баҫҡынсылар 
йәйләүҙе баҫты. – Разбойники напали на летнее кочевье. [Хан:] Беҙгә 
баҫҡынсыларҙан һаҡланыу өсөн ҡорал кәрәк [Н. Мусин].

Баҫтырыу ставить, поставить, усмирять, подавить. Аяҡҡа 
баҫтырыу поставить на ноги. Бола баҫтырыу подавить мятеж. 
Иртәнсәк, эш башланмаҫ элек үк, тоҙ тауы эргәһендәге торлаҡтарҙа 
ығы-зығы ҡупты, штрафсыларҙы ла, көнлөксөләрҙе лә сығарып 
баҫтырҙылар, исемдәрҙе барлау башланды [З. Ураҡсин].
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Баҫымта (иҫк.) обычай ответного набега. Баҫымтаға ба-
рыу сделать ответный набег. Ирмен тигән ир кеше барымтаға 
баҫымтаны төбөн белмәй башламаҫ [Ҡобайыр]. Баҫымтаға барып 
йылҡыларыбыҙҙы ҡыуып алып ҡайттыҡ [Экс. матер.].

Баҫыу наступать, нападать. Баҫып алыу захватить. Ил һаҡлау – 
ҙурлыҡ, ил баҫыу – хурлыҡ [Мәҡәл].

Мәргән илдән килгәнсе
Илде туплап бөткәнсе,
Нуғай ханы, яу йыйып,
Нәҙершәнең йәйләүен
Ҡапыл килеп баҫҡан, ти [“Мәргән менән Маянһылыу”].
Баҫыу наступать, ступать, задавить. Яу баҫыу нападать. Ил 

баҫыу наступать на другой народ. Баҫалҡы булһаң, баҫырҙар, уҫал 
булһаң, аҫырҙар [Мәҡәл]. Эт аяғына эт баҫмаҫ [Мәҡәл]. Яман атты 
ял баҫыр, яман илде яу баҫыр [Мәҡәл].

Бата благословение родителей просватанной девушке. Бата 
алыу получить благословение. Аш бөткән: бата бирелгән, туй 
көнө тәғәйенләнгән [К. Мәргән]. Атаһы башҡаның батаһы башҡа 
[Әйтем]. 

Батаһыҙ см. фатихаһыҙ неприкаянный. Батаһыҙ булыу быть 
неприкаянным. Баталы ҡол арымаҫ, батаһыҙ ҡол йәлсемәҫ [Әйтем].

Батман 1) небольшая деревянная кадка; 2) старинная мера веса. 
Бал батманы батман для меда. Арышы булһа, батманы табылыр 
[Әйтем]. Ауырыу батманы менән инер, мыҫҡаллап сығыр [Әйтем]. 
Һәр нәмәнең дә үҙ батманы [Әйтем].

Батрак (иҫк.) наемный работник. Батрак булыу быть батраком. 
Байҙан батрак артмай [Әйтем].

Батыр батыр, богатырь, предводитель, герой, почетное звание, 
дававшееся за воинские заслуги; сословный термин. Ырыу баты-
ры богатырь рода. Батыр күрке дан менән [Әйтем]. Батырҙы ил 
онотмаҫ [Әйтем].

Ете батыр тигәнем – 
Етегеҙ ҙә бей ине.
Үҙегеҙ ырыу тотҡанда,
Ил тоторлоҡ бей ине [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Бауырмал (көн.) скот, подаренный родителями молодоже-

нам как основа достатка, богатства. Ике яҡтың да бауырмалы бай 
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булды. Ата малы – бауырмал [Мәҡәл]. Бауырмал биреү – ата-әсәнең 
бурысы.

Бауырһаҡ баурсак, обрядовая еда, символ достатка, плодородия. 
Кейәү бауырһағы баурсак зятя. Килен бауырһағы баурсак снохи. 

Бахыр бедный, несчастный. Бахыр кеше несчастный бедный че-
ловек. Бахыр булыу быть несчастным. Бахыр ярлы – меҫкен бик ауыр 
кисерҙе йот йылдарын. Бахыр ҡара халыҡ хатта балаһын һатҡан, ас-
тан үлмәһен, тип. 

Баһа цена, стоимость, расценка, оценка, ценность. Үҙ баһаһы 
себестоимость. Урал тауҙарының аҫыл ташы, баһалары – оло мал 
башы [Халыҡ йыры]. Уҡ баһаһы – атылғандан һуң, һүҙ баһаһы – 
әйтелгәндән һуң [Мәҡәл]. Кешене кейеменә ҡарап баһалама, эшенә 
ҡарап баһала [Әйтем].

Баһадир (фарс.) богатырь. Баһадир булыу быть богатырем. 
Баһадирлыҡ исеме. Ике баһадир көрәште. ... Еҙүкәй баһадирҙың 
ҡарашы офоҡ ситендәге ниндәйҙер нөктәгә ҡаҡлығып, салт аяҙ күккә 
үрләне [Ә. Хәкимов]. Аҡылдың ҡәҙере – әҙәп менән, байлыҡтың ҡәҙере 
– йомартлыҡ менән, ҡеүәттең ҡәҙере – баһадирлыҡ менән [Әйтем].

Баш 1) главарь, начальник, вожак, предводитель. Баш булыу 
быть предводителем; 2) первый, главный. Баш бисә главная жена; 
3) выкуп за невесту. Йәш егетте хурлама: уҡыһа, илгә баш булыр 
[Мәҡәл]. Батыр егет икән, тип, биш мең яуға баш ҡылған [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”]. Тәүҙә уның [Ҡарағөлөмбәттең] баш бисәһенә ба-
рып инә [“Күсәкбей”]. 

Баш: баш өҙөү обезглавить // обезглавливание. Один из спо-
собов убийства, наказания в обычном праве башкир. Ихтилалда 
ҡатнашҡандарҙы аҫтылар, баштарын өҙҙөләр, танау-ҡолаҡтарын 
киҫтеләр.

Баш: баш киҫеү обезглавить // обезглавливание. Один из спо-
собов наказания, убийства в обычном праве башкир. Күҙ алдымда 
боларһа, юл табырға яй булыр; башын киҫеп юҡ итһәм, илем эсе һау 
булыр [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Баш: баш китеү быть сосланным. Башы китте, ҡайтмаҫ та 
буғай [Халыҡ йыры].

Баш: баш һалыу сложить голову, подчиняться. Ихтыяран 
батшаға баш һалдығыҙ һеҙ [башҡорттар], рәхәтлектә, тыныслыҡта 
ҡалдығыҙ һеҙ [Я. Яҡшығолов].
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Башбәйрәм (эй.-һаҡм.), башбайрам (мей., ҡыҙ.) башҡа саҡырыу 
обычай приглашения всех сородичей, соседей на голье. Башбай-
рам үткәреү проведение башбайрам. Әсәйем йыл да һуғым башына 
башбәйрәм үткәрә торғайны [Экс. матер.].

Башкиҫәр палач, бандит, разбойник, грабитель. Башкиҫәр 
күренде появился палач. Тик, яҫҡынышып, тура килгән бер ерҙә 
тамаҡ хәстәрләргә күнеккән башкиҫәр ярандарын еңә алманы 
[Ә. Хәкимов].

Башҡаланыу отделиться хозяйством от родителей. Улы 
башҡаланды сын отделился. Улың башҡаландымы, әллә бергә 
торағыҙмы? [Экс. матер.]. Йәштәргә өй булдырып башҡаландырыу – 
ата-әсәнең бурысы. 

Башҡарыусы исполнитель // исполняющий, выполняющий. 
Башҡарыусы булыу быть исполнителем. Үлем язаһын башҡарыусы 
йәлләт ҡулына балта алды. 

Башлыҡ предводитель, глава, начальник, старший руково-
дитель. Башлыҡ булыу быть главой. Башлыҡ булһаң, башлы бул, 
йыйырылмаҫ ҡашлы бул [Мәҡәл]. Башлыҡтары Ҡарағөлөмбәт ба-
тыр булған, хаин ырыуын ҡарауыллап ятыр булған [“Күсәк бей”].

Башсы см. юлбашсы предводитель, вождь. Башсы булыу быть 
вождем. Ҡыҙғаныусан йәш йөрәк уйыңа башсы булһын [“Урал ба-
тыр”].

Баштаҡ (урт.-урал) см. юлбашсы, алдан йөрөүсе ведущий. Ул 
һәр ваҡыт баштаҡ булды [БТДҺ, 2002]. Ырыу батырҙары һәр яуҙа 
баштаҡ булды. 

Безнәкәү (дим) см. ҡырҡтартмасы коробейник. Төрлө ваҡ-төйәк, 
кәрәк-яраҡ һатыусы безнәкәү ауыл буйлап йөрөп үтте [АСБЯ, Т. 2]. 
90-сы йылдарҙа ауылдарға безнәкәүҙәр эйәләп китте [Экс. матер.].

Бей бей. В обычном праве башкир титул, звание; глава рода, пле-
мени, который выполнял функции не только главы рода, племени, но 
и судьи в обычном праве; начальник; вежливое обращение к мужчи-
не; тесть, свекор. Ашы тәмле бай була, һүҙе тәмле бей була [Мәҡәл]. 
Илен танымаған илгә бей булмаҫ [Мәҡәл]. Уҫаллығы менән даны 
сыҡҡан Мәсем хандың 12 бейе – батыры була [“Күсәкбей”].

Бей: бейҙәр хөкөмө основной судебной властью в башкирском об-
ществе в XV–XVII вв. обладал суд биев (бейҙәр хөкөмө). Кроме самих 
биев, функции биев юридически мог выполнять любой представитель 
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рода, обладающий достаточным авторитетом, знанием норм обыч-
ного права и умением говорить. Во времена ханов высшей властью 
обладал хан, имевший право пересматривать решения суда биев. Су-
дебное дело начиналось только после обращения потерпевшего.

Бейана, бейанай (төн.-көнб.) см. ҡәйнә свекровь. Бейанасы бар 
есть свекровь. Минем дә килен ике бейанай менән тора [БТДҺ, 2002].

Бейата, бейатай (төн.-көнб.) см. ҡайны свекор. Бейатам яҡшы 
булды свекор был хорошим. “Бейата, бейек ҡата”, – тип бейеп китә 
ине безнең бейатай [Экс. матер.].

Бейем (эй.-һаҡм.) см. ҡәйнә свекровь. Бейем балаларымды 
ҡараны свекровь смотрела, нянчилась с моими детьми. Бейем улы 
биртенгән, биртек-һәртек һорайым [БИТК, 2007].

Бейлек 1) в обычном праве башкир титул, звание. Һаҡмар, Яйыҡ 
далаһында, Уралтауҙың көньяҡ өлөшөндә бейлектә Боғара ултырһа 
ла, асылда был ерҙәр Алтын урҙа биләмәһе һанала [Я. Хамматов); 2) 
вознаграждение за вынесение справедливого приговора. Борон ике 
ырыу низағына ғәҙел хөкөм сығарған аҡһаҡалдарға бейлек бирелгән 
[Экс. матер.].

Бейлек, байлыҡ – мәңгегә
Атаһынан – балаға
Быуын-быуын, мираҫтай,
Ҡала килә борондан [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Белдереү объявление, уведомление // объявить, извещать, со-

общать, уведомлять, давать знать. Белдереү биреү дать уведомле-
ние. Йүгерек ат туҡлығын белдермәҫ, йомарт юҡлығын белдермәҫ 
[Мәҡәл].

Белем знание, образование. Белем алыу получить образование 
(знание). Белеме барҙың ҡәҙере бар [Әйтем]. Беләге бар берҙе йығыр, 
белеме бар меңде йығыр [Әйтем].

Белеү знать // знание, понимать, ведать, узнавать. Йола белеү 
знать обычаи. Батыр яуҙа беленер, сәсән дауҙа беленер [Әйтем]. Мал 
кешене байытмай, тота белеү байыта [Әйтем].

Белешеү узнавать, справляться, наводить справки. Белешеп то-
роу осведомляться. Аҡһаҡалдар һорашып, белешеп мәғлүмәт йыйғас 
ҡына егетте баҙға ябырға ҡушты [Экс. матер.].

Белешмә сведение, справка. Белешмә алыу получить сведение. [Ге-
нерал-губернатор:] Отрядтар хаҡында белешмә бирегеҙ [Я. Хамматов].
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Беләҙек (дим) см. бығау оковы, кандалы; путы (железные). Ауыр 
беләҙек кейҙереү надеть тяжелые кандалы. Ҡайҙандыр атылып килеп 
сыҡҡан әзмәүерҙәй өс кеше, күҙ асып йомған арала [Маратты] ура-
тып алып, ҡулдарын һындыра яҙып артҡа шаҡарҙы, шунда уҡ ҡорос 
беләҙек сыртлап бикләнде [Ә. Хәкимов].

Береккән спаянный, сплоченный, закрепленный. Береккән ырыу 
сплоченный род. Береккәндән яу өрккән [Әйтем]. Береккән көтөүҙе 
бүре алмай [Әйтем].

Биҙәү бесплодный. Биҙәү ҡатын бесплодная женщина. Биҙәү ир 
бесплодный мужчина. Яңғыҙ булыр егеткә биҙәү ҡатын тап булыр 
[Ҡобайыр]. Биҙәү ҡатын бикә булыр [Әйтем].

Бизмән см. үлсәү безмен, весы. Бизмән менән үлсәү взвешивать 
на безмене. Турғайҙың да үҙ бизмәне бар [Мәҡәл].

Бикер / бикр (ғәр.) целомудренный, девственный. Бикер ҡыҙ це-
ломудренная девушка. Күҙ ауырыуын имләргә йә бикер ҡыҙ, йә зина 
белмәҫ ҡатын саҡырыла [Экс. матер.].

Бикләү запирать, закрывать. Бикләп ҡуйыу закрыть. Атын 
алдырғас, ҡапҡаһын бикләгән [Мәҡәл]. Алпамышаның үҙен ер 
аҫтына, зинданға, атын ете ҡат тимер ҡапҡалы һарайға бикләп 
ҡуйҙылар, ти [“Алпамыша”].

Бикә госпожа, (көн.) золовка, (ғәй.) кәләш, (арғ.) абыстай. Бикә 
булыу быть госпожой (золовкой, невестой). Хан йорто – ханым йор-
то, бай йорто – бикә йорто [Мәҡәл]. Биҙәү ҡатын бикә булыр [Мәҡәл]. 

Бикәм (көн.) см. ҡәйенбикә сестра мужа. Бикәм килде. – Сестра 
мужа приехала. [Муйылбикә Мәғфүрәгә:] Һәйбәт йырлайһың, бикәм, 
тының да иркен әле [Һ. Дәүләтшина].

Бикәс (көн.) см. ҡәйенһеңле золовка. Өс бикәсем бар. – У меня 
есть три золовки. Төндә йөрөр бикәсем юҡ, бикәсем ситтә, кейәүҙә 
[Әкиәт].

Бил поясница, талия, пояс. Билдән алыу схватить за пояс. Бил 
һыҙлау поясничные боли. Иле ныҡтың биле ныҡ [Мәҡәл]. Ҡулың 
күтәрә алмаған суҡмарҙы билеңә таҡма [Әйтем].

Бил: бил биреү см. еңелеү проиграть (в борьбе). Один из спосо-
бов выбора жениха. Ел теймәҫ ерәнсә, бил бирмәҫ көрәнсә [Мәҡәл].

Бил: бил тартыу см. көрәшеү бороться (в борьбе). Один из 
способов выбора жениха. Биш йәшемдә уҡ тартҡан, ун йәшемдә бил 
тартҡан [“Иҙел менән Яйыҡ”].
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Бил: бил һынаш см. көрәшеү бороться. Один из способов выбора 
жениха для девушек из знатных родов башкир. “Кем дә кем бил һынашта 
мине еңә, шуға кейәүгә сығам”, – тип әйтеп һала был [“Барсынһылыу”].

Билбау см. билғау пояс, кушак, которым подпоясывали верхнюю 
одежду. Билбау алыу взять кушак.

Билбау алып көрәшеп,
Ҡош осороп, ҡош атып,
Барынан да ал булып,
Өҫтөн сыҡҡан майҙанда [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Билге метка, знак, особая отметка. Билге һалыу поставить метку. 

Билге ҡалдырыу оставить особую отметку. Ете атаһын белмәгән – 
етемлектең билгеһе [Мәҡәл].

Баланы алғас ҡулына,
Китмәк булып юлына.
Ғәнәкә биргән яулыҡты
Бала ятҡан урынға
Билге итеп ҡалдырған [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Билғау см. билбау пояс, кушак, атрибутика башкирской борь-

бы. Билғау тағыу носить кушак. Йөн билғау шерстяной пояс. Еңеүсе 
билғауы пояс победителя. Ебәк билғау – бил күрке, батыр егет – ил 
күрке [Мәҡәл]. Димдең дә иң бейек ярында, һыу баҫмаҡ урында, ергә 
сүкәләгән ишкәксе ҡарт та ҡыҙыл билғау менән быуған ҡара буҫтау 
көпөһөн сисеп ташлаған [Ғ. Хисамов].

Билдә метка, знак, тамға, пометка, отметка. В обычном праве 
башкир знак собственности. Билдә һалыу поставить тамгу. Аҙаман 
илдең билдәһе – аҙ һөйләр ҙә күп тыңлар, арғымаҡ аттың билдәһе 
– аҙ уртлар ҙа күп юшар [Мәҡәл]. Ҡорбан малына һалынған билдә 
кешеләргә үҙ малдарын табырға ярҙам итәсәк [М. Бураҡаева].

Билдәк (һаҡм.) см. инәү метка на ушах животных и лапках птиц. 
Знак собственности. Билдәк һалыу ставить метку. Билдәк һалынған 
ҡаҙ әле генә шунда йөрөй ине [БТДҺ, 2002].

Билдәләү ставить метку, отмечать; определять, установить, 
назначать. Билдәләп ҡуйыу отметить. Ат таныусылар йыйылып, 
ырыу бәйгеһенә ат билдәләй [Экс. матер.]. Батша йүгереш урынын 
билдәләгән [Әкиәт].

Билләшеү см. көрәшеү бороться. Билләшеү башлана начина-
ется борьба. Майҙанда Хөсәйен ҡалғайны, уның менән көрәшергә 
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Мәғәфүр сыҡты. Улар бик ҡыҙыу билләшә башланы [Ж. Кейек
баев].

Биләм участок земли, место расположения деревни, родового 
подразделения, рода. Рәхмәт ауылы биләме элек Һарыҡтүбәлә булған 
[Экс. матер.]. Йәйләү, көҙләү, ҡышлау – барыһы ла ырыу биләмендә 
була [Экс. матер.].

Биләмә владение, поселение. Ҡатай ырыуы биләмәһе владения 
катайцев. Шул арала солоҡ янына урманда биләмәһен ҡарап йөрөгән 
бер кеше килеп сыҡҡан [Ж. Кейекбаев]. Биләм-биләм ултырған, 
биләмәһен тултырған [“Иҙел менән Яйыҡ”].

Биләүсе владелец. Ер биләүсе владелец земли. Ер биләүсе 
менән ер боҙоусының бер ваҡытта ла дуҫ булыуы мөмкин түгел 
[Р. Солтангәрәев].

Бинахаҡ (фарс.) безвинно, несправедливо. Бинахаҡҡа язалау 
несправедливое наказание. Бинахаҡҡа Себер ебәрәләр арыҫлан 
егеттәрҙең баштарын [З. Биишева].

Бирем 1) см. ришүәт. Бирем биреп ҡотолоп ҡалды; 2) (ғәйн., 
ҡыҙ., һаҡм.) приданое. Килендең биреме бик бай ине; 3) то, что мож-
но отдать. Бейгә бирем яҡшы [Әйтем].

Биренеү см. ришүәт взятка. Биренеүҙәр арта растет взятка. Бире-
неп ҡалды остался из-за взятки. Биҙгәнгә биренмә [Әйтем].

Биреү 1) отдавать, давать; 2) (урт.) налог. Йыллыҡ биреү – го-
довой налог. Алыуҙан биреү яҡшы [Мәҡәл]. Ырыуына күрә йолаһы, 
биреүенә күрә доғаһы [Мәҡәл].

Биреүсе податель, тот, кто подает. Бирәсәк биреүсе отдающий 
долг. Биреүсегә бишәү ҙә күп, алыусыға алтау ҙа аҙ [Әйтем].

Бирмә (ырғ.) см. ришүәт взятка. Бирмә биреү дать взятку. Бирмә 
алыу брать взятку. Бирмә биргән дә, бирмә алған да гонаһлы [Әйтем].

Бирнә приданое невесты. Состав приданого у башкир не опреде-
лялся строго, как калым. Но оно примерно соответствовало размеру 
калыма. В него входила маленькая белая юрта невесты – утау, пос-
тельные принадлежности, утварь, домашний скот, комплекты одеж-
ды, куда обязательно входили очень дорогой нагрудник из кораллов 
и серебряных монет – яға (селтәр, һаҡал) – и не менее дорогой голо-
вной убор – ҡашмау, украшенный кораллами, драгоценными камнями 
и серебряными монетами. Приданым женщина могла распоряжаться 
только сама, без ее разрешения даже ее скот не мог никто трогать. 
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После ее смерти приданое женщины переходило дочери. Бирнә 
биргән – бикә килен [Әйтем]. Белемле ҡыҙ – бирнәле ҡыҙ [Әйтем].

Бирүк см. бүре волк. В атрибутике башкир название урана, клича 
племени гайна. Ғәйнә ырыуының изге ағасы – саған, ҡошо – һөҙһөт 
йәки торна, ораны – бирүк, тамғаһы – ҡапҡа [Экс. матер.].

Бирәсәк долг, задолженность. Бирәсәгем бар у меня есть задол-
женность. Бирәсәгең бирмәй, гүргә инеп булмай [Әйтем]. Аласаҡ 
менән бирәсәк бөтмәй [Әйтем].

Бит асыу (ырғ.) часть свадебных обычаев. Битасар йолаһы 
обряд показа невесты родственникам жениха. Бит асыу йолаһында 
буласаҡ килендең битен асалар һәм уның бүләген тараталар [Экс. ма-
тер.].

Бишбармаҡ бишбармак, обрядовое блюдо башкир. У каждого 
рода в дни больших йыйынов (съездов), свадеб, поминовений пред-
ков и др. больших сборищ бишбармак готовился на родовых котлах – 
тайҡаҙан, ырыуҡаҙан. 

Бишек: бишек ҡоҙа название отцов посватанных с колыбели 
детей. По обычаям башкир, с проведения бишектуй родители де-
тей общались как родственники и не имели право нарушать сговор 
колыбельной свадьбы. Нарушение обычая приводило к большим 
межродовым ссорам, бедствиям. Бишек ҡоҙа булыу быть колыбель-
ными сватами. Сарыбай менән Ҡарабай бишек ҡоҙа булырға һүҙ 
ҡуйышалар.

Бишек: бишек туйы в обычном праве башкир колыбельная 
свадьба, обрядовый праздник, посвященный сговору малолетних 
детей. Проведение обряда обязывало родителей и детей не нару-
шать обычай колыбельного бракосочетания. Бишек туйы ҡыҙ атаһы 
йортонда үтә... Бишек туйында ике яҡ бер-береһенә бүләк бирешә 
[БХИ, 1995]. Шунда уҡ бәләкәс Алтандан сәңгелдәктәге Барһындың 
ҡолағын тешләтеп, бишек туйы үткәреп тә ҡуйҙылар, ти [“Алпамы-
ша” әкиәте].

Бишул родовое название башкир-табынцев. Бишул ауылы 
бөгөнгө Ҡырмыҫҡалы районында урынлашҡан.

Бишәй родовое название башкир племени усерган. Бишәй ыры-
уы род бишей. Бишәйҙәр тамғаһы тамга башкир-бишей. 

Боғаҙ горло, глотка, гортань. Боғаҙҙан алыу. Боғаҙҙы быуыу. 
Боғаҙҙы быуып үлтереү йолаһы булған әүәле [Экс. матер.].
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Боғаҙлау (мей.) см. боғаҙҙау зарезать, перерезать горло, резать, 
колоть, забивать, задирать. Күбәләктәрҙең Малыбай исемле байын 
ҡаҙаҡтар Боғаҙаҡ күле буйында боғаҙҙап киткән [Ғ. Хисаметдинов]. 
Боғаҙламай эсер [хан] ҡаныңды, үлтермәй алыр йәнеңде [Ҡобайыр].

Боғал аркан, лассо. Боғал һалыу бросить аркан, заарканить. 
Боғал ташлау. Боғал һалып алып киттеләр улымды Себергә.

Боҙолоу 1) испортиться, измениться, нарушаться; 2) стать бес-
путным, распущенным. Боҙолоп китеү, сойти с пути, стать беспут-
ным. Боҙолоуы еткән испортился. Боҙоҡлоҡҡа боҙолоу кәрәкмәй 
[Әйтем].

Боҙоҡ испорченный, беспутный; злопамятный, коварный. Боҙоҡ 
юлға баҫыу испортиться. Боҙоҡ булыу быть злопамятным. Боҙоҡҡа 
төшөү стать испорченным. Теле боҙоҡтоң күңеле боҙоҡ [Мәҡәл].

Бойом (иҫк.) 1) см. нәмә необходимые вещи, скарб; 2) булмыш, 
ғәмәл. Бойом йыйыу собирать вещи. Йортоңдағы бойомдан, уйынды 
бойомдан кемде айырмаҫ был үлем [“Буҙйегет”]. 

Бойороҡ приказ, распоряжение, предписание. Бойороҡ биреү 
дать приказ. Батша бойороғо приказ царя. Ҡойроҡ башҡа бойороҡ 
бирмәҫ [Әйтем]. 

Иҙеүкәйҙең хөкөмөнә 
Хан да риза булған, ти,
Шулай итеп түләргә
Барына бойороҡ биргән, ти [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Бойороҡ: бойороҡ бей лицо, выполняющее в тюркском, в том 

числе древнебашкирском обществе функции по управлению сбором 
налогов у населения. Алтын урҙанан бойороҡ бей килде. Бойороҡ бей 
тиҙ арала һалым йыйып тапшырырға ҡушты. 

Бойороу приказывать, предписывать, повелевать. Кем бойорһа – 
шул солтан, кем йүгерһә – шул ҡуштан [Әйтем].

Бол (фарс.) деньги, богатство, имущество, барыш, нажива, при-
быль. Бол алыу получить прибыль. Боло булһа, ҡоло табыла [Әйтем]. 
Болланһаң – болоңдо, юлланһаң – юлыңды, уйлаһаң – уйыңды йәшер 
[Әйтем].

Бола бунт, беспорядок. Бола булған был бунт. Бола күтәрелеү начи-
нается бунт. Күл – ҡортһоҙ, донъя – телһеҙ, ил – болаһыҙ булмаҫ [Мәҡәл].

Болан олень; (урт.-урал) лось; тотем башкир. Бәғзе ғәйнә 
тоҡомдарының изге, сакраль йәнлеге – болан. Уны ғәйнә башҡорттары 
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ырыу анаһы һанай. Атаһы болан атмағандың балаһы ҡолан атмаҫ 
[Әйтем]. Мөгөҙөн һындырғанды болан онотмаҫ, атаһын үлтергәнде 
уғлан онотмаҫ [Әйтем]. 

Боласы участник волнений, бепорядков, бунтовщик. Боласы бу-
лыу быть бунтовщиком. Бик күп башҡортто “боласы” тип, һөргөнгә 
ҡыуҙылар. Мәскәүҙең ҙур батшаһы, бөтә боласыларҙы ярлыҡайым, 
тип илгә хәбәр ташлағас, был хәбәргә ышанып, бары йыйылып бергә 
ҡайтырға булғандар [“Юлай менән Салауат”].

Болғадир (иҫк.) бригадир, военный чин между полковни-
ком и генералом, получаемый башкирами в русской армии. Аҡ 
ҡуянҡайҙарҙың балаһы, ҡолаҡ осҡайында ҡараһы. Болғадир булған 
шул Салауат – данлы ғына Юлай балаһы [Халыҡ йыры].

Болон (иҫк.) см. әсирлек неволя, плен; пленный, пленник, неволь-
ник. [Юлдыбай:] Алығыҙ Ҡарамырҙаны болонға! Бикләп ҡуйығыҙ ... 
бер йылға [Х. Ғәбитов].

Болъял (иҫк.) установленный, назначенный срок. Болъял 
ҡуйышыу. Болъял билдәләү. Болъялда көнөм тулды инде, тор тиһәгеҙ 
ҙә тормайым [Сеңләү].

Боралҡы 1) (һаҡм., дим, мей.) см. килмешәк пришлый, прише-
лец. Боралҡы булыу быть пришлым. Боралҡы килһә, боронғоға урын 
юҡ [Мәҡәл]; 2) (ҡыҙ.) безалаберный. Боралҡы ҡайтһа, илгә бола кил-
терер [Мәҡәл].

Босоҡ см. ғәйеп проступок, вина, провинность. Үҙ босоғон 
күрмәй, кеше босоғон ҡуймай [Мәҡәл].

Боҫҡон засада; человек, находящийся в засаде. Боҫҡонда 
ятыу быть в засаде. Ат уйнар ерҙе Аҡташ хан үҙе алып торҙо, 
кейәүҙәрен төрлө тарафҡа ете йөҙ мең ғәскәр менән боҫҡонға ҡуйҙы 
[М. Өмөтбаев].

Бот (рус.) пуд, пудовый. Бер бүҙәнәнең 12 бот майы бар. Ҡорт 
таныһаң, тотоп ал, күсе һайын бер бот бал [Әйтем].

Ботаҡ (урт.) см. ырыу род. Ботаҡларынта шунтай кешеләр бар 
[БТДҺ, 2002]. Ҡатайлар бик ботаҡлы ырыу.

Ботарлау рубить, разрубать, раздирать на части. Ҡош ботар-
лау разрубать на части птицу. Йола буйынса, күмәкләп, табын ҡороп 
дүртәүләп, бары йәнде ботарлап, былар ашҡа ултырған [“Урал ба-
тыр”]. Тәү башта ул Сәләхтең ҡулын ҡулса ботарлап, ботон ботса 
ботарлап, башын эткә ташлар ул [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Бөрйән бурзян, название башкирского племени. Бөрйән булыу 
быть бурзянцем. Бөрйән ере земля бурзянцев. Бөрйәндәрҙең ырыу 
атрибутикаһы: ағасы – имән, ҡошо – төйләгән, ораны – аҡтуған, 
тамғаһы – яғылбай. Бөрйән ҡәбиләһе 5 ырыуҙан тора: монаш, ямаш, 
нуғай, байулы, янһары (янса).

Бөркөт орел, беркут, родовая, священная птица башкир племен 
айли и кыпсак. Бөркөт тоҡомо потомки беркутов. Ҡыпсаҡтарҙың 
ағасы – ҡарама, ҡошо – бөркөт, ораны – туҡсаба, тамғаһы – ҡойошҡан.

Буй: буй биреү подчиниться. Аждаһа буй биреп, Иҙеүкәйҙе 
һарайға үҙе алып барҙы, ти [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Буйһоноу подчиняться, покоряться, повиноваться // подчинение, 
повиновение. Аҙ күпкә буйһонор [Әйтем]. Бурыс алыу – буйһоноу 
[Әйтем].

Тоҡомо бейҙән булмаһа, 
Атаһынан ҡалған һуң, 
Буйһонорға ант иткән [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Бур (рус.) вор. Бур булыу быть вором. Дөйә урлаған да бур, энә 

урлаған да бур [Мәҡәл]. Бер урлаһаң, ғүмергә бур булырһың, бер 
алдаһаң, ғүмергә алдаҡсы булырһың [Әйтем]. Ҡараҡтыҡы бурға 
хәләл [Әйтем].

Бурлыҡ воровство. Бурлыҡ ҡылыу украсть. Бурлыҡ – хурлыҡ 
[Мәҡәл]. Бурлыҡ – ир балала сыбыртҡынан, ҡыҙ балала энәнән баш-
лана [Әйтем]. 

Бурыс долг, обязанность; задача, цель; задолженность. Бурыс 
түләү платить долг. Ас торһаң да, бурысың булмаһын [Әйтем]. Бурыс 
алыу – буйһоноу [Әйтем]. Бурысты үтәү – үҙе бурыс [Мәҡәл].

Бүкә (арғ.) см. һебә приз в виде конины, который вручался по-
бедителям на скачках – бәйге. Бүкә алыу получить приз на скачках. 
Бүкәне саптар атты Жәүәт алды [Экс. матер.]. 

Бүлкә отделившееся родовое подразделение у башкир-канлы. 
Беҙҙең бүлкә наше родовое подразделение. Ҡаңлы бүлкәһе родовое 
подразделение канлинцев. Ҡаңлылар ара, нәҫел, тоҡом, аймаҡ уры-
нына бүлкә тиҙәр [Экс. матер.].

Бүлә правнук; (мей.) двоюродные братья и сестры; (мей.) маль-
чик по отношению к односельчанам бабушки; (эй.) родня. Бүләһе бу-
лыу быть правнуком. Ғабдулла хәҙрәт Сәидиҙең бүләләре халҡыбыҙ 
киләсәге өсөн янып-көйөп йәшәйҙәр [Экс. матер.]. 
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Бүләк подарок, дар, вознаграждение. Бүләк алыу получить по-
дарок. Бүләге ҡиммәт түгел, биргәне ҡиммәт [Әйтем]. Бүләкте 
алырға яратһаң, бирергә лә ярат [Әйтем]. Бүләккә ҡаршы бүләк шарт 
[Әйтем].

Бүләр буляр, племенное название северо-западных башкир. 
Племя буляр включает в свой состав роды мышыға и ҡаҙыр. Бүләр 
ырыуы род буляр. Бүләр тамғаһы тамга булярцев. Бүләр ырыуының 
исеме Болғар дәүләтенең Биләр / Бүләр ҡалаһы атамаһы менән 
бер тамырға барып тоташа. Урта быуат яҙмаларында бүләр, биләр, 
болғар атамаларының бер үк икәнлеген һыҙыҡ өҫтөнә алалар. Шуға 
башҡорттарҙың бүләр ырыуы, Р.Ғ. Кузеев буйынса, болғарҙарға ба-
рып тоташа [Кузеев, 1974].

Бүләсәр правнучка, (мей.) двоюродные братья и сестры; 
(әй, мей.) девочка по отношению к односельчанам бабушки. Бүләсәре 
тыуыу рождение правнучки. Зәйнулла ишан Рәсүлевтың бүләсәре 
Нилүфәр конференцияла ҡатнашты.

Бүнәтәй (рус.) понятой. Бүнәтәйҙәр билдәләү назначение поня-
тых. Ауылда тентеү башланды, ауылдың төрлө мөйөшөнә һалдаттар 
менән бүнәтәйҙәр йүгерҙе [С. Агиш].

Бүре волк // волчий; тотем, прародитель, покровитель. Бүре 
тоҡомо потомки волка. Айыуҙы айыу ашамаҫ, бүрене бүре ашамаҫ. 
Бүре туйы – ете туй [Әйтем]. Бүре – төркиҙәрҙең, шул йәһәттән 
башҡорттоң тотемы, ырыу башы. Ырыуҙы башлап ебәргән 
һунарсыны баш бүре тип атағандар [Легенда].

Бығау оковы, кандалы, путы. Бығау тағыу заковать в канда-
лы. Бығау алтын булһа ла – бығау [Әйтем]. Оло аҡыл муйынға бау, 
бәләкәй аҡыл – аяҡҡа бығау [Әйтем]. Һикереп тороп баҫҡайны, ти, 
уның [Алпамышаның] аяғындағы бығауы өҙөлөп китте, ти [“Алпа-
мыша”].

Бығаулау заковывать в кандалы, оковы; надевать кандалы, око-
вы. Бығаулап ҡуйыу заковать в кандалы. Йософто бығаулап, арыҡ 
бер дөйәгә ултырталар [“Йософ ҡиссаһы”].

Быр (һаҡм.) см. ғәйеп вина. Быры булыу быть виновным. Берәй 
быры бар инде, шуға йыпылдап йөрөп йата [БТДҺ, 2002].

Бысаҡ нож. Бысаҡ үткерләү точить нож. Береңә бысаҡ бирһәләр, 
икенсеңә балта бирәләр [Әйтем]. Ошаҡ һөйләгәндең бысағы телендә 
[Әйтем]. Иҙеүкәй үҙен ҡамаған бейҙәргә күҙен һалды, ти. Уларҙың 
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ең эсендә ялтыраған бысаҡтар күҙенә салынып ҡалды, ти [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”].

Бысаҡлау резать, колоть, забивать (о животных). Һуғым ма-
лын бысаҡ менән салыу йәки бысаҡлау башҡорттарҙа, һис шикһеҙ, 
һуңыраҡ ингән бер йола булып һанала [Ж. Кейекбаев]. Әүәле һуғып 
үлтергәндәр малды, шуға итте, “һуғым”, тиҙәр.

Быуыу затягивать, сдавливать, душить, давить, жать. Быуып 
үлтереү убийство способом удушения. Яман тыуыр, юлды быуыр 
[Әйтем]. Атмағыҙ, киҫмәгеҙ, һеҙ уны быуып үлтерегеҙ [Д. Юлтый]. 
Ҡан сығармай быуып үлтереү – хан һарайҙарында киң таралған 
үлтереү алымы.

Бәйге скачки, бега, соревнования по стрельбе из лука. Яҡшы ат 
бәйгелә үлер [Әйтем]. Бәйге алмаған йүгеректән, биле йыуан бишле 
артыҡ [Әйтем]. Бәйгегә килгән халыҡ һаҙаҡтағы янды алып ҡарай, 
тартырға береһенең дә көсө етмәй [“Алпамыша”].

Бәйләү связывать, связать, привязать, вязать. Аяғын бәйләү 
связать ноги. Ике ағасҡа бәйләү привязать к двум деревьям. Һаҙаҡ 
теймәй Иҙеүкәй батырҙарҙан ҡотолһа ла, сәсән телең арбаһын, ҡул-
аяғы бәйләнһен... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”]. 

Бәлә беда, неприятность, неурядица. Бәлә баҫыу напасть. Бәлә 
ағас башынан түгел, кеше башынан йөрөй [Әйтем]. Аҡыллы ир – 
ил ағаһы, аҡылһыҙ ир – ил бәләһе [Мәҡәл]. Дуҫтың дуҫ икәне бәлә 
килгәндә беленер [Әйтем].

Бәләү (дим) см. ғәйепләү обвинить. Ғәйепһеҙҙе бәләнеләр обви-
нили безвинного. Һигеҙ йылға бәләп алып китеп утырттылар [БТДҺ, 
2002].

Бәнәхәтләү (һаҡм.) см. яфалау мучить. Халыҡты бәнәхәтләү 
мучить народ. Мине күп бәнәхәтләне инде [БТДҺ, 2002].

Бәрелеш столкновение, стычка, перебранка, схватка. Бәрелеш 
булды была стычка. Аҫаба ерҙәр өсөн бәрелештәр йышайҙы. Асатай 
Ныяҙғол менән булған бәрелешен һөйләне [Һ. Дәүләтшина].

Бәҫ 1) (ҡыҙ., урт., урт.-урал, һаҡм.) сила, мощь. Бәҫе кәмеү убав-
ление силы. Бәҫтән тайып ҡуйған; 2) (урт.) горе, страдания. Бәҫ 
баҫҡан ауылды; 3) (урт.-урал, әй) ҡәҙер честь, тәртип порядок. Үҙ 
бәҫен үҙе белмәй. Бер бәҫ белмәгән кеше инде ул.

Вазифа обязанность, долг, задача, должность, служба, назна-
чение, миссия. Вазифа алыу получить назначение. Бала донъяға 
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килгәндән һуң ата-әсәнең беренсе вазифаһы – уға яҡшы исем ҡушыуҙыр 
[Р. Фәхретдинов]. Иҙеүкәйҙе оло вазифаға димләп ҡаранылар.

Ваевуда / воевода (рус.) воевода. Воеводы являлись прямыми пред-
ставителями верховной власти в башкирском крае. Воевода был наде-
лен широкими военными, административными, фискальными, судеб-
ными, полицейскими полномочиями. Тоҡсура мулла өйҙә юҡ ине: уны 
бер нисә старшина менән бергә воеводаға саҡыртҡандар [Б. Рафиҡов].

Вайран (фарс.) разоренный, разрушенный, опустошенный. Вайран 
булыу быть наследником. Ике ҡатын алғандың вайраны бар [Әйтем]. 
Ике һыйырлының айраны бар, ике ҡатынлының вайраны бар [Әйтем].

Вариҫ (ғәр.) наследник, преемник. Беҙ ҙә бит вариҫ инек, түгел 
үгәй, һин беҙҙәргә ата инең, түгел ҡалмаҡ [М. Аҡмулла].

Васита (ғәр., иҫк.) средство, мера, способ. Р. Фәхретдинов яҙыуы 
буйынса, Ғәббәс мулла ауыл уландарын халыҡ васитаһына уҡыта.

Вассал (фран.) вассал. Вассал булыу быть вассалом. ...Башҡорттар 
бейҙәр тарафынан идара ителгәндәр, һәм был бейҙәр йыш ҡына вас-
сал рәүешендәрәк ханға буйһонғандар [М. Өмөтбаев, 1984].

Васыят (ғәр.) завещание, заповедь. Васыят яҙыу написать 
завещание. Васыятым былдыр һеҙгә, балаларым, йә булмаһа, 
туғандарым, ағай-энем... [М. Өмөтбаев]. 

Васыятҡа яҙҙырып, 
Үҙе үлгәс, һин ҡалып, 
Ҡыҙы менән икәүләп... 
Дәүран ғүмер итһәнә! [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Выждан (ғәр.) совесть, честь; сознательность; чувство ответс-

твенности. Выждан ҡушыуы буйынса с чувством ответственности. 
Аҡсаң булмаһа ла, выжданың булһын [Әйтем]. Выждан – ул иң элек 
күңел хөкөмө [Ғ. Хөсәйенов].

Вәғәҙ (ғәр.) проповедь, наставление, поучение, проповедование; 
увещевание, наставление, нравоучение. Вәғәҙ әйтеү провести пропо-
ведь. Абыстай Йософ абзыйҙарҙың баҡсаларында ҡатын вә ҡыҙҙарға 
вәғәз һөйләйәсәк [Р. Фәхретдинов].

Вәғәҙә (ғәр.) обещание. Вәғәҙә биреү дать обещание. Вәғәҙә – ал-
тын [Мәҡәл]. Вәғәҙә ҡылһаң, вафа ҡыл [Әйтем]. Вәғәҙәһен боҙған, 
башһыҙ ҡалған [Мәҡәл].

Вәзир везир, министр. Вәзир булыу быть везиром. Вәзирлек итеү 
быть везиром. 
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Вәкил (ғәр.) представитель, доверенный, поверенный. Милләт 
вәкиле депутат. Туҡтамыш хан һарайына төрлө башҡорт ырыуҙары 
вәкилдәрен йыйғандар.

Вәкәләт полномочия. Вәкәләт биреү давать полномочия. 
Вәкәләт ҡағыҙы верительная грамота. Ырыу старшиналарының 
вәкәләттәрен тартып алалар.

Геуаһ (фарс.) см. свидетель, очевидец; свидетельство. [Ерәнсә 
сәсән ҡартҡа:] Геуаһым юҡ тиһең, ана шул тирәк үҙе бик яҡшы геуаһ 
инде ул! – ти [“Ерәнсә сәсән”].

Гөнаһ (фарс.) см. яҙыҡ грех, прегрешение, вина, проступок. 
Гөнаһ эшләү совершить грех. Гөнаһлы кеше грешный человек. Гөнаһ 
ҡылһаң, тәүбә итә бел [Әйтем]. Гөнаһына күрә язаһы [Әйтем].

Грамота (рус.) грамота, особый документ. Грамота алыу полу-
чить грамоту. Рус батшаһынан башҡорттар ер биләү өсөн грамота-
лар, ә күренекле заттан булғандары тарханлыҡ дәрәжәләре алғандар 
[М. Өмөтбаев, 1984].

Гүр (фарс.) могила. Гүр эйәһе булыу умереть. Ерен һатҡан – 
гүрен һатҡан [Әйтем]. Күрәһен күрмәй, гүргә кереп булмай 
[Мәҡәл]. 

Гүр: гүр бәйгеһе (иҫк.) см. сабыш поминальные скачки. Боронғо 
башҡорттарҙа батыр үлһә, йән-яҡтан батырҙар саҡырып, гүр бәйгеһе 
үткәреү йолаһы булған. Ғибәҙәт ҡылынып бөткәс, мәрхүмдең 
ҡәберенә баш эйәләр ҙә, аттары янына барып, уларҙы сабышҡа (гүр 
бәйгеһенә) әҙерләй башлайҙар. Мәрхүмде иҫкә алыу мәжлесендә 
уның үҙ ғүмерендә яратҡан мәрәкәләрен ҡабатлау элек-электән йола 
булып ҡалған [“Ҡуҙыйкүрпәс”].

Гәрә / гәрәй / кирәй название племени северо-западных башкир. 
Гәрә тамғаһы тамга племени гэрэ. Гәрәй ораны – бүре уран племени 
гэрэ – волк. 

Ғазап (ғәр.) мука, страдание, мучение. Гүр ғазабы муки ада. 
Аслыҡ ғазабын күрмәгән – икмәк ҡәҙерен белмәгән [Мәҡәл]. Юл 
ғазабы – гүр ғазабы [Мәҡәл].

Ғазаплау мучить, измучить; терзать, истязать, пытать, причи-
нять муки. Ғазаплап үлтереү замучить. Салауат менән Юлайҙы ауыл-
дар буйлап йөрөтөп ғазаплағандар.

Ғайәр (урт.), ғәйәр (төн.-көнб.) см. уҫал злой. Ғайәр ҡатындан 
аждаһа ҡурҡҡан [Әйтем].
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Ғауға (фарс.) шум-гам, крик, ссора, скандал, перебранка, дебош. 
Ғауға ҡубыу ссора. Ғауға сыҡһа, ҡараҡҡа файҙа [Әйтем]. Ауан ауға 
сыҡһа, ауҙа ғауға сыға [Әйтем]. 

Ғибрәт (ғәр.) поучение, наставление, назидание. Ғибрәт алыу 
извлечь урок. Ғибрәт алмаған, үҙе ғибрәткә ҡалыр [Әйтем]. Артҡа 
ҡарап ғибрәт ал, алға ҡарап, шөһрәт ал [Мәҡәл]. 

Ғиҙҙәт (ғәр.) период, в течение которого женщине после смерти 
мужа или развода запрещается выходить замуж. Ғиҙҙәт осоро пе-
риод запрета после смерти мужа или жены. Ҡылысбай, дини ғәҙәт 
буйынса, дүрт ай ғиҙҙәт тултырғас, абышҡаһы үлгән Гөлзада исемле 
тол ҡатынға өйләнде [Ш. Шәһәр].

Ғиҙҙәт: ғиҙҙәт нәфәҡәһе (ғәр.) алименты жене. Ғиҙҙәт 
нәфәҡәһе биреү иргә фарыз давать деньги на содержание разведен-
ной жены – это долг мужчины. Айырылған ҡатынға ире 4 ай ашарға 
аҡса йә ризыҡ биреп тороуҙы ғиҙҙәт нәфәҡәһе тиҙәр.

Ғөрөф (ғәр.) обычай, обряд; обычное право. Ғөрөф буйынса 
по обычаю. Ил баҫыу беҙҙең ғөрөфкә һыймай [“Бәндәбикә менән 
Ерәнсә сәсән”].

Ғөрөф-ғәҙәт (ғәр.) обычаи и нравы, традиции. Ғөрөф-ғәҙәт 
белеү знать обычаи и нравы. Һандуғастай һайрашып, ғөрөф-ғәҙәт 
алмашып, халҡың бәхет таратыр, үҙенә дуҫ ҡаратыр [Р. Ғарипов].

Ғәҙел (ғәр.) справедливый, беспристрастный, правый; добрый, 
доброжелательный. Ғәҙел булыу быть справедливым. Ғәскәр башы 
ғәҙел булһа – дошман аяҡ аҫтында [Әйтем]. Залим түрә күп һөйләр, 
ғәҙел түрә аҙ һөйләр [Әйтем]. Ғәҙел менән яҡын булһаң, эшең бөтөр, 
залим менән яҡын булһаң, башың китер [Мәҡәл].

Ғәҙәт см. йола, тәртип привычка, обычай, обряд, нравы. Ғәҙәт 
буйынса по обычаю. Ауырыу китер, ғәҙәт китмәҫ [Әйтем]. Яҡшы 
ғәҙәт әҙәм итер, яман ғәҙәт әрәм итер [Әйтем]. Алты көн ас булһаң 
да, ата ғәҙәтен ҡуйма [Әйтем].

Ғәйбәт (ғәр.) сплетня, толки, пересуды, хула, поклеп. Ғәйбәт 
таратыу сплетничать. Ағыу хәбәр, ағыуҙан ғәйбәт хәтәр [Әйтем]. 
Ялған оҙон аяҡлы, ғәйбәт оҙон ҡолаҡлы [Мәҡәл]. Ғәйбәт булмаһын, 
ғибрәт булһын [Әйтем].

Ғәйбәтсе сплетник. Ғәйбәтсе кеше сплетник. Ғәйбәтсе бу-
лыу быть сплетником. Ҡараҡ менән юлдаш булма, ғәйбәтсе менән 
серҙәш булма [Әйтем].
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Ғәйеп (ғәр.) вина, проступок, провинность; недостаток, порок, изъян, 
виновный. В обычном праве башкир не было слово ғәйеп вина, провин-
ность. Употреблялись слова яман, яҙыҡ. Ғәйеп асылыу раскрытие про-
ступка. Ғәйебен таныу признать вину. Тел, һүҙ ғәйебе оскорбление сло-
вом. Баланың ғәйебе – ата-инәнеке [Әйтем]. Ғәйебенә күрә язаһы [Мәҡәл].

Ғәйепле виновный, виновник, виноватый, повинный; обвиняе-
мый, осужденный. Ғәйепле кеше үҙ ғәйебен үҙе белер [Әйтем]. Урлаған 
бер ғәйепле, урлатҡан ике ғәйепле [Әйтем]. Ғәйепленең йоҡоһо ҡасыр 
[Әйтем]. Ғәйепһеҙ дуҫ эҙләгән дуҫһыҙ ҡалыр [Әйтем]. Ханым-солта-
ным, мин ғәйепһеҙ ҡолоңдо ... тотҡонға һалдың [“Алпамыша”].

Ғәйепләнеү быть обвиняемым. Ғәйепләнеп ҡалыу остаться об-
виняемым. 

Ғәйепләү обвинять, вменять в вину, предъявить обвинение, осуж-
дать, хулить; порочить, охаивать, поносить за недостатки. Аҡыллы 
үҙен ғәйепләр, алйот иптәшен ғәйепләр [Әйтем]. Йүнһеҙ итексе беҙҙе 
ғәйепләр [Әйтем]. 

Ғәйепләүсе обвиняющий; обвинитель. Ғәйепләүсенең ныҡлы 
нигеҙгә ҡоролоп етмәгән төп ғәйептәрен яҡлаусы бер аҙ ҡаҡшатып 
та ҡуйҙы [И. Насыри].

Ғәйеп: ғәйеп эйәһе (көн.), ғәйепләнеүсе обвиняемый, подозрева-
емый. Ғәйеп эйәһенән оҙаҡ һорау алдылар [Экс. матер.].

Ғәйеп: ғәйеп булыу см. юғалыу пропадать, исчезнуть. Арты-
нан эҙәрләү төшкәс, кемгә генә барһа ла, бары ла ҡурыҡҡас, Байыҡ 
бөтөнләй күҙ йырған. Берәү күрмәгән, белмәгән, ғәйеп булып юғалған 
[“Байыҡ Айҙар сәсән”].

Ғәйнә, ғәйнә-тархан племенное название северных башкир. 
В состав гайнинцев входили четыре рода: тол-ғәйнә, тор-ғәйнә, бисер-
ғәйнә, мул-ғәйнә. Ғәйнә иле род гайнинцев. Ғәйнә тамғаһы тамга 
гайнинцев. Ғәйнәләр этник яҡтан болғарҙар, сыуаштар менән яҡын. 
Ғәйнә башҡорттары Пермь крайында ла Тол, Тор, Бисер йылғалары 
буйҙарында элек-электән йәшәгән.

Ғәрип (ғәр.) урод // уродливый, увечный. Ғәрип булыу быть увеч-
ным. Ғәриптең хәлен ғәрип белер [Мәҡәл]. Тәне ғәриптән көлгәндең 
йәне ғәрип [Әйтем]. Ғәрипкә хәйер бирергә кәрәк. 

Ғәрлек стыд, позор, срам. Оло ғәрлек большой позор. Ырғып то-
роп, ғәрлегемдән саҡ-саҡ иламай, ҡабат ат эргәһенә килгәйнем, На-
жар ҡарттың тауышы ишетелде [Н. Мусин].
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Ғәҫтән (арғ.) см. йола обычай соблюдения в течение определен-
ного времени холостяцкой жизни после смерти одного из супругов. 
Ғәҫтән тотоу соблюдение обычая временного безбрачия. Ғәҫтән 
үтеү менән мине еҙнәмә бирҙеләр [Экс. матер.].

Ғәфү (ғәр.) прощение, извинение, помилование. Ғәфү итеү про-
щать (помиловать). Батша Ермактың мөҡҡәтдәм боҙоҡтарын ғәфү 
ҡылған [М. Өмөтбаев].

Ғәһет (мей.) см. ант клятва. Ғәһет биреү дать клятву. Ғәһетте 
боҙһаң, башыңа төшә, тейҙәр ҡарттар [Экс. матер.]. Ауыл ҡарттары 
алдында ғәһет ҡылдым [Экс. матер.].

Дан (рус.) см. яһаҡ дань. Дан йыйыу собирать дан. Ул ваҡыттарҙа 
көнбайышындағы башҡорттар Ҡазан ханына дан түләйҙәр ине [“Ек 
Мәргән”].

Дар / дар ағасы (ғәр.) виселица. Дарға аҫыу язаһы наказание ви-
селицей. Дарға менһәң дә, дан менән мен [Әйтем].

Шунда төпсөп белгән һуң,
Ул ҡатынды йортонда,
Үҙе тыуған ерендә,
Ырыуын йыйып майҙанда
Дарға аҫып китәмен [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Дары (фарс.) порох. Дары һауыты посуда для пороха. Дарыһы ҡоро, 

һүҙе тура [Мәҡәл]. Дары мөгөҙөнә һалыу положить в пороховницу.
Дарыу (фарс.) лекарство, снадобье; средство, способ избавления 

от чего-либо. Дарыу үләне лекарственные травы. Ит ашаһаң – дарыу, 
күп ашаһаң – ағыу [Мәҡәл]. Ялҡаулыҡ – зәхмәт, дарыуы – хәрәкәт 
[Мәҡәл].

Дау (ғәр.) иск, тяжба; скандал, ссора, спор; война, сражение. Дау 
һалыу скандалить.

Һауа – уртаҡ, аусылар,
Шулай килгәс дау менән,
Хөкөм ҡылмай ярамай [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Дау булмай яу булмаҫ [Мәҡәл]. 
Даулау требовать, завоевывать; оспаривать, добиваться. Даулап 

алыу завоевать. Илдең хаҡын ир даулар, ир дауламаһа, кем даулар? 
[Мәҡәл].

Даулашыу скандалить; сутяжничать, предъявлять претензии 
друг к другу, судиться. Даулашып йөрөү сутяжничать. Даулашҡанды 
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тындырҙы, яулашҡанды баҫтырҙы, үҙенә тиң күрмәне донъяла бер 
батырҙы [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Даусы см. дәғүәсе сутяжник, скандалист. Даусы ырыу скандаль-
ный род. Даусы булыу быть скандальным. Даусы кеше скандалист. 
Даусылар ҡулға алынасаҡ, уларҙа инде урман ҡайғыһы түгел, баш 
ҡайғыһы буласаҡ [З. Ураҡсин]. Күршең менән телләшеп даусы бул-
ма, киленсәк [Экс. матер.].

Дауыра: дауыра һалыу (урт.) см. янау угрожать. Тағы дауы-
ра һалыу опять угрожать. Тиктомалға дауыра һалыу. Күрше ауыл 
егеттәре дауыра һалырға ярата.

Дауырыҡ (һаҡм.) см. ғауға скандал. Дауырыҡ булыу скандалить. 
Дауырыҡ һалыу поднять шум-гам. Дауырыҡтан тау өркә [Әйтем].

Димләү уговаривать, увещевать; сватать. Ҡыҙ димләү сватать де-
вушку. Ҡыҙ димләүе – бер алтын [Мәҡәл].

Димсе сват, сваха, сводник; подстрекатель. Димсе булыу быть 
свахой. Димсе диңгеҙ кисерер [Мәҡәл].

Дисятин, дисәтинә (рус.) десятина. Биш дисятин ер пять де-
сятин земли. Ир бала тыуҫа йегерме дисәтинә йер бирелгән [Образ-
цы..., 1988].

Дисәтник (рус.) десятник. Выборная должность в России до ре-
волюции 1917 г., которая восходит к системе организации тюркского 
войска. Данная система основана на деление войска на десятки, со-
тни, тысячи, тьмы. Дисәтник булыу быть дисятником. Борон-борон 
заманда өйрәк үрәтник, һайыҫҡан дисәтник саҡта... [Әкиәт].

Дисятский (рус.) десятский. Выборная должность, которая вы-
полняла функции полицейского в дореволюционной России. Дисят-
ский күптән-күп, һалдаттары йөҙҙән күп [Экс. матер.]. 

Диуана (фарс.) сумасшедший, умалишенный, помешанный; 
дервиш; предсказатель, святой. Диуана булыу быть помешанным 
(дервишем). Диуанаға хөкөм юҡ [Әйтем]. Фани донъяларҙы бер 
уйлаһаң, башҡынайың булыр диуана [Халыҡ йыры].

Дошман (фарс.) враг, неприятель, противник, недруг. Дошман 
булыу быть врагом. Асыу – дошман, аҡыл – дуҫ, асыуыңа аҡыл ҡуш 
[Мәҡәл]. Ғилемдән яҡшы дуҫ юҡ, сирҙән яман дошман юҡ [Мәҡәл]. 

Һабрау төштө тыңлаған,
Былай тиеп юраған: 
Ынйыны күреү тар йортта –
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Һарайҙа баш китерлек
Алдыҡ тулыу, оло хан.
Уны уратҡан аждаһа – 
Илеңә дошман берәүҙең
Ҡыҙын һөйөү, оло хан [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Дөрөҫ (фарс.) истина, правда // правильный, верный, точный; 

справедливый // правильно, верно, точно. Дөрөҫөн һөйләү говорить 
правду. Алдаған тотолор, дөрөҫөн әйткән ҡотолор [Мәҡәл]. Кеше 
ышанмаҫ хәбәрҙе дөрөҫ булһа ла һөйләмә [Әйтем].

Дөрөҫлөк истина, правда; справедливость, правота, истинность, 
верность, точность. Дөрөҫлөк килеп еткәнсе, ялған бөтә донъяны ял-
мап алыр [Әйтем]. Йөҙ яуызлыҡты бер дөрөҫлөк еңә [Әйтем].

Дуға дуга; единица обоза; гость. Ун дуға десять обозов. Аты-
на күрә дуғаһы, саҙаҡаһына күрә доғаһы [Мәҡәл]. Яҡшы аға ил 
көтһә, илгә дуға килтерер, яман аға ил көтһә, илгә дошман килтерер 
[Мәҡәл].

Душ (рус.) душа, подушная подать. Душ башына на душу. Душ 
башына, ир кешегә генә һалалар ине [Образцы..., 1988].

Дыуан / дыуанай племенное название северо-западных баш-
кир. В составе дуванейцев в XVIII в. были зафиксированы роды 
дыуан-саҡал и йылҡысы. Их этническая история связана с кыпсака-
ми. Дыуанайҙар тамғалары ҡыпсаҡ тамғаларына яҡын. Дыуанайҙар 
тамғалары: ҡуш ҡабырға, әүернә, һәнәк, ҡапҡа.

Дәғүә (ғәр.) претензия, притязания; спор; тяжба. Дәғүә биреү 
дать, представить претензии. Ҡыҙ дәғүәһенә кергәнсе, ҡыҙыл эт 
дәғүәһенә кер [Мәҡәл]. Хан алдында һарайҙағы барлыҡ бейҙәр ал-
дында Иҙеүкәй тегеләрҙе берәмләп һорашҡан, дәғүәләрен тыңлаған 
[“Иҙеүкәй менән Мораҙым”]. Әҙәм балалары үҙҙәре инсафлыҡты 
дәғүә ҡылалар [М. Ғафури].

Дәғүәләшеү иметь взаимные претензии, предъявлять друг дру-
гу претензии; предъявлять иск, оспаривать что-либо через суд, тя-
гаться, вести тяжбу. Ырыу-ара дәғүәләшеү иметь межродовые пре-
тензии. Ул [Кинйә абыз] Аҡай батыр, Бәпәнәй мулла менән бергә 
Өфөгә лә барҙы. Шул һары Санайҙың үҙе менән дәғүәләшеп ҡайтты 
[Ғ. Ибраһимов].

Дәғүәсе истец; сутяга; претендент. Дәғүәсе булыу быть истецом. 
Дәғүәсе килде пришел истец. Дәғүәселәр талабы требования истцов. 
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Аҡылы камил, хикмәт ғилемен белер, дәғүәселәр дәғүәләшеп быға 
[Йософҡа] килер [“Ҡисса-и Йософ”].

Дәғүәтнамә, өндәү ҡағыҙы, мөрәжәғәт хаты обращение, при-
зыв, приглашение, особый документ. Ҡанға – ҡан, ҡарыуға – ҡарыу. 
Беҙ башламаныҡ. Үҙ уйыбыҙҙы төшөндөрөп 32 дәғүәтнамәләр яҙып 
ҡараныҡ, йөрөкшәләр йөрөттөк [Ғ. Ибраһимов].

Дәлил (ғәр.) доказательство, аргумент, довод, мотив, мотивиров-
ка; признак, показатель. Дәлилдәрҙе тикшереү проверка доказательств. 
Беҙҙең заманда килде күп ғалимдар, ғилемдә һәм һөнәрҙә күп дәлилдәр 
[М. Өмөтбаев]. Бүләрхан бер аҙ уйға ҡала. Ҡолтүбәнән: – Быға ниндәй 
дәлилең бар? – тип һорай [“Алпамыша”].

Дәрүиш (фарс.) дервиш, странник, скиталец. Дәрүиш булыу быть 
дервишом. Дәрүиш – ашауынан, бай йәшәүенән билгеле [Әйтем]. Ике 
дәрүиш бер балаҫҡа һыйыр, ике батша ер йөҙөнә һыймаҫ [Әйтем].

Дәүләт (ғәр.) государство; богатство, состояние, благо. Аш 
ҡалһа – дәүләт, эш ҡалһа – имгәк [Мәҡәл]. Халыҡ һаулығы – дәүләт 
байлығы [Мәҡәл].

Ҙур: ҙур бей главный бей, предводитель племени, союза племен. 
Ырыу бейе – ҙур бей бей рода – большой, главный бей. 

Ялан ерҙең ҙур бейе – 
Шәғәле тигән аҡһаҡал
Биш ырыуға килгән, ти.
Биш ырыуҙың батырын
Барын бергә йыйған, ти [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Егет юноша, парень, молодой человек; джигит; мужчина, же-

них; молодец, удалец. Егет булыу быть джигитом. Аҡылһыҙ егет – 
ауыҙлыҡһыҙ ат, йүнһеҙ егет – йүгәнһеҙ ат [Мәҡәл]. 

Егет тә булып елкенеп,
Атыңа менеп яу сабып,
Атаң да тыуған Уралда
Ғәйрәтең һалып, дан сәсеп
Аҡлай ҙа торған көнөң бар [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Ейән внук. Ейән булыу быть внуком. Ейән килеү приезд внука. 

Нағасы ямандың ейәне яман [Әйтем]. Олатайҙар йәш саҡта, ейән ул-
дар баш саҡта, бер ауылда йәшәгән, ти, бер бабай [Әкиәт].

Ейәнсәр внучка. Ейәнсәре килде пришла внучка. Әлдә Аллаһы 
Тәғәлә мул бәхетте инселәгән беҙгә, ҡатындарға, уҡаң ҡойолһа ла, 
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әрәм булмай, ҡыҙ балаңа, ҡыҙың булмаһа, ейәнсәреңә мираҫ булып 
күсә [Г. Яҡупова].

Енәйәт (ғәр.) преступление // преступный; злодеяние, зло. 
Енәйәт эше уголовное дело. Енәйәт ҡылыу совершить преступле-
ние. Ҡасҡы аҫрап ятҡырыу енәйәт, ... быныһын яҡшы аңлай Шәүәли 
[Б. Бикбай]. Көсләү юлы – золом, золом юлы – енәйәт [Әйтем].

Енәйәтсе преступник, правонарушитель. Енәйәтсе булыу 
быть преступником. Бына ... енәйәтселәрҙе залға алып керҙеләр 
[Ғ.  Әмири]. Енәйәтсе мөһөрөн баҫып Салауат менән Юлайҙы 
һөргөнгә ебәрҙеләр.

Ер земля, поверхность земли; белый свет; местность, участок 
земли, территория; родная земля, родина. Ер аҫты недра, подземелье. 
Ер башы межа. Алтын-көмөш яуған ерҙән тыуған-үҫкән ил артыҡ 
[Мәҡәл]. Ирҙең даны иленән, халҡы менән еренән [Мәҡәл]. Берҙең 
көнө ил менән, илдең көнө ер менән [Мәҡәл]. 

Ер: ер биләүсе землевладелец. Ер биләүсе булыу быть земле-
владельцем. Ер биләүселәр землевладельцы. Ер биләүселәр хоҡуғы 
права землевладельцев. Башҡорт ерҙәрен оло ер биләүселәр – 
монастырҙарға ла тараттылар. Ер биләүсе ырыуҙарҙың баштары 
йыйылды. – Собрались главы родов-землевладельцев.

Ерек ольха, родовое, сакральное дерево башкир племен танга-
ур и канлы. Ҡаңны ырыуының ағасы – ерек, ҡошо – торна, ораны – 
тоҡсаба, тамғаһы – сүкеш.

Ете семь, много, священное, сакральное число у башкир. Ете 
кеше. Ете төн. Ете ҡат үлсә, бер ҡат ҡырҡ [Әйтем].

Ете: ете ят в системе родства башкир прапрапраправнук, по-
томок седьмого поколения. Они считаются чужими, между ними 
брак разрешается.

Етем сирота // сиротский; вдова, одинокий. Етем бала ребенок-
сирота. Етем илаһа, ер-һыу илар [Мәҡәл]. Етемдең үҙе туйһа ла күҙе 
туймай [Мәҡәл]. 

Атанан етем ҡалғандың
Йөрәген ҡары алмайса,
Күҙе йәшкә мансылып,
Дошман, дуҫын айырып,
Урманда уҡ юнмайса,
Ҡара төндөң эңерен
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Үҙе танға бормайса,
Өлкәр менән Сулпанды
Тағы айырып белмәйсә,
Тимер ҡаҙыҡ йондоҙон
Юлда билдә ҡылмайса, 
Батырмын тип ир-егет
Яуға атын менерме? [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Етем-еһер сироты, беспомощные, одинокие, обиженные. Илдең 

етем-еһере күп беспомощных в стране много.
Батыр булыр баланы
Етем-еһер ҡалдырып,
Албаҫтылай ҡурҡытып,
Ғазраилдәй йән һорап,
Үҙен хоҙай танытҡан [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Етемлек сиротство. Етемлектә үҫеү расти сиротой. Етемлек 

күреү быть сиротой. Бала сағым етемлектә үтте, әсә иркәләүен 
күрмәнем [Я. Ҡолмой].

Етем: етем хаҡы доля, право сироты. По представлениям баш-
кир, сироты (дети, вдовы, вдовцы) имеют право на определенную 
часть добра здорового человека. Поэтому в соответствии с правовы-
ми обычаями башкиры выделяют в виде хәйер долю для сирот. Етем 
хаҡы ебәрмәҫ [Әйтем].

Етәксе башлыҡ, юлбашсы, идарасы. Алдыңда етәксең, артыңда 
таянысың булһын [Әйтем].

Ефет (фарс.) жена, муж, супруг, супруга. Ефете ҡайтты суп-
руга вернулась. [Усман:] Бисәкәй, ефетеңде уңыш менән ҡотла! 
[Н. Иҙелбай].

Ефетлек супружество, супруги. Ефетлеккә алыу жениться. 
Күсәк батыр: “Һүҙеңде раҫ күрҙем, тине, 
Әйткән һүҙ ике булмаҫ ирҙең, тине.
Биш йыл буйы ҡуй, көткән хаҡында булһын,
Шул ҡыҙҙы “ефетлеккә бирҙем”, – тине [“Күсәк бей”].
Еһер / еҫер беспомощный, беззащитный человек; бессильный, 

одинокий.
Уралда үҫкән батырҙы,
Күҙе йәшле еһерҙе
Үҙеңә ҡорҙаш итерһең [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Еҫер ҡатын, етем ул, аҡһаҡ-туҡһаҡ, ярлы, ҡол, ҡаҡҡан, һуҡҡан 
ҡошҡа оҡшар... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”]. Иҙеүкәй тигән еҫерҙе атаң 
да кейәү итмәне, анаң ҡулын бирмәне [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Еһер (еҫер) хаҡы см. етем хаҡы. Обычай одаривания частью 
своей прибыли вдов, вдовцов, одиноких стариков. Еһер хаҡы вдовья 
доля. Ауырыуҙы имләгәс, етем әбейгә хәйер бирәһең.

Заклад (рус.) заклад. Закладҡа һалыу заложить в заклад. Ерҙе 
закладҡа бирә торғандар. Закладҡа һалынған ерҙе һатҡандар.

Закон ҡанун, норматив акт закон, порядок. Закон буйынса по за-
кону. Яғаһы юҡ тун булмаҫ, законы юҡ ил булмаҫ [Мәҡәл]. Илдә түрә 
кем булһа, законы ла шул булыр [Мәҡәл].

Залатка (эй.-һаҡм.) см. заклад. Бүркемде залаткаға һалып 
торҙом [БТДҺ, 2002].

Залим (ғәр.) деспот, притеснитель, тиран, угнетатель. Залим бу-
лыу быть деспотом. Батша залим булһа – йорт туҙыр, батша ғалим 
булһа – йорт уҙыр [Мәҡәл].

Залим йәлләт (ғәр., фарс.) палач. Мәңгелеккә юҡҡа сыҡһын за-
лим йәлләт ҡылысы [С. Рәхмәтуллин].

Заман время, эпоха, век, период, пора. Заман кешеһе. Заманы 
шулай. Заман һиңә эйәрмәһә, һин заманға эйәр [Әйтем]. Заманына 
күрә өйө, өйөнә күрә көйө [Әйтем].

Заң (фарс.) обычай, законы времени, нравы, людские правила. 
Заман заңы законы времени. Заман башҡа – заң башҡа [Мәҡәл]. 
Шунлыҡтан ирҙәре үлгән ҡатындарҙы, теләһә-теләмәһәләр ҙә, ил 
заңына буйһондороп, иренең ағай-энеһенән берәй кешегә ҡушалар 
[С. Ҡудаш].

Заң-йола обычаи, нравы. Заң-йоланы һаҡлау сохранить обычаи 
и нравы. Заң-йола буйынса, байҙар ҡалынына саҡырылған кешенең 
мәжлескә бармауы бик ҙур ғәйептән һанала. Әлимә ундай урынға 
барырға яратмаһа ла, халыҡтың заң-йолаһы буйынса барырға мәжбүр 
ине [Д. Юлтый].

Зар (фарс.) горе, печаль, скорбь. Зар баҫты вокруг горе и пе-
чаль. Бала зарын әсә белер, ир ҡәҙерен ил белер [Мәҡәл]. Бай малын 
һөйләр, ярлы зарын һөйләр [Мәҡәл].

Зарар (ғәр.) вред, убыток, ущерб. Зарар күреү получить убыток. 
Файҙа менән зарар – бер туған [Әйтем]. Хәйерһеҙ файҙанан хәйерле 
зарар яҡшы [Мәҡәл].
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Зат (ғәр.) род, племя, происхождение; порода, родня, родствен-
ники. Заты көслө его порода сильная. Алтындың заты, яҡшының 
аты юғалмай [Мәҡәл]. Зат затына тарта [Әйтем].

Зау см. зар, ҡайғы, хәсрәт горе, страдание. Зау килде пришло 
горе. Зау баҫыу горе охватило. Әзрәкә шау һалды, көтмәгән бер зау 
һалды [“Урал батыр”].

Зимагур (ҡыҙ., күб., урт.) от рус. зимогор. Башкиры, работаю-
щие сезонно в городах, на различных промыслах в дореволюцион-
ной России в XIX в. Ирекһеҙҙән зимагур булған.

Зимский (рус.) земский, выборный руководитель местного само-
управления в дореволюционной России. Атлы казактар, урядниктар 
килеп тулған, старшиналар, земскийҙар – бөтәһе ҡотороноп халыҡҡа 
ташланған [З. Биишева].

Зина (ғәр.) прелюбодеяние, распутство, блуд, разврат; 
фәхишәлек. Зина ҡылыу заниматься развратом. Зина ҡылыу. Зинанан 
тыуған. Зина күбәйһә, ил боҙолор [Мәҡәл].

Зинасы прелюбодей, распутник, развратник; проститутка. Зина-
сы булыу быть развратником.

Әйтмәй, серем йәшерһәм, 
Зинасы тип тағы ла
Рисуай итеп урамда,
Тимер тағып муйыныма,
Ҡара яғып йөҙөмә
Үлтерерҙәр барыбер, –
Тигән уйын уйлаған [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Зиндан (фарс.) зиндан, темница, тюрьма, неволя. Зиндан тотҡоно 

пленник темницы. Зинданға ябыу. Бер саҡ Алпамыша уянып китһә – 
аяғы-ҡулы бығаулы, ҡорос сынйыр менән сырмаулы, тәрән соҡор 
эсендәге ҡараңғы зинданда ятҡанлығын күрә [“Алпамыша”].

Золом (ғәр.) насилие, угнетение, притеснение, тирания, неспра-
ведливость, жестокость. Распространение насилия. Золом баҫыу. 
Ғәҙеллек менән золом бер ерҙә йәшәмәҫ [Мәҡәл]. Көсләү юлы – зо-
лом, золом юлы – енәйәт [Әйтем].

Зыян (фарс.) вред, убыток, ущерб, урон, утрата. Зыян күреү по-
терпеть убыток. Кергән – файҙа, сыҡҡан – зыян [Мәҡәл]. Һарандан 
мал алһаң – зыян итерһең, ат алһаң – ташлап китәрһең [Мәҡәл]. Бар 
нәмәнең зыяны теймәй [Әйтем].
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Зыян: зыян күреүсе потерпевший. Зыян күреүсе булыу быть по-
терпевшим. Зыян күреүсе дәғүәһе. Зыян күреүсенең зат-ырыуы.

Зыярат кладбище. Зыярат ҡапҡаһы ворота кладбища. Зыяратҡа 
күмеү похоронить в кладбище. Зыяратҡа күммәйенсә, эт-ҡошҡа ем 
итәйек [“Ҡараһаҡал яуы”].

Зәғиф (ғәр.) искалеченный, изувеченный, увечный, чахлый, не-
здоровый, слабый, немощный, мягкий, бессильный; калека. Зәғиф 
ҡалыу остаться искалеченным. Өммөтҡол ағай иҫән саҡта шаулап 
торған тормош ҡапыл һүнде, ҙур ҡуралы йортта ике зәғиф кенә йән 
эйәһе [Хәбибә еңгә менән Әлимә] ҡалды [Д. Юлтый].

Зәғифләү калечить, увечить (кого-что), подрывать, расшаты-
вать (здоровье). Баланы зәғифләү калечить ребенка. Ауыр эш би-
лемде зәғифләне. Төтөндөң зәһәр ағыуҙары зәғифләгән ике күҙемде 
[Б. Вәлид].

Зәҡәт (ғәр.) закат, налог, составляющий одну сороковую часть 
ежегодной прибыли состоятельного мусульманина. Зәҡәт түләү пла-
тить закат. Зәҡәт алыу получать закат.

Зәргәр (фарс., ҡыҙ.) см. зәркән ювелир, золотых дел мастер. 
Зәргәр эше ювелирная работа. Зәргәр оҫтаханаһы мастерская ювели-
ра. Зәр ҡәҙерен зәргәр белер [Мәҡәл].

Зәүрәт (рус.) зауряд ¬ ряд, порядок. Заместитель урядника. 
Зәүрәт-сотник булыу быть зауряд-сотником.

Зәһәр (фарс.) яд, отрава. Зәһәр көслө сильная отрава. Йыландың 
тышы йомшаҡ, эсе зәһәр [Әйтем]. Зәһәр зәһәрҙе киҫә [Әйтем].

Ибә (ҡар.) см. бүләк подарок невесты родственникам жени-
ха после сговора. Ибә таратыу. Ибә биреү. Ибәне һорап алмайҙар 
[Әйтем]. 

Игеҙ двойня, двойняшки, близнецы. Игеҙ бала двойня. Игеҙ бу-
лыу быть двойняшками. Дуҫ – игеҙ, дошман – һигеҙ [Мәҡәл]. Ҡотло 
ҡунаҡ өйгә килһә – ҡуйың игеҙ бәрәнләр. 

Игеҙәк двойня, близнецы, близнец. Игеҙәк булды родились близ-
нецы. Игеҙәк тыуҙы родились двойняшки. Тәүге иремдән ике игеҙәк 
ҡыҙым ҡалды [М. Кәрим].

Игәт 1) приданое невесты; 2) пасынок, падчерица. Игәт 
килтереү привоз приданого. Туйҙың алды нисек булһа, арты ла шу-
лай булыр. Тиҙерәк игәт малын ҡулға төшөрөргә кәрәк [К. Мәргән]. 
Игәт хәлен иркә белмәй [Әйтем].



75

Словарь от А до Я

Иғәнә (ғәр.) помощь, поддержка, содействие, пожертвова-
ние. Иғәнә йыйыу сбор помощи (пожертвования). Ҡарауанһарай 
башҡорттарҙан йыйылған иғәнәгә һалынған. Халыҡтан йыйылған 
иғәнәгә күпме мәсет һалынған.

Иғәнәсе тот, кто вносит пожертвование, занимается благотвори-
тельностью. Иғәнәсе булыу быть благотворителем. Борон иғәнәселәр 
ярҙамы менән күпме башҡорт йәштәре уҡып сыҡҡан, күпме мәсет, 
мәҙрәсә һалынған.

Ижарә (ғәр.) аренда. Ижарә ер арендованная земля. Эстәрле 
башында әүәл ултырған кешеләр, бер аҙ заман торғас, ерҙе 
башҡорттарҙан ижарәгә алған [“Ағиҙел”].

Изге святой, священный; дорогой, справедливый; добрый, хоро-
ший. Изге кеше святой. Изге ер священная земля. Изге кеше Иҙел 
кисә [Мәҡәл]. Изге эштең иртәгеһе яҡшы [Әйтем].

Изгелек благое дело, благодеяние, добро, милость. Изгелек 
эшләү сделать добро. Изгелек ерҙә ҡалмаҫ [Мәҡәл]. Башым китмәһен 
тип ултырған башлыҡтан илгә изгелек көтмә [Әйтем].

Изен: изен алыу см. хуплау, рөхсәт алыу получить разрешение. 
Изен алып ҡалыу получить разрешение. 

Иҙеүкәй ырғып торҙо, ти.
Хандан изен алды, ти,
Үҙе яуап бирҙе, ти [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Ил народ, племя, страна, родина, люди; деревня. Илеңдән айы-

рылма не отделяйся от своего народа. Аҙашһаң, ил менән аҙаш 
[Мәҡәл]. Атаңдан айырылһаң айырыл, илеңдән айырылма [Әйтем]. 

Бары бөткән, ҡалмаған –
Ҡаяға тамған ҡан ҡалған,
Батырҙар сапҡан юл ҡалған,
Дошманға бысаҡ ҡайраған
Бөтмәй торған ил ҡалған [“Байыҡ Алдар сәсән”].
Илбаҫар захватчик, завоеватель, агрессор. Илбаҫар баҫыу захват аг-

рессором. Илбаҫар менән юлбаҫар – бер туған [Әйтем]. Туҙған оя уҙған 
ҡарғаға ем була, бөлгән ил аҙғын илбаҫар өсөн ризыҡ була [К. Мәргән].

Ил-йорт родной дом, край, родная сторона, родные места; мир, 
народ. Ил-йорт һаҡлау защита родной земли. Ҡара ерҙе яманла-
ма, ҡайтып шунда барырһың; ил-йортоңдо яманлама, ҡарғышына 
ҡалырһың [Мәҡәл]. 
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Илсе 1) посол, посланник; посредник, парламентер, представи-
тель, доверенное лицо. Илсе булыу быть послом; 2) вестник; пророк, 
прорицатель; 3) главный сват; 4) (дим) ауылсы человек, который лю-
бит ходить по деревне. Илләштереү – илсенән, юлыҡтырыу – яусы-
нан [Әйтем]. Илсе итеп эт ебәрһәң, илеңә яу килтерер [Мәҡәл]. Беҙҙә 
димсене илсе, тейҙәр [Экс. матер.].

Иләү см. олос род, деревня. Ғәйнә иләүе деревня, земля гайнин-
цев. Мең иләүе род минцев. Ҡаршын олоҫо Каршинская волость. 
Ҡыпсаҡтар ғына түгел, бүтән иләүҙәр ҙә уның [Туҡтамыш хандың] 
ауыҙына ҡарай башланы [Ә. Хәкимов].

Имана подушный надел, подать, податной налог. Имана ере по-
душный надел. Ҡаты килгәс имана, йомшарған бит иман да [Бәйет].

Имгәк калека, ущербный. Имгәк хаҡы одаривание ущерб-
ных. Ир имгәккә ҡалһа ла ирлек итер [Әйтем]. Имгәк игеҙе менән 
[Мәҡәл].

Имсәктәш родной брат (сестра); молочный брат, молочная сес-
тра. Имсәктәш булыу быть детьми одной матери. Ни тигәс тә шул 
яман: бер имсәктәш туғаның ситкә серен биргәне; батырҙың яңғыҙ 
ҡалғаны [Ҡобайыр].

Имәлтә имущество, скот, выделенный родовой общиной бед-
няку для того, чтобы он имел возможность жениться или нуждаю-
щемуся во время бедствий. Йола буйынса, имәлтәне ҡырҡ өйҙән 
йыйғандар [Башҡорт мифологияһы].

Имән дуб, родовое сакральное дерево башкир племени бурзян. 
Бөрйәндәрҙең изге ағасы имән священное дерево бурзянцев дуб.

Инженәйәт (дим) см. енәйәт преступление. Инженәйәт эшләү 
совершить преступление. Инженәйәт күрҫәтеү совершить преступ-
ление. Микулайға инженәйәт күрҫәтеп, Төркейәгә ҡасҡан кеше 
булған ул [БТДҺ, 2002].

Инле см. инәүле меченый со знаком собственности. Инле мал 
меченая скотина. Ул [старшина] оҙаҡ ҡына итеп тирелә ҡырҡылмай 
ҡалған ике инле ҡолаҡтың булыуы, шул индәрҙең Мырҙағәленең 
тамғаһы икәнен, тирене кем ҡайҙан тапҡанды, уны кем күргәнде 
тәпсирләп һөйләне [З. Ураҡсин].

Инсе I 1) предназначенный, отмеченный, завещанный детям 
скот; 2) скот, подаренный невесте свекровью по приезду в дом жени-
ха. Инсе мал отмеченный скот. Малсының инсеһе булыр, батшаның 
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илсеһе булыр [Мәҡәл]. Ҡолаҡ боҙолһа, инсе һорай, тиҙәр ине [БИТК]. 
Инсе һыйыр биреп ҡәйнәһе ҡаршыланы киленен.

Инсе II предназначенная по обычаю девушка. Инсеһен алыу 
жениться на предназначенной девушке. Инсе ҡыҙ предназначенная 
девушка. Инсе һорау просить предназначенную. Минең инсе ҡыҙым. 
Ағайымдың бәләкәй сағында ҡолағын тешләгән инсеһе Фатима апай ине.

Инсетеләү (ҡыҙ., мей., урта) опрелость за ухом ребенка (БТДһ). 
Обычай одаривания предназначенным скотом больного. Ҡыҙым 
инсетеләгән, анау һарығымды уға атап ҡолағына инәү һалдым да, 
шуның ҡанын һөрттөм әле.

Инселәү завещать, предназначать кому-либо. Обычай одари-
вания ребенка. Мал инселәү предназначать скот. Әллә Ҡотлояр 
һыйырҙы уларға инселәп, тағып ебәрҙеме? [Р. Камал]. 

Интектереү мучить, причинять муки. Ашатмай интектергән 
мучил без еды. Малды интектереү мучить скот. Күсәк бей 
Ҡарағоломбәт бейҙе атаһы өсөн үс алып интектереп үлтерә. 

Инәү специальный надрез, метка, особый знак, тамга, тавро, 
маркировка, которая делалась на ушах животных; знак собственнос-
ти. Инәү һалыу поставить тавро (метку). Инәүе беҙҙеке метка наша. 
Элегерәк ауылдарҙа ишле малға ырыу, аймаҡ тамғаһына оҡшатып 
инәү һалыу йолаһы булды.

Иптәш приятель, коллега; товарищ, опора, друг. Иптәш булыу 
быть товарищем. Аҡыллы үҙен ғәйепләр, алйот иптәшен ғәйепләр 
[Мәҡәл]. Выжданлыға выжданһыҙ иптәш түгел [Әйтем].

Ир 1) муж, супруг; 2) мужчина // мужской. По обычному праву 
башкир, главой семьи являлся мужчина, муж. Он распоряжался всей 
собственностью, кроме придания жены. Иргә сығыу выйти замуж. 
Ир – ат, ҡатын – арба [Әйтем]. Ир – баш, ҡатын – муйын [Мәҡәл]. Ил 
яҙмышы – ир яҙмышы [Мәҡәл].

Иргәйел карлик, пигмей, лилипут. Иргәйел ҡарт старик-карлик. 
Иргәйел һаҡалы борода карлика. Урман батыр ишекте асҡан. Ҡараһа, 
алдында үҙе бер ҡарыш, һаҡалы мең ҡарыш бер иргәйел ҡарт тора, 
ти [Әкиәт].

Ирек воля, свобода, право, желание, независимость. Иреккә 
сығыу освободиться из тюрьмы. Ирек барҙа, ирлек бар. Байлыҡ өсөн 
һуғышма, ирек өсөн һуғыш [Мәҡәл]. Ир ирек өсөн үлер [Әйтем]. Ил 
ирекһеҙ булһа, ир күркһеҙ булыр [Әйтем].
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Ирәкте название племени северо-западных башкир. Ирәкте 
иле род иряктинцев. Ирәкте тамғаһы тамға иряктинцев. Ирәкте 
башҡорттары ҡара табындарҙың бер тармағы. Ирәктеләр Ҡазан 
ханлығында хеҙмәт иткән. Ирәкте ырыуының тамғалары ҡаҙаяҡ һәм 
бөжөрә.

Исем (ғәр.) имя, имена, название, наименование, прозвище, зва-
ние, слава, известность. Исем алыу получить известность. Исемеңде 
ташҡа яҙма, ил йөрәгенә яҙ. Ҡарун кеүек мал йыйғансы, яҡшы исемең 
ҡалһын. Үҙең үлһәң дә, исемең үлмәһен [Әйтем].

Иҫбат (ғәр.) доказательство, подтверждение, аргументация. 
Иҫбат итеү доказать. Иҫбат табыу найти доказательство. Әгәр Са-
фия саҡ ҡына тәжрибәлерәк булһа, русса белһә, был үҙенең балаһы 
икәнен аңлатып иҫбат итә алыр ине [Т. Ғиниәтуллин].

Иҫәп численность, число, количество; счет, подсчет, расчет; 
перекличка; намерение. Иҫәп алыу подсчитать. Аҡса иҫәпте ярата, 
аҡыл үлсәүҙе ярата [Мәҡәл]. Мал табылыр, иҫәп кәрәк [Әйтем].

Ихтилал (ғәр.) беспорядок; бунт, восстание. Башҡорт ихтилал-
дары башкирские восстания. Был йәһәннәм, был һуғыш, был ҡанлы 
вәхшәт – ихтилал, ер-йыһан аҫты-өҫкә әйләнмәйсә, бөтмәҫ, ихтимал 
[Ш. Бабич].

Ихтыяж (ғәр.) потребность, необходимость, нужда (в чем-
либо). Ихтыяжды ҡәнәғәтләндереү удовлетворение потребнос-
ти. Илгиҙәр каруансы, сауҙа кешеһе булараҡ, төрлө телдәрҙә ир-
кен һөйләшеүе көндәлек ихтыяжына әйләнгән уның [Мансурҙың] 
[Ә. Хәкимов].

Иш пара, чета, ровня, ровесник, товарищ. Иш табыу найти 
пару. Иш итеү считать ровней. Иш – ише менән, ҡуш – ҡушы менән 
[Мәҡәл]. Дуҫ – иш менән, ҡәрҙәш – ырыу менән [Әйтем].

Ишара жест, намек, знак. Ишара яһау делать намек. Ишара итеү 
сделать намек. Аҡыллыға ишара ла етә [Мәҡәл].

Ишарат (ғәр.) билдә, тамға знак, признак. Мал ишараты подо-
бие, признак скота. Егет ишараты подобие джигита. Юлсылар һаҡлыҡ 
менән генә был тереклек ишараты беленгән урынға яҡынланылар, 
үҙҙәре артыҡ ҡысҡырып һөйләшкән булдылар [З. Ураҡсин].

Ишек дверь. Ишек асыу открывание двери. Ағас ишек деревян-
ная дверь. Дәүләт ишектән, бала бишектән керә [Әйтем]. Кире инер 
ишегеңде ҡаты япма [Әйтем].
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Ишек: ишек аҡсаһы (ҡыҙ.) в семейном праве башкир обычай, 
связанный с выкупом невесты женихом у ее снох и подруг. Ишек 
аҡсаһы биреү. Ишек аҡсаһы алыу.

Ишек: ишек бауы (арғ., ҡыҙ., мей., һаҡм.) обычай, связанный 
с выкупом невесты женихом у ее снох и подруг. Ишек бауы йөҙ тәңкә 
вход сто рублей. Ишек бауы һорау просить выкуп за невесту. Ишек 
бауы һатыуҙашыу. Ишек бауы бер тәңкә, беҙҙең апай мең тәңкә [Туй 
йолаһы].

Йетереү (арғ., эй.-һаҡм.) см. юҡ итеү уничтожить. Дошманды 
йетереү уничтожение врага. Йетереп бөтөү уничтожить. Тонсоҡто 
ла дошман, ай, тонсоҡто, йетереп тә бөттөк дошманды [Экс. матер.].

Йоҙаҡ замок, затвор. Йоҙаҡ һалыу закрыть. Ауыҙ – йоҙаҡ, тел – 
тоҙаҡ [Мәҡәл]. Донъя – йоҙаҡ, асҡысы – белем [Мәҡәл].

Йоҙроҡ кулак, кулачный. Йоҙроҡ төшөү попадание кулака. Яуҙан 
аҙаҡ йоҙроҡ күтәргән [Мәҡәл]. Ҡурҡаҡ кешенең йоҙроғо кеҫәһендә 
була [Әйтем]. Кеше йоҙроғон күрмәгән, үҙ йоҙроғон батмандай һанар 
[Мәҡәл]. 

Йоҙроҡ хоҡуғы кулачное право. Ике ауыл араһында килеп тыуған 
проблеманы әүәле йәштәр йоҙроҡ хоҡуғы менән хәл итә торғайнылар. 

Йоҡ (урт.) см. баш начало рода. Беҙҙең ырыуҙың йоғо Тамъян 
бейгә барып тоташа. Шәжәрәләрҙә ырыу йоҡтары исемдәрен күреп 
була. 

Йоҡан (ҡыҙ.) см. зат, ырыу род, родовое подразделение, ай-
мак, токум. Уларҙың йоҡаны көслө. Кеше йоҡанһыҙ булмаҫ. Йоҡаны 
ныҡтың иле ныҡ [Әйтем].

Йола обычай, обряд, традиция. Порядок, образ, поведение, нор-
мы обычного права. Халыҡ йолаһы народный обычай. Йола көсө. Ил 
йолаһына хан да буйһона [Мәҡәл]. Ир үлһә лә, йола үлмәҫ [Мәҡәл]. 
Бүләрхан ҡыҙын саҡырып ала. Йоланы боҙорға ярамағанлығын 
әйтеп, әрләп ташлай [“Алпамыша” әкиәте].

Йолом выкуп, откуп. Йолом түләү платить выкуп. Йоломдан 
ҡотолоу избавиться от выкупа. Золомдан йолом үҙебеҙҙә генәлер, 
моғайын [Ғ. Хөсәйенов].

Йолоу избавлять, спасать, выручать, освобождать // избавле-
ние, освобождение, спасение. Йолоп ҡалыу выручить. Ғәйепте йо-
лоу избавить от наказания. Был ауырлыҡтан һине кемдәр йолор, кем 
ҡотҡарыр? [М. Ғафури].
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Йомаҡ загадка. Один из способов при отборе, выборе жени-
ха. Йомаҡ ҡойоу загадать загадку. Йомаҡ әйткән һүҙ йыйыр, йөн 
йомғаҡтай йомарлап, һүҙ эсенә һүҙ йомор [Ҡобайыр]. Борон йомаҡ 
ҡойоп егеттең зиһенен, аҡылын тикшергәндәр [Экс. матер.]

Йомош поручение, задание, дело. Йомошҡа ебәреү отправить 
с поручением. Юлаусының йомошо йүрмә ашағас онотола [Мәҡәл]. 
Яҡшы кешене йомошоң төшкәндә белерһең [Әйтем].

Йомошсо посыльный, рассыльный, порученец, курьер. Йо-
мошсо булыу быть порученцем. Ҡаһарман кантонда ҡунаҡ бу-
лып йәшәгәндең икенсе тәүлегендә, Мифтахетдин Аҡмулланы 
губернаторға саҡыртып, махсус йомошсо килде [Я. Хамматов].

Йорт 1) дом, жилище, двор, усадьба; 2) отчий дом, отчизна; 
3) племя, народ, страна, летовка. Ишле йорт многочисленный род; 
4) юрт, административная единица. Батша залим булһа йорт туҙыр, 
батша ғалим булһа – йорт уҙыр [Мәҡәл]. Балалы йортта бур ятмаҫ 
[Мәҡәл]. Йорттан айырылған илде яу баҫыр [Мәҡәл].

Йорт-ил см. ил, дәүләт, йәшәгән ер народ, род. Йорт-
ил именлеге безопасность страны, родной земли. Кире азамат 
йорт көтһә, йорт-иленән йүн китер [Ҡобайыр]. Арыҫлан, йорт-
илдәге хәлдәрҙең боларып китәсәген һиҙгәс тә, бик ныҡ борсолдо 
[Ғ. Ибраһимов].

Йортауай I (рус. ← төрк.) юртовый (АСБЯ, 2012). Йортау-
ай старшина юртовый старшина. Йортауай әллә ни йәйелеп ки-
теп маҡтаманы, алған айыуҙарҙың йөҙҙән артыҡ булыуын әйтте лә, 
барыһы ла ҡул сапты [Б. Рафиҡов].

Йортауай II (урт.) хозяйственный. Йортауай кеше хозяйствен-
ный человек. Ул [Йәмилә] йәмһеҙ генә булһа ла, харап йортауай бисә 
булып сыҡты [Т. Килмөхәмәтов].

Йот голод, бедствие; нужда, бедность; (мей., урт.) прожорли-
вый. Йот килеү наступление голода. Йот йылы голодный год. Йот-
тан үлеү умереть от голода. Белемлегә йот юҡ, белемһеҙгә ҡот юҡ 
[Мәҡәл]. Илеңә йот килһә, малыңа көс [Әйтем]. Тирә-яҡҡа үлем 
сәсеп йот килә.

Йотоу глотать, проглатывать, есть; впитывать, поглощать, за-
сасывать; присвоить. Йотоп ебәреү проглотить. Йәш йотоу глотать 
слезу. Асыу йотоу – тау йотоу [Әйтем]. Тәүәккәлләгән – таш йотҡан 
[Мәҡәл].
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Йөгөндөрөү поставить на колени. Халҡын йөгөндөрҙө свой на-
род он поставил на колени. Йөгөнмәҫте йөгөндөрҙөм, баш эймәҫтең 
башын эйҙерҙем.

Йөгөнөү см. баш эйеү, теҙ сүгеү опускаться на колени. Йөгөнөп 
тороу опускаться на колени. Дошман алдында йөгөнмәү. Ахырҙа 
Түрәбайҙың бисәһе Гөлкәй старшинаның алдына барып йөгөндө 
[Т. Хәйбуллин].

Йөҙ лицо, лик; облик, вид; поверхность, лицевая сторона; вне-
шний вид. Йөҙ асыу открывание лица. Йөҙ ҡыҙарыу покраснеть. Һүҙе 
хаҡтың, йөҙө аҡ [Мәҡәл]. Йөҙ күтәреп кешенән теләгәнсе, башыңды 
түбән эй ҙә ерҙән һора [Әйтем].

Йөҙ: йөҙ башы сотник. Йөҙ башы булыу быть сотником. Кантон 
башлыҡтары – ҡор башы, ҡош семәрен тоттороп, батырҙарын – мең 
башы, ырыу ағасы семәрен тоттороп, ырыу уҙаманы – йөҙ башы, яу 
япрағы менән берәүҙе алдан сабар итеп яуға ат менгәндәр [“Айҙар 
Байыҡ сәсән”].

Йөк воз, груз, кладь, поклажа; повозка; нагрузка; обуза, бремя, 
тягость; тяжесть; забота; повинность. Ауыр йөк тяжелый груз. Йөк 
ташыу таскать груз. Арбаңа ҡарап йөк һал, атыңа ҡарап юлға сыҡ 
[Мәҡәл]. Йөккә кергәнсе, утҡа кер [Мәҡәл].

Йөкләмә обязательство, задание, поручение; повинность. 
Йөкләмә үтәү выполнить задание, обязательство. Йөкләмә алыу 
взять обязательство. Бына ул [Мәҙинә] ҡулы ҡалтырай биреп, үҙ их-
тыяры менән өҫтөнә аласаҡ йөкләмәне күсереп яҙҙы [Ә. Хәкимов].

Йөрөксө посланец, ходок; прохожий, путник. Йөрөксө ебәреү 
отправить ходока. Йөрөксөләр ебәрелә отправление ходоков. Ырыу 
башлыҡтары Ҡазанға йөрөксө итеп ебәрелә.

Йөрөү ходить, идти, ездить. Йөрөй башлау начинать ходить. 
Йөрөп ятыу ездить, ходить. Йәйәү йөрөү бүрегә генә килешә [Әйтем]. 
Бәндәне ризыҡ йөрөтә. Алыҫтағы дошмандан аңдып йөрөгән дуҫ 
яман [Әйтем].

Йуҡтау (мей., күб.) в фольклоре тюрков поминальная песня; 
способ оплакивания умершего. М. Ямалетдинов йуҡтауы поминаль-
ная песня М. Ямалетдинова. И. Ғәләүетдинов үлеменә М. Ямалетди-
нов боронғо йуҡтау жанрында әҫәр ижад иткәйне.

Йулмаҡ (дим), йолмаҡ (күб.) см. нәҫел, зат, ырыу род, родовое 
подразделение. Йолмаҡ малы потомок родового скота. Бабайың белән 
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мин 26 балаға йулмаҡ [БТДҺ, 2002]. “Атайым малының йолмағы”, – 
ти ине әсәйем [Экс. матер.].

Йүгереү бежать, бегать, бег. Шәп йүгереү бегать быстро. Йүгереп 
ҡайтыу прибежать. Кем бойорһа – шул солтан, кем йүгерһә – шул 
ҡуштан [Мәҡәл]. Йүгерек атҡа ял теймәй [Мәҡәл]. Атты ҡамыты 
йүгертә, ирҙе намыҫы йүгертә [Әйтем].

Йүгән узда, уздечка; преграда; власть, средство управления. 
Йүгәнле ат конь с уздой. Алтын йүгән атты яҡшыртмаҫ [Әйтем]. 
Йүгән кем ҡулында булһа, ат шуға буйһона [Әйтем].

Йүкә липа, родовое дерево башкир племени гэрэ / гэрэй. Ыры-
уым – гәрә, изге ағасым – йүкә, ырыу ҡошом – ҡыр ҡаҙы, ораным – 
бүре, тамғам – ҡаҙаяҡ.

Йүн толк; порядок, лад; польза, способ. Йүнгә килеү привести в 
порядок. Йүнен күреү увидеть пользу, получить пользу. Йән биргәнгә 
йүн биргән [Мәҡәл]. Белемһеҙ белмәҫ, йүнгә кермәҫ [Мәҡәл].

Йүнәлтеү направлять кого-что, устремлять. Күҙҙәрҙе йүнәлтеү 
направить взгляд. Атты йүнәлтеү направить лошадь. Ишҡужа имам, 
оҙаҡ йүткереп туҡталғас, көс-хәл тын алып, күҙ ҡарашын Камалет-
дин муллаға йүнәлтте [Я. Хамматов].

Йүнәлтеүсе наводчик. Йүнәлтеүсе булыу быть наводчиком. 
Ауылдан йыл да мал китә, берәй йүнәлтеүсе барҙыр. Ҡасҡан ҡолдар 
йүнәлтеүсе булып дошмандарҙы килтерҙе беҙҙең ырыу еренә.

Йығылыу падать, валяться; падение; пасть; упасть в ноги. 
Йығылып китеү упасть. Аяҡҡа йығылыу упасть в ноги. Йығылһаң, 
бейек ағастан йығыл [Әйтем]. Йығылған көрәшкә туймаҫ, яман дауға 
туймаҫ [Әйтем]. Йығылған ағасҡа балта менән сабыусы күп була 
[Әйтем].

Йығыу валить, сваливать, сбивать; побороть; сбрасывать; по-
валить. Йығып һалыу свалить. Аҡыллы уйлағансы, тиле һуғып 
йыҡҡан [Мәҡәл]. Майҙанда йыҡҡан батырҙан, яуҙа йыҡҡан батыр оло 
[Мәҡәл].

Йыйым сбор (денег), взяток. Тулайым йыйым полный сбор. Беҙ 
яһағын да түләйбеҙ, төрлө йыйымын да бирәбеҙ, әммә тамағыбыҙ туҡ 
[Б. Бикбай]. 

Йыйымсы сборщик (налога, денег). Йыйымсы булыу быть сбор-
щиком. Баш йыйымсы Хажибәк килгәс, аш-һыу әҙерләтеп, Иҫәкәй 
Өфө кешеләрен үҙенең өйөнә саҡырып алды [Н. Мусин]. 
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Йыйын съезд (народа, племени, рода). На йыйынах решались 
вопросы войны и мира, барымты и карымты, определялись терри-
тории родов и племен, время выхода на кочевки, межродовые споры 
и т.д. Ил йыйыны съезд народа; собрание; летние праздники; поси-
делки, пир, званый ужин; (мей., урт.) свадьба; (әй) жыйын праздник. 
Бөтә башҡорт йыйындары Өфө эргәһендәге Оҫҡон тауында үткән. 
Мәсем тауы яланында ете ырыу: бөрйән, ҡыпсаҡ, түңгәүер, юрма-
ты, тамъян, ҡатай, үҫәргән йыйыны үткәрелгән. Был йыйындарҙа яу 
ҡайтарыу, ҡайһы ырыуға ҡайҙа мал йөрөтөү, ҡайҙа йәйләүгә сығыу 
кеүек ҙур мәсьәләләрҙе бергәләп хәл иткәндәр, һәр төрлө низағтарҙы 
тикшергәндәр. Йәйге байрам йыйындары ғәҙәттә ураҡҡа төшөр 
алдынан үткәрелгән. Был йыйындар үткәрелгән урын исемен дә 
йөрөткән, мәҫәлән, Аҡтүбә йыйыны, Ишәле йыйыны, Һәүнәк йыйы-
ны һ.б.

Йыйыу собирать, убирать. Халыҡ йыйыу собирать народ. Көс 
йыйыу собрать силы. Асыу йыйма, аҡыл йый [Мәҡәл]. Барымтанан 
ҡурҡҡан мал йыймаҫ [Мәҡәл]. Түҙгән түл йыйған [Мәҡәл].

Йылан змея, племенное название башкир северо-западного ре-
гиона Башкортостана. Йылан иле род йылан. Эске йыландар внутрен-
ние йыланцы. Тышҡы йылан внешние йыланцы. Йылан ырыуының 
атрибутикаһы: ағасы – ҡайын, ҡошо – ҡарға, ораны – тоҡсаба, 
тамғалары – әүернә, сүкеш.

Йылҡы лошадь, основное животное башкир; тотем, предок. 
Йылҡы малы лошади. Йылҡы өйөрө табун лошадей. Йоҡлаған йоҡо 
тапҡан, йоҡламаған йылҡы тапҡан [Әйтем]. Тәңкә тиндән үҫер, 
йылҡы ҡолондан үҫер [Әйтем].

Йылҡысы коневод, конюх, табунщик. Йылҡысы халыҡ конево-
ды. Йылҡысы булыу быть табунщиком. Йылҡысы улы сын конюха. 
[Көтөүсе:] Алпамыша хан булған саҡта, мин ябай көтөүсе, Ҡолтаба 
баш йылҡысы ине [“Алпамыша”].

Йырау / йыраусы сказитель, народный певец. Йыраусы егет 
джигит-сказитель. Ҡарт йыраусы старый сказитель. Әҙерәк йыуа-
ныс тапмаммы тип саҡырған йыраусы ҡарт үҙенең даусыл-боласыл 
һамаҡтары менән әмирҙең бауырын ҡуҙғатып китте [Ә. Хәкимов].

Йырсы певец, исполнитель народных песен. Йырсы булыу быть 
певцом. Халыҡ йырсыһы народный певец. Ханға килде күп йырсы, 
төш юраны күп һынсы... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Йыртыу рвать, порвать, разорвать. Йыртып алыу оторвать. Йыр-
тып ебәреү порвать, разорвать. Ҡоро ҡашыҡ ауыҙ йырта [Мәҡәл]. 
Торна йомортҡа һалһа, ҡауҙы эсен йыртыр [Әйтем].

Йыртыш обрядовый кусок ткани, которым загораживают же-
ниху путь к невесте; подарки, раздаваемые свахой на свадьбе; кусок 
ткани, раздаваемый на 3, 7, 40 дни после смерти. Йыртыш таратыу 
раздача кусков обрядовой ткани. Туйҙың икенсе көнөндә ҡоҙағый 
йыртыш тарата. Ағай-эненең тартышы – туй бүләге йыртышы 
[Әйтем]. Йыртыш баҫыу йолаһын үткәреү. Йыртыш һорай тип 
көлмәгеҙ – борондан ҡалған йола [Туй йыры].

Йыуаса жареные в масле кусочки теста в виде ромбиков; гос-
тинцы; обрядовое блюдо, связанное со свадебными и поминальными 
обрядами. Юл аҙығы – йыуаса [Мәҡәл].

Беҙҙең ҡоҙа хәлле икән, 
Йыуасаһы баллы икән. 
Ышанмаһаң ашап ҡара, 
Шәкәрҙән дә татлы икән [БХИ, 1995].
Йәбер (ғәр.) гнет, притеснение, угнетение, насилие, тирания. 

Йәбер ҡылыу совершить намерение. Күршеһенә йәбер иткән – 
көнкүрешен кәметкән [Әйтем]. Донъя бөткәнсе, Хоҙай, ғүмеремде 
бир, барыбер мәңге ғазап, мәңге йәбер [Ш. Бабич)

Йәбер-золом притеснения, гнет, насилие. Йәбер-золом күреү ис-
пытать гнет. Ауыр күтәреүҙән, аслыҡтан, йәбер-золомдан тотҡондар 
тиҫтәләп, йөҙләп ҡырыла [Ә. Хәкимов].

Йәберләү притеснять, обижать // притеснения, обиды. Бала-
ны йәберләү обижать ребенка. Вәзирҙе нахаҡҡа йәберләүе өсөн ул 
[Башлыҡ] эсенән бик бошона ине [М. Кәрим].

Йәбер-яфа принуждения и притеснения. Йәбер-яфа сигеү тер-
петь притеснение. Дәғүәселәр дәғүә менән уға [Йософҡа] килер, бай-
ярлыны ғәҙел, дөрөҫ хөкөм ҡылыр, һис берәүгә йәбер-яфа ҡылмаҫ 
имде [“Ҡисса-и Йософ”].

Йәйләү летовка, джейляу; летнее пастбище. Ырыу йәйләүе ле-
товка рода. Ағайым өйө – аҡ йәйләү, энем өйө – өң төбө [Мәҡәл]. Ҡар 
иреп бөткәс, башҡорттар тәүҙә яҙлауға, шунан йәйләүгә, көҙгә табан 
көҙләүгә малын ҡыуған. Йәйләүҙә байрам үткәргәндәр.

Йәлдәк / елдәк ельдяк, название племени северо-западных баш-
кир. В составе башкир-ельдяков выделяется три рода: ҡыр елдәк, 
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бүре елдәк, өфө елдәк. Елдәк ырыуы род ельдяков. Елдәк тамғалары – 
әүернә, һәнәк, ҡабырға. Йәлдәктәр ҡыпсаҡ йоғонтоһо кисергән эт-
ник төркөм, шуға уларҙың тамғалары ҡыпсаҡтарға яҡын.

Йәнәй еней, название племени северо-западных башкир. В со-
став башкир-енейцев входит три рода: боғаҙы, туғыҙ, ҡамбар. Йәнәй 
ырыуы род енейцев. Йәнәй тамғаһы тамга енейцев. Йәнәй ырыуының 
атамаһы венгрҙарҙың jenö тигән ырыу атамаһына яҡын. Йәнәйҙәр 
юрматы-йәнәй ҡәбиләләре менән ҡәрҙәш этник төркөм булырға 
тейеш.

Йәрәбә (рус.) жребий. Йәрәбә тартыу тянуть жребий. Йәрәбә 
һалыу бросить жребий. Йәрәбәгә сығыу достаться по жребию. 
[Илмырҙа менән Хөсәйен] юл башынан уң яҡтағы өлөштөң үләне 
ҡуйыраҡ булғанға күрә, йәрәбә һалырға ҡарар итәләр.

Йәлләт (ғәр.) палач; безжалостный, жестокий человек. Йәлләт 
балтаһы. Алдарбайҙы тәҙрәһеҙ, май шәм генә янған яланғас бүлмәгә 
алып инделәр ҙә, киң бер ширлеккә һуҙып һалып, йәлләт шыйлан 
тимерсыбыҡ менән ярырға тотондо [Н. Мусин].

Йәмғиәт общество // общественный. Йәмғиәт тормошо. 
[Мөхәмәтсәлим Өмөтбаев] Рус география йәмғиәтенең Ырым-
бур бүлегенә ағза итеп һайланғас, ул бөтөнләй ял итмәне тиерлек 
[Я. Хамматов].

Йәмәғәт общество // общественный; люди, граждане, на-
род; супруга, жена. Йәмәғәт вәкиле. Уның йәмәғәте. Хәбибуллин 
йәмәғәт игене һаҡланған амбарға ут төртөүҙә ҡатнашҡаны өсөн 
ҡулға алынды [Ә. Вәли].

Йәмәғәт: йәмәғәт хөкөмө в обычном праве башкир суд старей-
шин и других членов общества. В нем принимали участие не только 
старейшины, но и другие (простые) члены башкирского общества. 
Йәмәғәт хөкөмөнә саҡырыу пригласить на суд общества. Йәмәғәт 
хөкөмөнә килтереү привести на суд общества. Йәмәғәт хөкөмөндә 
ғәҙәттә бәләкәйерәк яҙыҡтар, яҙатайым ҡылған эштәр ҡаралған.

Йән (фарс.): йән алыу убить. Ҡуйынындағы йәрен алғансы, 
эсендәге йәнен ал [Мәҡәл]. Ҡылыс тәнде яралай, яла йәнде яралай 
[Мәҡәл].

Йәрминкә (рус. ¬ нем.) ярмарка. Йәрминкәлә булыу быть на яр-
марке. Ғариф, Табын йәрминкәһенә барып, еңелгә егеп йөрөү өсөн, 
бер саптар юрға һатып алды [Ж. Кейекбаев].
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Йәрәхәт (ғәр.) рана, ранение, травма, повреждение; душевная 
рана. Йәрәхәт алыу получить ранение. Һөңгө йәрәхәте китер, тел 
йәрәхәте китмәҫ [Мәҡәл]. Яҡшы һүҙ йәнгә рәхәт, яман һүҙ йәнгә 
йәрәхәт [Әйтем].

Йәтим (ғәр.) см. етем сирота, обделенный (чем-л.). Йәтимдең 
ауыҙы ашҡа тейһә, мороно ҡанар [Әйтем]. Әсәһе юҡ ҡыҙ – йәтим, 
атаһы юҡ ул – йәтим [Әйтем].

Йәтмә сачок, ловушка, хитрая уловка. Йәтмәгә эләгеү попасть 
в ловушку. Әлбиттә, Боғара ғәскәре ҡырылып бөтәсәк, ә нуғайҙар, 
йәтмәнән ысҡынып, хан урдуғаһына имен-аман барып етәсәк 
[Ә. Хәкимов].

Йәүшән латы, кираса, зерцало. Йәүшән кейеү надеть латы. 
Ут яҡтыһында [яугирҙарҙың] баштарындағы тимер торҡалар, 
өҫтәрендәге йәүшәндәр, һарайталар, һөңгө остары күҙҙе сағылдырып 
ялтлап китә [Ә. Хәкимов]. 

Йәш I молодой, юный; младший; незрелый, неопытный. Йәш 
булыу быть молодым. Атанан йәш ҡалдым, аҡылдан буш ҡалдым 
[Мәҡәл]. 

Йәш II возраст; год. Булыр ир алты йәшендә башмын, тир, 
булмаҫ ир алтмыш йәшендә йәшмен, тир [Мәҡәл]. Йәш сағыңдың 
ҡәҙерен бел [Әйтем].

Йәш III слеза. Күҙ йәше төшөү быть наказанным за обиды. Күҙ 
йәше ебәрмәй [Мәҡәл]. Йән әрнегәндә йәш көслө, ут сыҡҡанда һыу 
көслө [Мәҡәл]. Етем йәше елһетмәҫ [Әйтем].

Йәш: йәш бисә см. туҡал. Йәш бисәһе байҙың бик матур икән.
Йәшенеү скрываться, прятаться, укрываться, таиться. Йәшенеп 

ҡалыу укрыться. Ике ҡыҙ ҡураға сығып, сыуал арттарына йәшенеп, 
күпме ваҡыт хат уҡығандарҙыр [Һ. Дәүләтшина].

Йәшерен тайный, секретный, скрытный, подпольный. Йәшерен 
дошман тайный враг. Йәшерен яуҙы юҡҡа һанама [Мәҡәл].

Йәшереү скрывать, утаивать, укрывать, прятать. Эҙҙе йәшереү 
скрывать тайну. Ғәйебен йәшергән уңмаҫ [Мәҡәл]. Хатаһын йәшергән 
ауырымай үлгән [Мәҡәл]. Сереңде дошманыңдан йәшерәйем тиһәң, 
дуҫыңа ла һөйләмә [Мәҡәл].

Йәшереү: ҡыҙ йәшереү обычай прятания снохами девушки от 
жениха с целью получения выкупа. Егет килер алдынан әхирәттәре, 
еңгәләре ҡыҙҙы йәшерә. Ҡыҙ йәшереү өсөн берәй йорт билдәләнә.
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Кантун (рус.) кантон, глава кантона. Кантун булыу быть кан-
тонным. Кантун да ғына кантун килә, тиҙәр, килгән кантундарҙан 
ҡаҡшаныҡ... [Халыҡ йыры].

Катаржан (рус.) каторжник. Катаржан булыу быть каторж-
ником. Катаржан юлы, катаржан юлы, эх, таҡыр микән, күңелем 
һиҙә, ошо яҡтарҙан ғәзиз башҡайым, эх, ҡайтыр микән [Йыр].

Кейеҙ: кейеҙгә баҫтырыу обычай встречи невесты в доме жениха с 
подстилаемым под ноги ей белого войлока. Кейеҙгә баҫтырыу йолаһы 
обычай (обряд) встречи невесты матерью жениха. Кейеҙгә баҫтырып, 
таянсыҡ мал биреп ҡаршы алды мине бейемем [Экс. матер.].

Кейә возмездие, плата за содеянные грехи. Кейәһе төшөү полу-
чить наказание за содеянное. Кейәһе башына еткән наказан за соде-
янное. Бына ул – юлдашын ташлап китеүҙең кейәһе [Ш. Биҡҡол].

Кейәү жених молодой муж, зять. Йәш кейәү. Кейәү килде. Ай 
тормай ай маҡтама, йыл тормай кейәү маҡтама [Мәҡәл]. Кейәү кил-
де – хан килде [Мәҡәл].

Кейәү: кейәү аҡсаһы (көнс.), кейәү тәңкәһе (ҡыҙ.), еҙнә аҡсаһы 
денежные дары жениха младшим сестрам невесты. Кейәү аҡсаһы та-
ратыу.

Кейәү: кейәү егете шафер. Кейәү егете килгән пришел шафер. 
Кейәү егете булыу быть шафером. Кейәү егете бик шаян булып сыҡты.

Кенә месть, затаенная злоба. Кенә тотоу затаить злобу. Кенә 
ҡыуыу таить злобу. Дуҫ-ишле булайым тиһәң, кенә тотма [Мәҡәл].

Кенәсел мстительный, злопамятный. Кенәсел ҡыҙ мстительная 
девушка. Кенәсел күрше злопамятный сосед. [Ырыҫҡол] Ай-һай, 
кенәсел дә икәнһең [М. Кәрим].

Керҙәш I (урт.) см. килмешәк припущенник. Керҙәш күбәйҙе 
припущенников стало много. Беҙҙең олатай-бабаларҙан ер алып ки-
леп ултырған килмешәктәрҙе керҙәш, тиҙәр беҙҙең яҡта. 

Керҙәш II (дим) примак. Дим буйы башҡорттары ҡайны өйөнә 
кергән ирҙе керҙәш, тиҙәр. Сабира һуғыштан һуң керҙәш ир керетеп 
йәшәп алып китте.

Керем прибыль, доход, приход. Керем инеү приход прибыли. Ке-
рем алыу получить прибыль. Кеременә күрә сығымы [Мәҡәл].

Кеш соболь, шкура соболя. [Иҙеүкәй-Мораҙымға:] Һин яманды 
тыуҙырып, ҡалҡай ҡамҡа түшәттем, ҡалҡай ҡамҡа ҡаты тип, ҡара 
кешкә биләттем [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Кеше человек, лицо, личность; люди; чужой. Ике кеше два 
человека. Кеше булыу быть человеком. Аҡыллы ҡош ҡанатын 
һаҡлай, аҡыллы кеше һүҙен һаҡлай [Мәҡәл]. Белемле кеше күккә 
ашыр [Мәҡәл]. Кеше өсөн кеше үлмәй [Әйтем]. Кешегә үпкәләмә, 
яҙмышыңа үпкәлә [Әйтем]. Яуыз кеше яуҙан ҡасыр [Әйтем].

Киҙәк см. йәрәбә. Киҙәк һалыу бросить жребий. Киҙәк тартыу тя-
нуть жребий. Дошманға ҡаршы сыҡҡанға борон-борон замандан, до-
шман оло булғанда, тәүҙә бирелә киҙәк [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Килген (арғ., сал., әй) см. килмешәк пришлый, пришелец. Килген 
кеше пришлый. Ауылда килген күбәйҙе. Аҫҡы урамда тик килгендәр 
ултыра [Экс. матер.].

Килем доход, прибыль. Уның [Ныяҙғолодоң] хужалығының төп 
килеме өйөр-өйөр малда [М. Минһажетдинов]. 

Килем-төшөм доход, прибыль (соб.). Килем-төшөм артты при-
быль выросла. Килем-төшөмдө лә, сығымды ла рәйес менән бер 
рәттән тракторсы ла, һауынсы ла белеп торорға тейеш [Ә. Әминев].

Килемтәк (арғ., сал.) см. килмешәк пришлый, пришелец. Ауыл 
килемтәге пришлый деревни. Беҙҙең ауылдың осонда килемтәктәр 
ултыра [Экс. матер.].

Килен сноха, невестка. Килен алыу женить. Килен төшөрөү на-
звание свадебных обычаев башкир (женить). Килен алһаң, үҙеңдән 
юғарынан ал, ҡыҙ бирһәң, үҙеңдән түбәнгә бир [Мәҡәл]. Килен ҡәйнә 
тупрағынан яралыр [Мәҡәл].

Килен: килен малы (ҡыҙ.) в обычном праве башкир приданое 
невесты. Килен малын ҡыҙҙың ата-инәһе ул тыуғас та йыя башлай 
[Экс. матер.].

Килешеү договор, соглашение, договоренность // приглашение 
договориться. Килешеү төҙөү составить договор. Ырымбурға яҡын 
бер йылға буйында Илеүкәй менән ҡалмыҡ бейе килешкән ерҙе әле 
лә Ҡалмыҡ саҡырған, тип йөрөтәләр [“Илеүкәй, Келәйле, Яйыҡ 
батырҙар”].

Килмешәк пришлый, пришелец. Килмешәк булыу быть при-
шлым. Килмешәк ғаилә семья пришлых. Китә белмәҫ килмешәк 
[Мәҡәл]. Туҡһанбай ауылында ситтән күсеп килгән килмешәктәр 
ҙә бар [Я. Хамматов]. Ат янында һин ишәк түгел, шуға эшең шәп? 
Ниңә булһын эшең шәп? Сөнки һин бит килмешәк [“Иҙеүкәй менән 
Мораҙым”].
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Кинйә последыш, младший из детей. По обычаю, он остается в 
родительском доме и становится кормильцем, основным наследни-
ком родителей. Кинйә ул младший сын. Кинйә бала последыш. Бир-
текте бер баш, бер кинйә бала йыя [АСБЯ, Т. 4]. Сәлмән ҡарт ... бөтә 
ҡорттарын үҙенең кинйә улы Баһауға әйтеп ҡалдырҙы [Ж. Кейекба-
ев]. Кинйә ағай уның [Зөләйхә әбейҙең] кинйә балаһы, яратҡан улы 
ине [З. Биишева]. Урта йәштәр ҡатындан һуңғы бала булғанға күрә 
уға, Кинйә тип ат ҡушты [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Кинәнеү получать удовольствие, наслаждение от свободы дейс-
твия; радоваться, наслаждаться. Ит тапмаған үпкәгә кинәнгән, ҡатын 
тапмаған еңгәгә кинәнгән [Мәҡәл]. Дуҫ үпкәләһә, дошман кинәнер 
[Әйтем].

Кисем (иҫк.) судебное решение, приговор. Кисем сығарыу вы-
нести приговор. Кисемде ҡулға алыу получить судебное решение на 
руки. Ихтилалда ҡатнашыусыларға кисем бик ҡаты ине.

Кисем: кисем мал скот, отдаваемый по суду потерпевшему. 
Халыҡтан ихтилалдан һуң кисем мал, тип, бик күп йылҡы алып 
киттеләр.

Кисереү прощать, миловать // извинение, помилование. Ярай, 
еңгә, уның ни ғәйебе бар, – тине Тимер, – үҙ кешеләр бит, бер юлға, 
кисерербеҙ [Б. Бикбай]. Кисер мине, яуҙаш дуҫым... Минең арҡала 
харап булдың!... – Алдарҙың тауышы күк шаршауын йыртырҙай бу-
лып һығылып сыҡты [Н. Мусин].

Киҫәтеү предупредить // предупреждение. Киҫәтеү яһалды. 
Киҫәтеү алды. ...Дошман килер, әҙер булығыҙ, – тип киҫәтте 
егеттәрҙе аҡһаҡалдар.

Киҫәтмә предупреждение. Киҫәтмә яһау. Киҫәтмә булды. 
Киҫәтмә алған йәштәр тынып ҡалды.

Көҙләү, көҙгө йорт осенняя стоянка, осеннее пастбище рода, 
родового подразделения (аймаҡ, тоҡом, түбә и др.), семьи, группы 
родственных семей (зат, ара, нәҫел и др.),  аула. Көҙләүгә күсеү пе-
рекочевание на осеннюю стоянку. Малды көҙгө йортҡа күсереү скот 
перегнать на осеннее пастбище. Рәхмәттәрҙең көҙләүе Яныҡай буйы 
тигән ерҙә булған.

Көҙәй кудей название племени восточных башкир. В состав 
кудейцев входят роды бүләкәй, көҙәй, урман көҙәй, төркмән көҙәй, 
шайтан көҙәй. Көҙәй тамғаһы тамга кудейцев. Көҙәй ораны уран 
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кудейцев. Беҙҙең башҡа әҡрәбәләребеҙ Көнсығыш Уралдағы Көҙәй, 
Исмәғил һәм Ноғай ауылдары менән Юрматы улысындағы Моҡал 
ауылында йәшәйҙәр ине. Көҙәй һәм Ноғай ауылдары әүәлерәк беҙҙең 
ауылдан көнсығыштараҡ Егән йылғаһында Көҙәй йорто тигән ерҙә 
ултырған булһа кәрәк… [З. Вәлиди].

Көндәш в обычном праве башкир жены одного мужчины (при 
многоженстве); конкурент, соперник. Көндәшкә килеү стать одной 
из жен при многоженстве. Көндәш күргәндең ҡыҙын алма [Мәҡәл]. 
Өйҙәш булғансы көндәш бул [Мәҡәл].

Көнлөк поденщина. Көнлөктә йөрөү быть поденщиком. 
Һунарсының көнлөгө бер тин [Әйтем]. Кистән әсәйем Сафа байҙарға 
көнлөккә бесән йыйырға вәғәҙә биргәйне [С. Ҡудаш].

Көнлөксө поденщик. Көнлөксө эше работа поденщика. 
Көнлөксөгә көн оҙон, ҡарауылсыға төн оҙон [Мәҡәл].

Көнләү см. көнләшеү ревновать, приревновать; завидовать; со-
перничать. Ҡол ҡыҙынан Иҙеүкәйҙе хан бисәһе көнләне [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”].

Көнсө см. көнсөл ревнивый. Көнсө ир ревнивый муж. Көнсө 
көнө – көйөнөс [Мәҡәл]. Яман кеше – көнсө [Әйтем].

Көнсөл ревнивый, завистливый. Көнсөл булыу быть ревни-
вым. Көнсөл кеше көн күрмәҫ [Мәҡәл]. [Сураҡай:] Уның [Юлғотло] 
һымаҡ көнсөл кешегә кеше күҙе төшмәй торған ҡатын кәрәк [М. 
Буранғолов].

Көң рабыня. Ҡатын тота белмәгән көң иткән, ебәк тота белмәгән 
йөн иткән [Мәҡәл]. Көң сәсендә көмөш бар, ул да булһа – бикәгә 
[Мәҡәл].

Көрәш борьба, схватка, единоборство; спор; столкновение один 
из способов выбора жениха. Көрәш башы начало борьбы. Батырҙың 
көсө көрәштә беленер [Мәҡәл]. Көрәш ҡорбанһыҙ булмаҫ [Мәҡәл]. 
Әгәр көрәштә мине еңә алһаң, мин һиңә ҡатынлыҡҡа барам, тигән 
[“Алып батыр” әкиәте].

Көрәшеү бороться, состязаться, сражаться // схватка, сраже-
ние. Көрәшеү башланды борьба, состязание началось. Көслө менән 
көрәшмә, маллы менән даулашма [Мәҡәл].

Көс сила, мощь, могущество, мощность; усилие, напряжение. 
Ҡул көсө сила рук. Көсө бар есть у него сила. Батырҙың көсө көрәштә 
беленер [Мәҡәл]. Күпселек ҡайҙа – көс шунда [Әйтем]. 
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Көсләү принуждать, насиловать, понуждать, применять силу; 
заставлять; изнасиловать. Көсләп алыу взять силой. Көсләп тотоу 
держать силой. Көсләү юлы – золом, золом юлы – енәйәт. [Батша 
Заятүләккә:] Бындағы донъя оҡшамағас, ҡайтып кит һин үҙеңдең 
Балҡан тауыңа, һине бер кем дә көсләп тотмай [“Заятүләк менән 
Һыуһылыу”]. 

Көсләүсе насильник, принудитель. Көсләүсе ир мужчина-на-
сильник. Ҡыҙҙы көсләүсе тотолһа, ҙур язаға тарттырыласаҡ [Х. За-
рипов].

Көсөк: көсөк кейәү (мей., ҡыҙ.) зять-примак. Үрге Әптел көсөк 
кейәүе менән бесән эшләй [АСБЯ, Т. 4].

Күбәләк родовое название юго-восточных башкир. Күбәләк 
ырыуының Рәхмәт ауылында торна, ҡонай, ләлим, ширай һ.б. исем-
ле аралары бар. Күбәләк ырыуының ағасы ҡарағас. Зыяраттарҙа 
күбәләктәр ҡарағас ағасы ултырта [Экс. матер.].

Күҙләштереү очная ставка, устраивать очную ставку. 
Күҙләштереүгә килтереү проводить очную ставку. Ике енәйәтсене 
күҙләштереү. Икенсе көндө Бикбулатты тағы допросҡа саҡырҙылар, 
Йомағужа старшина менән күҙләштерҙеләр [Ғ. Хөсәйенов].

Күҙәтеү следить, наблюдать, надзирать за кем, чем; преследо-
вать, охранять, стеречь. Күҙәтеп ятыу наблюдать. Кеше холҡон күҙәт, 
үҙеңдекен төҙәт [Мәҡәл]. Урман эсенә инеп, ағастарға ышыҡланып, 
Ишмөхәмәт һынды яҡынданыраҡ күҙәтте [Т. Ғарипова]. 

Күҙәтеүсе наблюдатель. Күҙәтеүсе булыу быть наблюдате-
лем. Хлопуша төрлө тарафҡа күҙәтеүселәрен ебәрҙе, үҙе уйлағанса 
кәрәкле нәмәләрен әҙерләтте [Ғ. Ибраһимов].

Күҙәтсе наблюдатель. Рамғундың күҙәтселәре лә йоҡлап ят-
маны, ҡаршы ярҙа ни барғанын еткереп кенә торҙолар [З. Ураҡсин]. 
Иҙеүкәй бик күп яу менән Аҡ урҙанан бер көнлөк, Аҡ урҙала иң бейек 
Ҡарауыл тауға еткәндә, үткер күҙле күҙәтсе яу килгәнен күргәндә… 
[“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Күк бүре серый волк, по другому – козлодрание, название моло-
дежной игры башкир. Күк бүре уйыны игра “серый волк”. Күк бүре 
уйынын беҙҙең яҡта Ылаҡ, Улаҡ тартыш тип атайҙар.

Күмеү зарывать, закапывать; засыпать, заваливать; хоронить, 
погребать. Соҡорға күмеү закапывать в яму. Ҡәбергә күмеү хоро-
нить. Ҡуҙыйкүрпәс менән Маянһылыуҙы шул ҙур күл буйындағы 
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суҡ тирәк төбөнә, икеһен бер ҡәбергә күмделәр [“Ҡуҙыйкүрпәс 
менән Маянһылыу”].

Күмеү: тереләй күмеү закапывание живьем в землю. Один из 
способов наказания у древних башкир. Тереләй күмеү йолаһы бөтә 
халыҡтарҙа ла бик ауыр яза һанала.

Күренес, күрнис (арғ., мей.) подарок невесты или жениха, пре-
подносимый при первом знакомстве с новыми родственниками. 
Күренес таратыу раздать подарки невесты. [Ҡарасәс – Гөлзифаға:] 
Ҡайны-ҡәйнәләрең күренес биргәндә, йөҙөңә һөртөп ал. Бына 
шуларҙың бөтәһен дә абайлап эшлә [М. Буранғолов].

Күреү видеть, смотреть, видеться, увидеть; замечать. Күреү 
һәләте способность видеть. Күреп ҡалыу заметить. Атаны күреп ул 
үҫер, инәне күреп ҡыҙ үҫер [Мәҡәл]. Күҙ күрер, күңел теләр [Мәҡәл].

Күрмәлек подарок невесте от родни жениха, преподносимый 
при первом знакомстве. Күрмәлек биреү преподносить подарок не-
весте. Килен килде күрегеҙ, күрмәлеген бирегеҙ. Килен битен асабыҙ, 
өлөшөн әйтеп инегеҙ [Туй йыры].

Күрше сосед // соседский. Күрше өй соседский дом. Күрше 
ырыу соседний род. Күршеләргә туй килһә, һин дә ҡапҡаң асып 
ҡуй [Мәҡәл]. Үҙеңдең кем икәнеңде белгең килһә, күршеңдән һора 
[Мәҡәл]. 

Күрһәтмә указание. Күрһәтмә биреү дать указание. Күрһәтмә 
алыу получить указание. Бей барымтасыларға күрһәтмә бирҙе.

Күс род, родовое подразделение, сообщество, народ; летовка. 
Көслө күс сильный род. Ҡорттоң инәһе ҡайҙа ҡунһа, күсе шунда 
һарыр [Мәҡәл]. Арбам һынды тип, күстән ҡалма [Әйтем].

Күскенсе см. күсмә кочевник, кочевой. Күскенсе халыҡ кочев-
ники. Күскенсе ырыу кочевой род. Күскенсе башҡорттарға был ... 
Таналыҡ буйы мөләйем күренгән [Ҡ. Аралбай].

Күсмә кочевой, передвижной, выездной, переносный. Күсмә 
халыҡ кочевой народ. Күсмә тормош – күсмә бөлгөнлөктән тик уба-
лар инде ҡалғандар [Х. Назар].

Күсмәнде (эй.-һаҡм.) см. күсмәнсе (дим) күсмә кочевой. 
Күсмәнделәр Яйыҡ һыуының арғы яғында ине. Күсмәнде ҡаҙаҡ 
шикелле ҡайҙан киләһең? [БТДҺ, 2002]. Сауҙа каруандарына ... 
күсмәнселәренә эйәреп, тап ошо юлдан һәр төрлө шикле әҙәмдәр был 
яҡҡа һарҡылып уҙа [Ә. Хәкимов].
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Күсәбә см. күсмә кочевой. Күсәбәләр килде пришли кочевники. 
Һалҡын ҡыш, ҡара урмандар күсәбә ата-бабаларҙы ултыраҡлыҡҡа 
күсергә ... зарурат иткән [Ғ. Хөсәйенов].

Күсәм (иҫк.) предводитель. Юл башлаусы – күсәм булып алға 
баҫты [Ғ. Ибраһимов].

Кәнизә (ырғ.) см. хеҙмәтсе ҡатын прислуга. Ул кәнизә ҡатынға 
ҡыҙҙы тәрбиәләргә ҡуша [БТДҺ, 2002].

Кәсеп промысел, ремесло. Кәсеп итеү заниматься ремеслом. 
Ата-баба кәсебе ремесло предков. Мин Килдекәй улы Алтынбилбау, 
кәсебем минең йәнлек, ҡоштар аулау [Әкиәт].

Кәңәш совет, совещание биев перед проведением слушаний по 
тем или иным делам, рассмотрением тех или иных вопросов. На со-
вет биев собиралось до 10–15 биев. Когда они приходили к единому 
мнению, проводили слушание. Кәңәшкә йыйылыу собраться на со-
вет. Кәңәшкә саҡырыу приглашать на совет.

Ҡабырға ребро, название тамги собственности башкир. Ҡабырға 
тамға тамга (тавро) ребро. Ҡабырға тамғаһын баҫыу поставить там-
гу ребро.

Ҡаҙ: ҡыр ҡаҙы дикая гусь, родовая птица башкир племени гэрэ / 
гэрэй. Ҡыр ҡаҙы – гэрэ / гәрәй ырыуының изге ҡошо. Ҡыр ҡаҙы 
төрки халыҡтарынан башҡорттарҙа, ҡаҙаҡтарҙа изге ҡош һанала.

Ҡаҙансы I казанчи, название племени северо-западных башкир. 
Ҡаҙансы тамғаһы тамга башкир-казанчи. Ҡаҙансы иле род казанчи. 
Ҡаҙансыларҙың ырыу бейенең исеме Ҡаҙансы булған. Ул боронғо 
төркиҙәрҙең баш ҡаҙансыһы, йәғни бөтә ырыу өсөн ҡаҙан аҫып ит 
бешереүселәрҙең етәксеһе булған [Экс. матер.].

Ҡаҙансы II человек, который готовит мясо на больших народ-
ных празднествах. Ҡаҙансы булыу быть казанчи. Ырыу ҡаҙансыһы 
казанчи рода. Ҡаҙансы аш быуына туя [Әйтем]. 

Ҡаҙна (ғәр.) казна // казенный; богатство, деньги. Ырыу ҡаҙнаһы 
казна рода. Ҡаҙна малы ҡоҫторор, ҡоҫтормаһа, боҫторор [Мәҡәл]. 
Ирәкте иле ... хан ҡаҙнаһына мул ғына яһаҡ түләп тора ине ул саҡта [К. 
Мәргән]. Ярма һораған көн күрмәҫ, ҡаҙна һораған ил уңмаҫ [Мәҡәл]. 

Ҡаҙыҡ: 1) ҡаҙыҡҡа ултыртыу сажать на кол; 2) кол, жердь, на 
который насаживалась напоказ голова казненного. [Иван:] приказ 
артынан приказ. Әгәр буйһонмаһаң, рус язаһы – армай һуҡтырыу, 
ҡаҙыҡҡа ултыртыу [Б. Бикбай].
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Ҡаза (ғәр.) беда, бедствие, напасть, несчастье. Ҡазаға осрау по-
пасть в беду. Баш ҡазаһы гибель человека. Яза – баш осонда, ҡаза – 
аяҡ аҫтында [Мәҡәл]. Илдекен урлаған ҡазаға эләгер, ҡазаға эләккән 
язаға эләгер [Әйтем].

Ҡазалау обрекать на гибель, калечить, повредить. Малды йыртҡыс 
ҡазалай. Ҡазаланған малын ашар, ауырыған йәнен ашар [Әйтем].

Ҡазамат (рус. ← фр.) см. каземат. Ҡазаматҡа ябыу закрыть в 
каземат. Ҡазаматта ултырыу сидеть в каземате. Уралдағы ҡазамат 
хан-вәзиргә өй булыр [“Ҡараһаҡал”].

Ҡазый (ғәр.) кади (судья у мусульман). Ҡазый йорто дом кадия. 
Ҡазый һүҙе слово, наставление кадия. Мәҙрәсәгә инеп бер аҙ торғас, 
мине ҡазый саҡырып алды [М. Ғафури].

Ҡайғы горе, печаль, скорбь. Ҡайғы килеү пришла беда. Ҡайғы 
баҫыу. Ауырыу – аяҡтан, ҡайғы йөрәктән алыр [Әйтем]. Берәүгә мал 
ҡайғыһы, берәүгә баш ҡайғыһы [Әйтем].

Ҡайғырыу горевать, печалиться, скорбеть. Ҡайғырып йөрөү 
горевать. Ҡайғырып бөтөү скорбеть, горевать. Ҡайғырыуҙан ҡайғы 
кәмемәҫ [Әйтем].

Ҡайғы-хәсрәт горести-печали. Ҡайғы-хәсрәт күреү видеть го-
рести и печали. Ҡайғы-хәсрәт кенә күрә икән, тыуған йорттан киткәс 
ҡыҙ бала [Халыҡ йыры]. Илде ҡайғы-хәсрәт баҫты.

Ҡайны свекор. Ҡайны өйө дом свекра. Ҡайны ауылы деревня 
свекра. Атайым йорто һаламдыр – ожмах булып күренә, ҡайным йор-
то ҡабыҡтыр – тамуҡ булып күренә [Мәҡәл].

Ҡайын береза, родовое дерево башкир племен мин, йылан. 
Ҡайын – изге ағас береза – священное дерево. Меңле (мең) ырыуының 
ағасы – ҡайын, ҡошо – ҡарсыға, ораны – алас, тамғалары – ҡапҡа, 
ҡабырға, ҫәнәк, ҫүкеш [Экс. матер.].

Ҡайыш сыромять // сыромятный; ремень, ремешок. Ҡайыш бил-
бау сыромятный пояс. Ҡайыш тағыу носить ремень. Майлап ҡуйған 
ҡайыштай йыланы күп Уралтау [Ҡобайыр].

Ҡайышлау бить ремнем; стегать, хлестать ремнем. Ҡайышлап 
алыу бить ремнем. Ҡайышлап язалау наказать ремнем. Һырт ҡайышын 
алыу (һыҙырыу) крепко побить, отлупить. Атаһы улын ҡайышлап алды.

Ҡалғай (иҫк.) наместник, полномочный представитель. Ҡалғай 
булыу быть наместником. Ҡалғай булып килде. Ҡалғай өйәҙҙән 
килгән.
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Ҡалдырыу оставлять, завещать, передавать по наследству, дове-
рить, задерживать, хранить, освобождать. Кешегә ҡалдырыу оставить 
людям. Ҡалдырып китеү оставить. Энә урлаған дөйәне ҡалдырмаҫ 
[Әйтем]. Яман айғыр өйөрөн яуға алдырыр, яман егет юлдашын 
дауға ҡалдырыр [Мәҡәл].

Ҡалҡан щит (старинное вооружение); защита, прикрытие. 
Ҡалҡан булыу быть защитой. Һөңгөлө яуға тимер ҡалҡаның әҙер 
булһын [Әйтем]. Атаһынан ҡалған ҡалҡанын тағып, уҡ-һаҙағын 
алып ул яуға китте.

Ҡалта кожаный мешочек; (күб.) ножны; (мей., һаҡм.) мош-
на, кошелек; (ҡыҙ., урт, һаҡм.) карман. Бөрйәндәрҙең булыр, ай, 
ҡалтаһы, ҡалтаһында булыр ҙа саҡмаһы [Экс. матер.]. Ғүмәровтан 
ҡалған алмас ҡылыс ҡалталарын майлап кем тағыр [Халыҡ йыры].

Ҡалта: ҡалта өмәһе денежная помощь. Ҡалта өмәһен һаҡлау. 
Ҡалта өмәһенең ярҙамы. Элек ауылдарҙа ҡалта өмәһе булып торған 
[АСБЯ, Т. 5].

Ҡалъя кусок жирного мяса; выгода, барыш. Ҡалъя ашау есть 
кусок жирного мяса. Һурпа теймәҫ ерҙән ҡалъя өмөт итмә [Мәҡәл]. 
Ҡапҡан һайын ҡалъя булмаҫ, бисәң сама белмәһә [Мәҡәл].

Ҡалъян колчан. Ҡалъян тағыу надеть колчан. Затлы ҡалъян 
богатый колчан. Зөһрә ултырған еренән тора һалып, көмөш менән 
семәрләнгән ҡалъянын, һабы фирүзә таштар менән биҙәлгән 
ҡылысын килтереп күрһәтә [“Алдар менән Зөһрә”].

Ҡалым см. ҡалын калым, выкуп за невесту. Ҡалым һорау про-
сить выкуп за невесту. Ҡалым алыу получить калым. Һин, Заятүләк, 
атайың ҡалымһыҙ бирҙе тиеп, ҡыҙымдан көләһе булма [“Заятүләк 
менән Һыуһылыу”]. Ҡыҙ кемгә бармаҫ ине, егет кемде алмаҫ ине, 
ҡалым малы булмаһа [Әйтем].

Ҡалымбаш см. таянсыҡ мал скот, который дарится невесте при 
входе в дом жениха. Ҡалымбаш биреү дать скот невесте при входе в 
дом жениха. Ҡалымбаш әйтеү обещать невесте скот. Килен уң ҡулы 
менән ҡалымбаш малға таянып төшә [Туй йолаһы].

Ҡалын калым, выкуп за невесту в виде скота, подарков. Ҡалын 
алыу получить калым. Ҡалын малы калымный скот. Ҡалынға килеү 
приехать за калымом. Мин ҡалынға һатылмам, егете ир булмаһа, 
ҡуйынына һарылмам, һөйөүҙә йор булмаһа [Туй фольклоры]. Ҡыҙыңа 
тиң кейәү килһә, ҡалын алма [Әйтем]. Иҙеүкәй әйтеп ҡуймаҫ ул, 
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йәндәй күргән ҡыҙымды ҡалын-маҙар түләмәй алып китмәй, ҡуймаҫ 
ул [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Ҡамау окружать, осаждать, оцеплять. Ҡамауҙа булыу быть 
в окружении. Ҡамауҙа ҡалыу остаться в окружении. Яңғыҙ башың 
аҙашып үлгәнсе, ил менән ҡамалып йәшә [Мәҡәл].

Ҡамсы плеть, плетка, нагайка, хлыст; наказание плетью. 
Ҡамсы тотоу взять плетку. Ҡамсы осо конец нагайки. Яҡшы атҡа 
ҡамсы кәрәкмәй, уңған ҡыҙға яусы кәрәкмәй [Мәҡәл]. Ир ҡоралы – 
ҡамсылыр, ҡулда барҙа ҡәҙере юҡ [Әйтем].

Ҡамсы: ҡамсы индереү затаить злобу. По обычаю, оружие необ-
ходимо оставить у входа, поэтому занесение оружия свидетельствует 
о затаенной злобе.

Ҡамсылау пороть, стегать, сечь, бить плетью, нагайкой, хлыс-
том; бичевать, хлестать. Дошманды ҡамсылау бить врага нагайкой. 
Ә  Йылҡыбай ҡамсылап, ярһытып менгән атын, йәйәһенә яйлап 
һалып, ебәрә уғын атып [“Ҡуҙыйкүрпәс”].

Ҡаңлы канлы, канглы, название племени северо-западных баш-
кир. В состав канлинцев входят роды иҙел ҡаңлы, юраҡты / юраҡтау 
ҡаңлы, аҡтау ҡаңлы (сындаш). Ҡаңлы ырыуы род канлинцев. Ҡаңлы 
тоҡомо потомки канлинцев. Ҡаңлы ауылдары деревни канлинцев. 
Ҡаңлы тамғалары төрлө, улар араһында әүернә, ҡуш ҡабырға, һәнәк, 
ҡаҙаяҡ, сүкеш тамғалары урын алған.

Ҡан кровь // кровяной, кровный; гибель, смерть; кровное родс-
тво, родня; дух. Ҡан биреү отдать кровь. Яман ҡан дурная кровь. Хан 
килә, хан артынан ҡан килә [Әйтем]. Кеше ҡаны ебәрмәй [Әйтем]. 
Ҡан ҡәрҙәште мал ҡәрҙәше айырған [Әйтем]. Ҡара дау – ил яманы, 
һиндә ҡырҡ ил ҡоно бар, һинең һынһыҙ тәнеңдә йөҙләп илдең ҡаны 
бар [“Иҙел менән Яйыҡ”].

Ҡан: ҡанды йыуыу смыть обиду кровью, отомстить. Илен яҡлап 
яу сапҡан, ерен һаҡлап дан тотҡан яраланған батырҙың ҡанын йыуған 
саҡ булыр [Ҡобайыр].

Ҡан: ҡан ҡыуыу см. үсләшеү, үс алыу мстить. Ҡан ҡыуып йөрөү. 
Ҡан ҡыуып йәшәү. Борон ҡан ҡыуып ырыуҙар ҡарымтаға сапҡан 
[Экс. матер.].

Ҡанбаба почтенный предок, в функции которого входило прове-
дение инициации молодого поколения и жертвоприношение в честь 
крупных событий в роду, племени. Ҡанбаба һүҙе наставления канба-
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ба. Ырыу ҡанбабаһы почтенный предок рода. Бәхете лә – ошо ерҙә, 
ләхете лә – ошонда, ҡанбаба ҡаны һуғарған Урал тигән йортонда 
[Г. Ситдиҡова].

Ҡандау: байраҡ ҡандау обычай окропления знамени кровью 
первого убитого врага. Һуғышта ырыу байрағын дошман ҡанында 
ҡандау изге эш һаналған.

Ҡаннашыу (ҡар.) см. дошманлашыу враждовать. Ҡаннашып 
йөрөү враждовать. Ҡаннашҡан ырыулар ине. Ике ырыуҙың 
ҡаннашыуы оҙаҡ йылдар барҙы [Экс. матер.].

Ҡапаҡлау угрожать, запугивать; заступаться; завлекать. 
Ҡапаҡлап алыу запугать. Хәҙер үк шулай ҡапаҡлап ултырғас, 
һеҙгә килен булып төшһәм, һин мине өйөңдән дә сығармай бикләп 
тоторһоң [Р. Өмөтбаев].

Ҡапсаҡ двугорбый верблюд. Ҡапсаҡ аҫырау держать двугорбо-
го верблюда. Ҡапсаҡ алыу взять двугорбого верблюда. Борон уйнаш 
итеүселәрҙе ҡапсаҡҡа ике яҡлап аҫҡандар [Экс. матер.].

Ҡара I черный, темный, грязный, плохой. В обычном праве 
башкир цвет позора, стыда. Ҡара мөһөр запятнанная репутация. 
Йөҙө ҡара позор, стыд. Ҡара һыйырға ултыртыу сажать на черную 
корову. Шунан Ҡарағөлөмбәтте тағы ҡара һыйырға ултыртып алып 
китәләр [“Күсәкбей”].

Ҡара II крупный скот; калымный скот. Ҡара мал крупный скот. 
Ҡалым малы – ҡара мал. Эйе, Өмөтбайҙың кәртәһендә бер ҡара ла 
юҡ ине, бына быйыл бер аты, бер һыйыры бар [Һ. Дәүләтшина].

Ҡара: ҡара халыҡ простой народ. Ҡара халыҡ интегә страдает 
простой народ. Ҡара халыҡҡа ауыр тяжело простому народу. Ҡара 
халыҡ зары һәр тарафтан ишетелә. Ҡара халыҡтың улы булыу – үҙе 
мәртәбә.

Ҡарабаш прислуга, служанка. Ҡарабаш итеү сделать служан-
кой. Ҡарабаш ҡыҙ девушка-служанка. Әүәле ауыл байҙары ҡарабаш 
тотҡан.

Ҡарағас лиственница, родовое сакральное дерево башкир-
табынцев, айлинцев. Табын ырыуҙарының изге ағасы – ҡарағас, 
ҡошо – ҡарағош, ораны – салауат, тамғаһы – ҡапҡа.

Ҡарағош большой подорлик, родовая птица башкир племен 
табын, кубаляк. Ҡарағош тоҡомо потомки большого подорлика. 
Табындарҙың изге ҡошо – ҡарағош.
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Ҡараҡ вор, жулик // воровской; вор, разбойник, злодей. Ат 
ҡарағы конокрад. Шаулы баҙар ҡараҡ өсөн яҡшы [Әйтем]. Ҡараҡ үҙ 
башына урлай [Мәҡәл]. Ҡурҡаҡҡа күләгәһе ҡараҡ [Мәҡәл].

Ҡарама вяз, родовое дерево башкир племен кыпсак, кыргыз. 
Ҡарама тоҡомо потомки вяза. Ҡарама ағасы – ҡыпсаҡтарҙың, 
ҡырғыҙ башҡорттарының изге, табынған ағасы. Ҡарама ағас йыш 
булмай, ҡарттар һүҙе буш булмай [Әйтем].

Ҡарауыл караул // караульный; охранник, караульщик. Ҡарауыл 
ҡуйыу. Ҡарауыл килеү. Ҡарғанан ҡарауыл ҡуйһаң, өҫтөңә яу килте-
рер [Мәҡәл].

Ҡарауыллау караулить, сторожить, охранять, стеречь (кого, что). 
Эт ҡарауыллай. Ҡарауыллап йөрөү. Кәзәне кәбеҫтә ҡарауылларға 
ҡуймайҙар [Мәҡәл].

Ҡарға ворона, ворон, священная птица башкир племен тамь-
ян, йылан. Ҡарға тоҡомо потомки ворона. Ҡарға – изге ҡош, ул 
ҡурсалаусы, яҡлаусы. Төркиҙәрҙә ҡарға оран да. Ырыу ораны – 
ҡарға.

Ҡарғау проклинать, проклятие. Кеше ҡарғау проклинать чело-
века. Ҡарғау төшөү быть проклятым. Кешене ҡарғама, ҡарғышың 
үҙеңә төшөр [Әйтем]. Ил ҡарғаһа, ергә һеңмәҫ [Мәҡәл].

Ҡарғыш проклятие. Ҡарғыш төшөү быть проклятым. Ҡарғыш 
алыу быть проклятым. Атай ҡарғышын күк күтәрмәҫ, әсә һағышын 
ер күтәрмәҫ [Әйтем].

Ҡарсыға ястреб, родовая птица башкир кыргызов и минцев. 
Ҡарсыға – изге ҡош ул. Мең ырыуының изге ағасы – ҡайын, изге 
ҡошо – ҡарсыға, ораны – алас.

Ҡаршын каршин, название племени северо-западных башкир. 
В составе каршинцев выделяется три рода: ҡарға ҡаршын, ҡәҙрәй 
ҡаршын, сатлыған (аҡбаш) ҡаршын. Происхождение этнонима свя-
зывают с древнеуйгурской лексемой qarşi ‘крепость’, ‘укрепленный 
город’. Поэтому каршинцы могли быть защитниками укрепленных 
городов [Кузеев, 1974]. Ҡаршын иле род каршинцев. Ҡаршын ауы-
лы деревня каршинцев. Ҡаршындарҙың төп тамғаһы ҡапҡа һәм ҡуш 
ҡабырға.

Ҡарын: ҡарын ярыу (телеү) распороть живот, способ убийс-
тва, наказания у древних башкир. Әҙәм ҡанын күп эскән ҡарыныңды 
теләмен [“Иҙел менән Яйыҡ”]. Ҡарағөлөмбәт ҡыпсаҡтарҙың 
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еренә бара һалды. Ҡатын, бала, ҡарт-ҡороно аямаҫтан, осрағандың 
ҡарынын яра һалды [“Бабсаҡ менән Күсәк”].

Ҡарымта I кровная месть. Ҡарымтаға барыу. Барымтаға – ба-
рымта, ҡарымтаға – ҡарымта [Әйтем]. Байға барымта юҡ, ярлыға 
ҡарымта юҡ [Әйтем]. Һин атаһын үлтерҙең, ул атаңды саптырҙы, 
арағыҙҙа ҡарымта шуның менән юҡ булды [“Иҙеүкәй менән 
Мораҙым”].

Ҡарымта II см. бүләк ответный подарок. Үкел инәйемдең 
шәленә ҡарымтаға ҡаҙ бирҙем [Экс. матер.].

Ҡарыу I ответное действие; возмещение; вымещение, месть. 
Ҡарыу етеү отомстить. Ҡарыуға ҡарыу – ҡарт атҡа ябыу [Мәҡәл]. 
Тура һүҙгә ҡарыу юҡ [Мәҡәл]. Насар тип ирҙе әрләмә – ҡарыуы етер 
[Әйтем].

Ҡарыу II вид древнего оружия. Батыр ҡарыуы оружие баты-
ра. Ҡарыу алыу получить оружие. Арыҫланды күреү менән батыр 
шашҡан: “Йә Хоҙай, үҙең ярҙам бирә күр”, – тип, ҡарыуын ҡулына 
алып яҡынлашҡан [“Бабсаҡ менән Күсәк”].

Ҡарыулашыу мстить друг другу; противиться, сопротивляться; 
перечить, пререкаться. Ҡарыулашып йәшәү жить ссорясь, мстя друг 
другу. Ике ырыу араһында ҡарыулашыу туҡтаманы, оҙаҡ дауам итте.

Ҡарыш пядь (мера длины). Ҡарыш менән үлсәү измерять в пя-
дях. Мең ҡарыш тысяча пядей. Ҡармасан Сәрмәсәндән бер ҡарышҡа 
бейек ине, күҙҙәре уның ямғырға сыланған сөм-ҡара ҡарағай төҫлө 
ине [“Һуңғы Һартай”].

Ҡасаҡ беженец, беглый. Ҡасаҡ булыу быть беглым. Кисен 
ҡасаҡтар ҡоро-һары менән генә тамаҡ ялғап алдылар ҙа йәнә шул 
уҡ йүнәлештә ҡуҙғалдылар, таң һарыһына тиклем был тирәнән 
алыҫайып ҡалырға ине [З. Ураҡсин].

Ҡасалаҡ (урт.), ҡасҡалаҡ (ырғ., туҡ-сор.) см. ҡасҡын беглец // 
беглый. Ҡасалаҡты тотоу поймать беглеца. Ҡасалаҡ булыу быть бег-
лым. Һуғыш йылдары тауҙа ҡасалаҡтар күбәйҙе [Экс. матер.]. 

Ҡасҡы см. ҡасҡын беглый // беглец. Ҡасҡы булыу быть беглым. 
Ҡасҡынан ҡасыу бежать от беглого. Ҡасҡы усағы костер беглого. 
[Йәркәй:] Таймаҫ, һин мине өйрәтмә! Мин тейешле тапһам, бары-
нан да һорарға хаҡым бар! Унда һинең эшең юҡ. Бәлки, һин берәй 
ҡасҡылыр. Исемең нисек? [М. Буранғолов]. Ҡасҡы башҡорттоң ба-
рын ҡаҙаҡ илендә эҙләп, үҙ ҡулына туплаған [“Ҡараһаҡал”].
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Ҡасҡын беглец // беглый. Ҡасҡын булыу быть беглым. Ҡасҡын 
тотоу поймать беглого. Дәүләтхан ҡасҡындарҙың бығауҙарын быс-
ты, колодкаларын систе [Р. Камал]. Ҡасҡындар оҙаҡ ҡасты, бер ауыл 
янына килеп сыҡҡандарын да һиҙмәне [Экс. матер.].

Ҡасырыу позволить, давать возможность бежать кому, об-
ращать в бегство кого. Ҡасырға ярҙам итеү помочь бежать. Аҡ 
ҡуянҡайҙарҙы, ай ҡасырҙым, аҡбуҙ атҡай менән баҫтырҙым [Халыҡ 
йыры].

Ҡасыу уходить, удаляться, избегать, убегать. Ҡасып китеү убе-
жать. Ҡасып йөрөү скрываться. Ҡуҙыйкүрпәс менән Маянһылыу ... 
күк толпарға атланып ҡасып китергә һүҙ ҡуйыштылар, ти [“Ҡуҙый
күрпәс менән Маянһылыу”].

Ҡаҫта скрытая злоба. Ҡаҫта һаҡлау таить злобу. Һаҙый бай 
бының ғөҫөрөн ҡайтармайынса ҡалырмы икән, бик яуыз кеше бит 
ул, ҡаҫта эсле әҙәм [Н. Мусин].

Ҡатай название племени восточных башкир. Ҡатай ырыуы род 
катайцев. Ҡатай иле катайский народ. Ҡатайҙарҙың изге ҡошо  – 
ҡауҙы. Атай малы – ҡатай малы [Мәҡәл]. Ҡатайҙы дауға яратты, 
бөрйәнде яуға яратты [Әйтем].

Ҡатил (ғәр.) убийца, головорез; мифический герой. Ҡатил бу-
лыу быть убийцей. Ҡатилға ҡаршы көрәш борьба против Катила. 
Халыҡтың изге тип хисаплаған кешеләре шул төрмәнең төлкө төҫлө 
ҡатилдары. [Ғ.Хәйри].

Ҡатын 1) жена, супруга // женский, супружеский; 2) женщина. 
По обычному праву башкир, всей собственностью семьи муж и жена 
распоряжались вместе. Приданым женщины распоряжалась только 
сама. После смерти мужа вдова получала права главы семьи до со-
вершеннолетия сыновей при условии проживания среди родствен-
ников мужа. Вдова могла выйти вторично замуж при условии воз-
вращения калыма в семью, родовое подразделение умершего мужа. 
Поэтому вдова обычно становилось женой (еңгә-ҡатын) младшего 
брата мужа. Ҡатын ҡанаты – ир, ир ҡанаты – ат [Мәҡәл]. Ир килтерә 
белһен, ҡатын еткерә белһен [Әйтем]. Ҡатын сырағы ҡырҡ, бер 
янмаһа, бер яныр [Мәҡәл].

Ҡауҙы аист, священная птица башкир-катайцев. [Ҡағинжар 
углы – Ҡатай бейгә:] “Ағасы – артыш, ҡошо – ҡауҙы, ораны – тайлаҡ, 
тамғаһы – һепертке булһын”, – тине [Ж. Кейекбаев].
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Ҡашҡа 1) человек, завоевавший авторитет и положение; избран-
ный; 2) глава племени, предводитель. Илемдең ҡашҡаһы избранный 
человек моего народа. Телдән телгә маҡталып, илдең оло түрендә 
байман табып ултырыр күсәм бул һин, Иҙеүкәй, ҡашҡа бул һин, 
Иҙеүкәй [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Ҡейәмәтлек атай (дим, урт., эй.-һаҡм., туҡ-сор.) см. ҡиәмәтлек 
посаженый отец. Ҡейәмәтлек атай итеү сделать посаженым отцом. 
Ҡейәмәтлек атайҙарға барыу [Экс. матер.].

Ҡейәмәтлек инәй (туҡ-сор., урт., эй.-һаҡм.) см. ҡиәмәтлек әсәй 
посаженая мать. Ҡейәмәтлек инәйемде саҡырып алдым. Ҡейәмәтлек 
инәйемә яулыҡ яптым [Экс. матер.].

Ҡиммәт (ғәр.) дорогой, недешевый, ценный, дорогой // цен-
ность. Ҡиммәт алыу купить дорого. Боландың – мөгөҙө, ғалимдың – 
һүҙе, филдең – теше, оҫтаның эше ҡиммәт [Әйтем]. Арзандың бер 
сәбәбе, ҡиммәттең бер хикмәте була [Әйтем].

Ҡисас (ғәр.) см. үс, ҡон возмездие, месть. Ҡисас алыу мстить. 
Ҡисас һорау требовать возмездия. Ҡисас талап итмә, бүре, теге 
үгеҙҙән [М. Ғафури].

Ҡиәмәт (ғәр.) светопредставление, конец света. Ҡиәмәт 
көтөү ждать конца света. Ҡиәмәт көнө день светопредставления. 
Ҡиәмәттә ғазаптарҙың иң ҡатыһын күрер ҡанһыҙ-мәрхәмәтһеҙ ил 
башлығы [Р. Бикбай]. 

Ҡиәмәтлек атай в обычном праве башкир названый, посаже-
ный отец. Башҡорттоң борондан килгән ҡиәмәтлек атай менән әсәй 
яһау йолаһы бар... [Р. Солтангәрәев].

Ҡиәмәтлек әсәй в обычном праве названая мать. Ҡиәмәтлек 
әсәй итеү. Беҙҙә ҡиәмәтлек әсәй итеү йолаһы бар [Экс. матер.].

Ҡоҙа сват, в системе родства башкир – отец и родственники-муж-
чины жениха или невесты по отношению к родителям и родственни-
кам невесты или жениха. Ҡоҙа булыу быть сватом. Оло ҡоҙа. Ҡырҡ 
өйҙә ҡоҙа булһа, ҡырғын килмәҫ [Әйтем]. Юҡ менән ҡоҙа булғансы, 
бар менән барымталы бул [Әйтем].

Ҡоҙағый сваха, в системе родства башкир – мать и старшие родс-
твенницы невесты или жениха по отношению к родителям и родс-
твенникам жениха или невесты. Оло ҡоҙағый старшая, главная сваха. 
Ҡоҙағый йыуасаһы гостинцы свахи. Ҡоҙа ашы мул булһа, ҡоҙағый 
йомартлана [Әйтем]. Шул ваҡыт ҡоҙағыйҙарҙың береһе йыуасалы 
тоҡсайҙы йөкмәп бейей башланы [Туй йолаһы].
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Ҡойошҡан подхвостник (хвостовой ремень седла); родовой знак, 
тамга. Ҡойошҡан тамғалы бер бабай беҙгә элек ырыу ағасының  – 
миләш, тамғаһының – ҡойошҡан булғанлығын әйтте [К. Мәргән].

Ҡол раб // рабский; невольник, холоп. Ҡол булыу быть рабом. Ҡол 
килтереү привезти раба. Атаға ул булмаһаң, ҡайныңа ҡол булырһың 
[Мәҡәл]. Ҡол кеүек эшләһәң, хан кеүек йәшәрһең [Әйтем].

Ҡолас размах (рук; крыльев), мера длины в размах рук, махо-
вая сажень, обхват, охват; диапазон. Өс ҡолас три обхвата. Ҡоласы 
киң диапозон широкий. Һәләтһеҙҙең ҡоласы бер ҡарыш [Әйтем]. Ата 
алмағандың уғы алты ҡолас китер [Әйтем].

Ҡол-кәнизәк в обычном праве башкир рабы и рабыни. [Иҙеүкәй 
менән Мораҙым] һандуғастай ирекле, хур ҡыҙындай күрекле хан 
ҡыҙҙарын ... үҙҙәренә ҡол-кәнизәк яһай [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Ҡолсо в обычном праве башкир рабовладелец; батрак, наемный 
работник. Ҡолсо булыу быть рабовладельцем. Ҡолсо малы скот ра-
ботника. Ҡолсоноң да бар ялсыһы [Әйтем].

Ҡомһоҙ алчный, жадный // стяжатель, корыстолюбец, жадина; 
ненасытный; пристрастный. Ҡомһоҙ әҙәм жадный человек. Ҡомһоҙ 
булыу быть алчным. Ҡомһоҙға әйләнеү превратиться в стяжателя. 
Ҡомһоҙ ҡоторһа, ҡоҙоҡҡа ҡармаҡ һалыр [Мәҡәл]. Алтын ҡомһоҙҙоң 
күңелен ташҡа, күҙен аҡҡа әйләндерә [Әйтем].

Ҡон месть, плата за убийство, увечье; пеня, вира. В обычном 
праве башкир ответчиком являлся весь род виновника, убийцы. Ҡон 
ҡыуыу мстить за кровь убитого родственника; искать отмщения пу-
тем получения виры или пролития крови; ҡон алыу отомстить за 
кровь убитого сородича; ҡон түләтеү заставить родственников, соро-
дичей платить за смерть, увечье; ҡон киҫеү отказ от мести, прощение 
виновника; ҡон тартыу быть обязанным отомстить за смерть соро-
дича; ҡон сығарыу заставить сородичей виновника платить кровью 
за смерть. Шулай итеп бөрйәндәрҙе ҡырып, егет уларҙан атаһының 
[Бабсаҡтың] ҡонон ала [Әкиәт]. Яҡшы әҙәмдә ҡон булмаҫ, яман 
әҙәмдә моң булмаҫ [Әйтем]. Боронғоноң бере юҡ, индегенең ҡоно 
юҡ [Әйтем]. 

Иҙел тигән атым бар,
Урал тигән затым бар,
Дошманымда ҡоном бар,
Ташып барған ҡаным бар… [“Иҙел менән Яйыҡ”].
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Ҡонай виновный в убийстве, тот, на кого падает вира, тот, кто 
должен быть ответчиком за убийство. Атаһы үлтерелгән балаға әүәле 
беҙҙең яҡта Ҡонай тип исем ҡушҡандар. Атаһы өсөн уның үлтергән 
кешенән үс алырға тейеш икәнлеген күрһәтеп [Экс. матер.]. 

Ҡоҙа: ҡоҙа ырыу роды, которые выдают друг другу дочерей. 
В  обычном праве башкир родами-сватами были обычно наиболее 
близкие как по менталитету, так и по территории расселения группы. 
В частности, родами-сватами являются башкиры-тамьянцы и кубаля-
ки. Не случайно у башкир-кубаляков сохранились такие выражения. 
Ҡоҙа ырыуҙан ҡыҙ алыу, уларға ҡыҙ биреү – изге эш. Ҡатай менән 
табын – ҡоҙа ырыуҙар [Экс. матер.]. “Ҡыпсаҡтан алдым – зат боҙҙом, 
ҡонайҙан алдым – зат боҙҙом” – эти строки свидетельствуют о том, что 
невесты у башкир, по обычаю, были только из определенных родов. 
Появление невест из родов, не относящихся к сватам, не поощрялось.

Ҡор круг (людей); собрание, общество; группа, отряд. Ҡорға 
йыйылыу собраться на собрание. Егеттәр ҡоро круг джигитов. Яман 
кеше ҡор боҙа [Әйтем]. Ҡорҙан ҡоро ҡалғансы, яу ҡайтарып, ярлы 
ҡал [Әйтем]. 

Ҡорбан жертва, жертвенное животное. Ҡорбан салыу зарезать 
курбан. Ҡорбанға һарыҡ в жертву овцу. Көрәш ҡорбанһыҙ булмаҫ 
[Әйтем]. Түрмән ҡорбан итеп бер һарыҡ һуйҙы [Әкиәт]. 

Ҡорбаш / ҡор башы предводитель войска, полководец. Ҡорбаш 
булыу быть предводителем. Уйлағанда, таш йотор, йөрәктәре ҡуш 
булған; ҡылды ҡырҡҡа ярырҙай, илдә ҡорбаш булырҙай ирҙәр илдә 
булғанда, инде тағы ни тием? [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Ҡорғо место расположения летней стоянки. Ҡорғо ер летняя 
стоянка. Ырыу ҡорғоһо родовая стоянка. Тамъяндарҙың ҡорғоһо 
Ҡыраҡа тауы эргәһендә [АСБЯ, Т. 5].

Ҡор: ҡор ҡаҙаны родовой котел. Большой, расчитанный на 
большой коллектив котел. Ҡор ҡаҙаны – ул май ҡаҙаны. Ҡор ҡаҙанын 
көньяҡ башҡорттар “тайҡаҙан” ти [Экс. матер.].

Ҡорман колчан; пояс для привязывания колчана. Ҡорман тағыу 
привязать колчан. [Иҙеүкәй:] Торҡа кейеп башыма, ҡорман тағып 
билемә, күсәм булып барына, урҙаға мин барырмын [“Иҙеүкәй менән 
Мораҙым”].

Ҡоролтай курултай, съезд, большое собрание, на котором реша-
лись наиболее важные дела. Ҡоролтай үткәреү провести курултай. 
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Оло ҡоролтай большой, главный курултай. Ғәскәрен Ташкент 
тирәһендә туплап, әмир Тимер, ғәҙәттәгесә, ҡоролтай үткәрҙе 
[Ә.  Хәкимов]. Ҡоролтайға бейҙәр, солтандар, батырҙарҙан тыш 
барлыҡ старшиналар ҙа саҡырылған [Н. Мусин].

Ҡоротоу уничтожить, истреблять // уничтожение, истребление; 
разорить, разрушить. Донъяны ҡоротоу уничтожить мир. Малды 
ҡоротоу истребить скот. Әҙәм күҙе ағас ҡоротор [Мәҡәл]. Оранһыҙ 
ирәктене ул [Сәлкәй баҫҡаҡ] бер нисә йыл эсендә һутын һығып 
сығарған үлән шикелле ҡоротто [К. Мәргән].

Ҡороу вымирать, исчезать // вымирание, исчезновение. Нәҫел 
ҡороу вымирание рода. Зат ҡороу вымирание рода. Ҡороған ил. 
Ҡороған Балабәшнәк ырыуының ярсығы шулай Урта Уралда япа-
яңғыҙ ҡала [“Уҙаҡ менән Туҙаҡ – балабәшнәк ярсығы”].

Ҡот жизненная сила, удача, душа, счастье, оберег. Ырыу 
ҡото жизненная сила рода. Ҡото алынған ырыу юҡҡа сыға род, 
потерявший жизненную силу, гибнет. Ерҙәгеләр ҡыпсаҡ тамы-
рынан һут ала ла ырыҫ, ҡот имә [Т. Ғәниева]. Яңғыҙ байтирәк 
илгә ҡот бирмәҫ [Әйтем]. Ҡотло ҡунаҡ өйгә килһә, ҡуйың игеҙ 
бәрәнләр [Мәҡәл].

Ҡотҡарыу освобождать, освобождение; спасать, избавлять, вы-
ручать. Дейеүҙе мин үлтерҙем, батша ҡыҙын мин ҡотҡарҙым [Әкиәт]. 
Тоғролоҡ бәләнән ҡотҡарыр, хыянат бәләгә еткерер [Әйтем]. 

Ҡотҡо подстрекательство, смута, разлад, провокация. Ҡотҡо 
таратыу заниматься провокацией, сеять смуту. Байгилде ҡотҡоһо 
менән кирәйҙәрҙең Йылҡыбай ауылын баҫыуы ... тураһында ишетеп, 
Боғара ни эшләргә белмәй һуғылды [Ә. Хәкимов].

Ҡотҡосо подстрекатель, провокатор. Ҡотҡосо бәндә подстре-
катель. [Старшина:] Ул [керәшен мырҙа] беҙгә изгелекле илсе булып 
түгел, шымсы, ҡотҡосо булып килгән [Ғ. Хөсәйенов].

Ҡотолоу спасаться, освобождаться, выпутаться; рожать. 
Ҡотолоп ҡалыу выпутаться. Тевкилев үлемдән ҡотолор өсөн ҡаҙаҡ 
батырына ниҙәр генә вәғәҙә итмәне, нисек кенә ялынманы, ниҙәр ял-
барманы [Ғ. Хөсәйенов].

Ҡотороу беситься, становиться бешеным, бесноваться, неис-
товствовать, свирепствовать, бушевать. Ҡотороп йөрөү бесновать-
ся. Ҡотора башлау начать беситься. Буранда бүре ҡоторор, урамда 
тиле ҡоторор [Әйтем]. Ауыҙы ашҡа тейһә, алйот ҡоторор  [Мәҡәл].
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Ҡоһор (ғәр.) ответ за причиненное зло, отплата; ҡөһөр (ҡыҙ., 
һаҡм.) месть, возмездие. Яуызлыҡ ҡоһоро возмездие. Ҡоһор төшөү 
получить наказание свыше. Ҡоһорон күреү получить наказание свы-
ше. Төкөрмә ашыңа, ҡоһоро төшөр башыңа [Мәҡәл]. Ҡанбабалар 
ҡоһоро төшә ана рухын һатып эскән маңҡортҡа [Х. Назар].

Ҡуҙағай (дим) см. бай богатый. Ҡуҙағай булыу быть богатым. 
Ҡуҙағай алыу получить богатство. Ҡулында бар ҡуҙағай, ҡулында 
юҡ ҡомағай [Әйтем].

Ҡул рука, руки // ручной; сила. Уң ҡул правая рука. Ҡул биреү 
поздороваться. Ҡул ҡулды белә, закон юлды белә [Әйтем]. Ил ҡулы 
тау күсерер [Мәҡәл]. Кеҫәгә ҡулың менән – судҡа аяғың менән 
[Мәҡәл]. Закондың ҡулы оҙон [Әйтем].

Ҡулаҡта (мей., күб., ҡыҙ.) наручники. Ҡулаҡта кейҙереү надеть 
наручники. Ҡулаҡта эшләү сделать наручники. Салауаттай ирҙәр 
баш эймәҫ, ҡулдарына ҡулаҡта, аяҡтарына бығау һалһаң да [Халыҡ 
йыры].

Ҡултамға (имза) подпись. Ҡултамға ҡуйыу поставить подпись.
Ҡунаҡ гость, угощение в честь гостя. Ҡунаҡ килеү приход гостя. 

Ҡунаҡ булыу быть гостем. Ҡатын яман булһа – ҡунаҡ китер, улың 
яман булһа – дәүләт китер [Әйтем]. Ҡунаҡ килһә, ҡапҡаң ас, өйөңә 
инһә, ҡаҙан аҫ [Мәҡәл].

Ҡунаҡсыл гостеприимный, приветливый // гостеприимно, ра-
душно. Ҡунаҡсыл булыу быть гостеприимным. Ҡунаҡсыл халыҡ 
гостеприимный народ. Башҡорттар бик ҡунаҡсыл халыҡ. Ҡунаҡсыл 
кешенең табыны буш булмаҫ [Әйтем].

Ҡурғаҙан (ҡыҙ.) см. ҡор ҡаҙаны родовой котел, котел для 
большой группы людей. Ҡурғаҙан ҡуйыу ставить родовой котел. 
Ҡурғаҙанда бешереү готовить в родовом котле. Шәжәрә байрамына 
3 ҡурғаҙан йылҡы ите бешерҙеләр [Экс. матер.].

Ҡурған крепость, укрепление; могила, могильник. Боронғо 
ҡурған древний курган. Ҡурған аҫты под курганом. Ҡалҡыулыҡта 
Бәндәбикә ҡурғаны бар. Ул тирмә өй һымаҡ итеп, кирбестән эшләнгән 
[З. Биишева]. Беҙҙең ауыл тирәһендә боронғо ҡурғандар күп [Экс. 
матер.].

Ҡурғау защита, оборона, охрана. Ҡурғау ҡороу строить оборону. 
Ҡурғау тотоу держать охрану. Баштан-аяҡ ҡораллы утыҙлап һаҡсы 
ҡурғауында ҙур каруан Сәмәрҡәндтән сығып китте [Ә. Хәкимов].
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Ҡурғаусы защитник, заступник, покровитель. Ҡурғаусылар 
йәштәр ине защитники были молодыми. Ҡурғаусы булыу быть защит-
ником. Ошо тирәлә төйәк тотҡан, ныҡ төпләнгән ил ҡурғаусыларының 
үҙ-ара хәбәрләшеүе булды был [К. Мәргән].

Ҡурҡаҡ трус. Ҡурҡаҡ кеше трус. Ҡурҡаҡ булыу быть трусом. 
Батыр бер үлгәнсе ҡурҡаҡ мең үлер [Мәҡәл]. Ҡурҡаҡтың теле оҙон 
[Әйтем]. Ҡурҡаҡ әҙәм ир булмаҫ [Әйтем].

Ҡурҡыу бояться, опасаться, страшиться // страх. Ҡурҡыу алды 
испугаться. Үлемдән ҡурҡыу бояться смерти. Хөкөмдән ҡурҡма, 
хөкөм ителеүҙән ҡурҡ [Мәҡәл]. Ғәйепле үҙ күләгәһенән дә ҡурҡа 
[Әйтем]. Көслөнән ҡурҡма, үсленән ҡурҡ [Әйтем]. Ҡурҡыуын еңгән 
батыр булыр [Мәҡәл].

Ҡурсалау защищать, оберегать, ограждать от обид и притес-
нений, защита, ограждение. Баланы ҡурсалау оберегать ребен-
ка. Ҡурсалап ҡалыу оградить. Таң һарыһынан тора һалып, билемә 
ҡылыс, иңемә уҡ-һаҙаҡ аҫып, яҡшы атҡа атланыр ҙа далаға сабыр, 
атайымдың көтөүҙәрен урап сығып, уларҙы төрлө ҡош-ҡорттан 
ҡурсалар йә һунарға ғына йөрөр инем [“Ҡуҙыйкүрпәс”].

Ҡурсыу защищать, оберегать // защита. Илде ҡурсыу защи-
тить страну (народ). Баланы ҡурсыу защитить ребенка. Халҡына 
йәне ҡушылып, дошмандан илен ҡурсыған, илдең батыры шул бу-
лыр [С. Юлаев]. Илен ҡурсыған ил ағаһы булыр, илен борсоған ил 
буҫағаһы булыр [Мәҡәл].

Ҡуртым аренда; собрание по вопросам земли. Ҡуртым хаҡы 
арендная плата. Ҡуртымға алыу взять в аренду. Ҡуртымға ер биреү. 
XIX быуатта ҡуртымға ер алып, башҡорт ерҙәренә бик күп урыҫ ки-
леп ултырған [Экс. матер.].

Ҡуртымсы арендатор. Ҡуртымсы булыу быть арендатором. 
Ҡуртымсылар килде пришли арендаторы. Ҡуртымсылар күбәйгәс, 
еребеҙ кәмене, йортҡа сығыу бөттө, хатта көтөү ерҙәре етмәй башла-
ны [Экс. матер.].

Ҡурыу жарить, поджаривать. Ит ҡурыу жарить мясо. Ҡурып 
бөтөрөү исжарить. Яман ҡатын ир ҡурыр [Әйтем].

Ҡурыу: ҡаҙанда ҡурыу один из способов смертной казни. 
Ҡарағөлөмбәтте Ағиҙел буйына алып килеп, ҙур ҡаҙандың аҫтына ут 
яғып, шул ҡаҙан эсенә ултыртып ҡуралар. Шул тауҙы Ҡурыуҙы тауы 
тиҙәр [“Күсәкбей”].
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Ҡусты 1) младший брат, братишка; 2) любой мужчина, младше 
говорящего; 3) мальчик-наемник, батрак. Ҡусты булыу быть братом. 
Ҡусты алыу взять батрака. Минең ике ағайым, бер ҡустым бар. 

Ҡустылыҡ батрачество, быть в слугах. Байҙарҙа ҡустылыҡта 
йөрөп тамаҡ туйҙырҙы. Ҡустылыҡтан ҡасып ҡаҙаҡ далаларына ба-
рып сыҡҡан егетте бер оло ҡаҙаҡ уллыҡҡа алды [Экс. матер.].

Ҡусырсы 1) кучер 2) (нөг.) телохранитель; 3) кейәү егете. Хан 
ҡусырсыһы телохранитель хана. Ҡусырсы булыу быть кучером. Бей 
ҡусырсылары халыҡты яҡын ебәрмәне. 

Ҡуш шалаш, временная малая юрта для походов, дальних пере-
кочевок. Ҡуш ҡороу ставить шалаш (малую юрту). Ҡыҙ ишекте асып, 
сүлмәкте ҡуш эсенә индерҙе [Әкиәт]. Әҙһәм ҡарт та ҡуш алдына ут 
яғып, аҫҡаҡҡа сәй ҡайнатырға элде [Ж. Кейекбаев].

Ҡуш: ҡуш ҡуллап күрешеү здороваться обеими руками. В обыч-
ном праве башкир показывает доверие, уважение, радость встречи, об-
щения. Кем ни әйткән, ҡолағына элмәне, ти. Ҡыҙы менән ҡуш ҡуллап 
күреште, ти [“Едигә батыр”]. Муса урынынан тора һалып, ҡарт менән 
ҡуш ҡуллап күреште, түргә үтеп ултырырға саҡырҙы [Р. Солтангәрәев].

Ҡыҙ девочка, девушка. Ҡыҙ биреү выдать замуж. Еткән ҡыҙ 
взрослая девушка. Ҡыҙ бала девочка. Ата малы менән ул тормаҫ, инә 
малы менән ҡыҙ тормаҫ [Әйтем]. Ҡыҙыңа тиң кейәү килһә, ҡалым 
алма, тиген бир [Әйтем]. Урланған ҡыҙ – хурланған ҡыҙ [Әйтем].

Ҡыҙ: ҡыҙ алыш вступать во взаимные браки между предста-
вителями родов-сватов. Ҡыҙ алыш йолаһы обычай взаимного брака 
между двумя родами. Ҡыҙ алыш йолаһы буйынса ҡыҙымды әсәһенең 
ауылына биреп, йыйынға барып ҡайттыҡ [Экс. матер.].

Ҡыҙ: ҡыҙ инсеһе скот-приданое невесты; завещанный не-
весте родителями, скот, считающийся только ее собственностью. 
Ҡыҙ инсеһен атайым һәр ҡыҙына әҙерләне. Атайым ҡалдырған ҡыҙ 
инсеһен апайыма биреп ҡайтарҙым.

Ҡыҙ: ҡыҙ урлау умыкнуть // умыкание (девушки). Обычай похи-
щения девушки. Ҡыҙ урлау йолаһы обычай умыкания. Ҡыҙҙы урлап 
алыу умыкнуть девушку. Ат урлаған бур булыр, ҡыҙ урлаған хур бу-
лыр [Мәҡәл].

Ҡыҙ: ҡыҙ таянсығы скот, подаренный матерью жениха невесте 
при первом ее появлении в доме жениха и считающийся ее собствен-
ностью. Кейәү менән килен ултырған ҡырандаслы ат ихатаға инеп 
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туҡтау менән, ҡырына ҡыҙ таянсығы – тана һыйыр етәкләп, ҡәйнә 
барып баҫты... [Г. Яҡупова].

Ҡыҙыртыу (ҡыҙ.) подстерегать; (әй) подстрекать. Йыртҡыс 
ҡыҙыртыу подстерегать хищника. Ҡыҙыртып алыу подстеречь. 
Этте ҡыҙыртыу подстрекать собаку.

Ҡыйнау мучить, изматывать, истязать; бить, избивать. Ҡыйнап 
алыу побить. Ҡыйнап ятыу избивать. Иҫәр атына асыуланһа, ҡатынын 
ҡыйнар [Мәҡәл]. Йөрөмһөҙ ат йән ҡыйнар [Мәҡәл].

Ҡыл волос (гривы, хвоста), щетина; струна. Ат ҡылы конский 
волос. Ҡыл дилбегә волосяные вожжи. Ике яҡшы дуҫ булһа, ике ара-
нан ҡыл үтмәҫ [Әйтем]. Ир муйынында ҡыл арҡан серемәҫ [Мәҡәл].

Ҡыл: ҡыл һалыу один из способов наказания у средневековых 
башкир. Суть наказания сводится к тому, чтобы пленные не пыта-
лись бежать, им на разрезанную подошву клали размельченный кон-
ский волос, щетину, который при ходьбе наносил страшные боли. 

Тотоп, ярып табанын 
Туралған ҡыл һаламын;
Туҡһан йортло ҡалмыҡты
Тиреһен тунап аламын [“Кәртә Мәргән”].
Әсирҙәр ҡасып китмәһен тип, уларҙың табандарын телеп, шунда 

туралған ҡыл һалыр булғандар: яра бөтәү яра булып ҡала, туралған 
ҡыл сәнсә, күп йөрөргә ирек бирмәй.

Ҡылыс сабля. Ҡылыс осо кончик сабли. Ҡылыс тағыу носить 
саблю. Ҡылыс ҡайрау точить саблю. Ҡылыс берҙе үлтергән, тел 
меңде үлтергән [Мәҡәл]. Ҡылыс тәнде яралай, яла йәнде яралай 
[Әйтем]. Яу сапҡан яу ҡылысынан үлер [Әйтем].

Ҡын ножны (чехол оружия). Хәнйәр ҡыны кинжальные ножны. 
Ҡынға тығыу вложить кинжал в ножны. Үткер ҡылыс ҡынын киҫер 
[Әйтем]. Ҡылыс ҡында килешә [Әйтем].

Ҡыпсаҡ название крупного племени юго-восточных и южных 
башкир. Ҡыпсаҡ ырыуы род кыпсаков. Ҡыпсаҡ тамғаһы тамга кып-
саков. Ҡыпсаҡтар 8 ырыуҙан тора: ҡара ҡыпсаҡ (ҡарый ҡыпсаҡ), 
төркмән ҡыпсаҡ (аҡ ҡыпсаҡ), ҡыпсаҡ, сәнкем ҡыпсаҡ, һыуын ҡыпсаҡ, 
бошман ҡыпсаҡ, ҡарағай ҡыпсаҡ, гәрәй / кирәй ҡыпсаҡ.

Ҡыран резня, бойня. Ҡырандан ҡырылыу погибнуть от резни.
Иҙеүкәй ярһып уҡталған, 
Дәммиҙе ул эҙләгән, 
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Ҡыран ҡылып бар яуын, 
Бейҙе бәйләп алған, ти [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Ҡырғыҙ название племени северо-западных башкир. Ҡырғыҙ 

ырыуы атрибутикаһы атрибутика племени кыргыз. Ҡырғыҙ 
башҡорттарының ағасы – ҡарама, ҡошо – ҡарсыға, ораны – тоҡсаба, 
тамғаһы әүернә була.

Ҡырғын резня, бойня; мор. Ҡырғын булыу резня. Ҡырғын төшөү. 
Ҡырғын килеү приход мора. Ҡырҡ өйҙә ҡоҙа булһа, ҡырғын килмәҫ 
[Мәҡәл]. Түрә һимерһә, ҡырғын килә [Әйтем].

Ҡырмыҫҡа: ҡырмыҫҡа иләүенә ултыртыу один из способов 
наказания в обычном праве древних башкир. Суть наказания сво-
дится к тому, что наказуемого обмазав медом, сажали или бросали в 
муравейник. Тимерҙең баҫҡағы килеп беҙҙең ер-һыуҙы талап иткәс, 
мин уны кире ебәрмәнем. Юҡ, уны балға буяп ҡырмыҫҡа иләүенә 
ултыртырға ҡуштым [“Һуңғы Һартай”].

Ҡыҫма оковы, кандалы. Ҡыҫма кейҙереү надеть кандалы. Ҡыҫма 
ташлау бросить оковы. Төнгөлөккә иһә ҡолдо, аяғына кешән йә ағас 
ҡыҫма һуғып, ҡыуышҡа ябып ҡуялар [Ә. Хәкимов].

Ҡыуаз (урт.) см. ҡоһор возмездие, месть. Ҡыуаз ҡайтарыу отом-
стить. Ҡыуазын күреү быть наказанным сверху. Йола буйынса ҡыуаз 
ҡайтармай булмай [Экс. матер.].

Ҡыуғын погоня. Ҡыуғын ебәреү отправить погоню. Ҡыуғын 
йыйыу собрать погоню. Теге батша Алпамышаның артынан ҡыуғын 
сығара [“Алпамыша”]. 

Ҡыуғынсы преследователь. Ҡыуғынсылар килә появление пре-
следователей. Ҡыуғынсылар баҫты пришли преследователи. Хәүефле 
һөнәре арҡаһында Аҫылбай ҡыуғынсыларҙан тәү тапҡыр ғына эҙ 
яҙҙырмай, тиҙерәк алыҫҡараҡ олағып ҡалыуың хәйерле [Р. Байымов].

Ҡыуыу гнать, гонять, отогнать; высылать, выдворять, удалять; 
торопить, нестись; догонять; отправлять силой, изгнание из общины, 
объявление вне закона. Такое наказание давали за сокрытие у себя 
преступника. Ҡыуып ебәреү выгнать. Ҡыуып килеү догнать. Шуға 
уны [Шүлгәнде] был илдән, тыуып үҫкән еренән бөтәһе лә берлектә 
ситкә ҡыуып ташланы [“Урал батыр”].

Ҡышлау зимняя стоянка, аул башкир, куда они возвращались 
из осенних, летних, весенних стоянок. В связи с долгими холодны-
ми днями в зимниках обычно были постоянные бревенчатые дома,  
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землянки. Для скота также строили теплые помещения; заготавли-
вали сено. Ҡышлау йорттары дома зимника. Ҡышлау юлы дорога на 
зимник.

Ҡәләм: ҡәләм хаҡы в обычном праве башкир в более позднее 
время внесение особой платы писарю или тому, кто делает записи 
со слов участников общественного суда. Ҡәләм хаҡына илдән аҡса 
йыйыу сбор денег на плату писарю. Ҡәләм хаҡы биреү дать плату 
писарю. Ҡәләм хаҡы алыу получить плату за то, что вел записи речей 
общественного суда.

Ҡәйнеш младший деверь. В обычном праве башкир после смер-
ти старшего брата на его вдове должен был жениться младший брат. 
Это было связано с системой калыма, воспитанием детей в отцовс-
ком роду. Ҡәйнеш булыу быть деверем. Ҡәйнеш ярты ир, ир юғында 
бөтөн ир [Әйтем]. Еңгәнең ярты яғы – ҡәйнештеке [Әйтем].

Ҡәрҙәш родственник, родственница // родственный. По обычно-
му праву башкир, до седьмого колена все считались родственника-
ми, т.к. они считались потомками одного предка. Ҡәрҙәш булыу быть 
родственником. Һәр кемдең иң кәмендә ете быуынға тиклем үҙ затын, 
ҡәрҙәштәрен, шул заттың, ырыуҙың батырҙарын, башҡа күренекле 
шәхестәрен, уларға бәйле риүәйәттәрҙе, йырҙарҙы, ҡобайырҙарҙы 
белеүе лазым булған. Ете быуынға, унан да күберәккә айырылғанды 
ете ят тигәндәр [БХИ, 1995].

Ҡәрҙәш: ҡәрҙәш ҡәүем (ҡәрҙәш ырыу) родня, родственники, 
родные потомки общего предка. Бер нәҫелдән сыҡҡан кешеләр  – 
туған-ырыу, ҡәрҙәш-ҡәүем, ҡәрҙәш-ырыу, тип атала. Ата-инәһен 
һөймәгән ҡыҙ яман, ҡәрҙәш-ҡәүемен һөймәгән ул яман [Әйтем]. Уны 
[Ҡаныҡайҙы] Дим буйында тирмәләрҙә ҡәрҙәш-ырыуҙары шатланып 
ҡаршы алған [Легенда].

Ҡәһәт: ҡәһәт итеү (көнс.) см. ант итеү клясться; давать 
клятву. Һәммәбеҙҙе ҡырып бөтөрөргә ҡәһәт иткән ул [Кириллов] 
[Ғ. Ибраһимов].

Ҡәһәттәнеү (ҡыҙ.) см. ант итеү клясться, намереваться, гне-
ваться, свирепеть. Ҡәһәттәнеп йөрөү намереваться. Ҡәһәттәнгән 
ир давший клятву мужчина.

Липа (һаҡм.) см. мөлкәт, байлыҡ имущество, богатство. Барлыҡ 
липаһын тейәп сығып китте. Ҡарап торған липа ошо инде [БТДҺ, 
2002].
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Май масло, жир, сало (животных). Май алыу взять жир. Май 
һалыу положить масло. Ҡаҙ майы гусиный жир. Ауыҙыңа бал да май 
[Әйтем]. Донъя яйы менән, ҡоймаҡ майы менән [Әйтем]. Үҙ утына 
ҡан ҡойған – кеше утына май ҡоймаҫ [Әйтем].

Майҙан см. урын площадь; халыҡ народ. Майҙан асыу. Майҙанға 
сығыу. Майҙан гөрләй. Майҙанда йыҡҡан батырҙан яуҙа йыҡҡан ба-
тыр оло [Әйтем].

Майҡы родовое подразделение башкир племени усерган. Майҡы 
бей Майкы бий. 

Маҡам см. 1) йәшәгән ер, төйәк, торлаҡ местожительство, жили-
ще; 2) хозяйство. Маҡам ҡороу устроить свое жилище. Үҙ маҡамың 
свой дом. Ҡыпсаҡтар был тирәгә килеп маҡам тотҡандар [БЭА].

Мал скот, скотина; имущество, состояние, богатство, добро. 
Малы бар у него есть скот. Мал алыу получить скот. Аҡыллыға баш 
ҡиммәт, аҡылһыҙға мал ҡиммәт [Мәҡәл]. Донъя малы донъяла ҡалыр 
[Мәҡәл]. Урлаған малда бәрәкәт юҡ [Мәҡәл].

Малай мальчик, сын; слуга, мальчик-прислужник. Малай тыуҙы 
родился мальчик. Малай килде пришел мальчик. Ҡыҙҙарға ҡанат, 
малайҙарға аяҡ бирһен [Әйтем]. Малайҙың ике күҙе юҡ, улдың бер 
күҙе юҡ [Әйтем].

Мал-мөлкәт имущество, состояние (движимое и недвижимое). 
Мал-мөлкәтле кеше состоятельный человек. Байға мал-мөлкәт 
тейешле ерҙән дә, тейешһеҙ ерҙән дә инә [Мәҡәл]. 

Мең, меңле племенное название юго-западных башкир. Меңле 
ырыуы минцы. Меңлеләрҙең ораны уран, клич минцев. Меңлеләрҙең 
арҙаҡлы бабаһы – Ураҙас бей булған.

Мең: мең башы тысяцкий, во время войн стоял во главе вой-
ска, вооруженных сил, один из самых авторитетных биев башкир. 
Мең башы булыу быть тысяцким. Мең башы килеү приход тысяц-
кого.

Мижа (рус.) межа. Мижа һуғыу ставить межевые знаки. Ул 
ҡанун мәсет, мәҙрәсә, мөгәзәй, дөйөм мунса, күпер, мижа бағанаһы, 
зыярат кәртәһе кеүек көллө илгә ҡараған ҡоролма һәм яңғыҙ үҫкән 
ағастарға ҡул һалырға ҡушмай [Й. Солтанов].

Милек имущество, собственность; владение. Милек булыу иметь 
собственность. Шәхси милек частная собственность. Аҡ ҡуянҡай 
ҡаса милкенә, Аҡбуҙатҡай ҡуймай иркенә [Халыҡ йыры].
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Миләш рябина, священное дерево башкир племени усерган. 
Үҫәргән ырыуының изге ағасы – миләш, ҡошо – торна, ораны – 
мөйтән (тоҡсаба), тамғаһы – ҡойошҡан.

Мираҫ (ғәр.) наследство // наследственный; наследие. Мираҫ 
алыу получить наследство. Мираҫ бүлеү делить наследство. Ата 
һөнәре – балаға мираҫ [Әйтем]. Сәлмән ҡарт үлгәс, уландар араһында 
мираҫ бүлешеү булды [Ж. Кейекбаев]. Белмәһәң – бел, әйтәйем: Урал 
тигән батырҙан мираҫ ҡалған булат бар… [“Иҙел менән Яйыҡ”].

Мираҫсы наследник. Ике мираҫсы два наследника. Мираҫсы 
булыу быть наследником. Йола буйынса, ата йортоноң мираҫсыһы 
кинйә ул була.

Мисәт (рус.) печать. Мисәт ҡуйыу поставить печать. Мәрзиә ... 
шикләнеп һораны: “Был ниндәй ҡағыҙ һуң? Мисәт һуғылған 
түгелме?” [Д. Бүләков].

Миһырбан (фарс.) сострадание, жалость. Миһырбанлы кеше жа-
лостливый человек. Мөһөрлө кешелә миһырбан юҡ [Әйтем].

Мохтаж (ғәр.) бедный, нуждающийся // нуждаться. Мохтаж 
булыу быть нуждающимся, нуждаться. Мохтаж кеше нуждающийся 
человек. Бай ярлыға мохтаж, ярлы аҡсаға мохтаж [Әйтем].

Мохтажлыҡ нужда, бедность; потребность, нуждаемость. 
Мохтажлыҡ күреү нуждаться. Мохтажлыҡта йәшәү жить в нужде. 
Мысыр мәмеге: ҡаҙнала алтын-көмөш юҡҡа сыҡты, мохтажлыҡҡа, 
хәйерселеккә төштөк имде [“Ҡиссаи Йософ”].

Мөйтән бий башкир племени усерган, ставший ханом и получив-
ший ярлык на башкирские земли от Чингиз-хана в первой четверти XIII 
в. Мөйтән является одним из уранов башкир-усерганцев. Уран восхо-
дит к имени предводителя рода – Муйтену. Мөйтән бей бий Муйтен. 
Мөйтән бей XII быуатта йәшәгән. Мөйтән бейҙең ырыуы – үҫәргән.

Мөлкәт (ғәр.) имущество, состояние, богатство. Мөлкәт бүлеү 
делить имущество. Баш күтәреүселәр батша яҡлы феодалдарға 
һөжүм итә, йорт-ҡураһын туҙҙыра, мөлкәтен талай [Ғ. Хөсәйенов].

Мөсәй доля, кусок мяса, вручаемый во время угощения участни-
ков коллективной помощи, победителям скачек и др. игр. Мөсәй тап-
шырыу вручать кусок мяса. Туҫтаҡтарға күберәк ҡымыҙ ҡойолһон да 
алға һимеҙерәк мөсәй килһен [К. Мәргән].

Мөһөр (фарс.) печать. Мөһөр баҫыу ставить печать. Мөһөр 
һаҡлаусы хранитель печати.
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Мулла (ғәр.) мулла, священнослужитель ислама. Мулла булыу 
быть муллой. Сәйфулла мулла өшкөрөп йүнәлтте ҡустымды [Экс. 
матер.]

Мырҙа (фарс.) титул у башкир: мурза, человек высшего сосло-
вия; (эй.-һаҡм.) младший брат. Мырҙа булыу быть мурзой. Мырҙа 
улы сын мурзы. Бәләкәй мырҙам. Ир табышы менән мырҙа [Әйтем]. 
Әтәс үҙ сүплегендә үҙе мырҙа [Әйтем].

Мыҫҡыллау оскорблять, унижать, издеваться; надругаться. 
Мыҫҡыллап көлдө издевательски смеялся. Инде ҡаршылашманы 
Ҡәмәр... Тәненең бер генә мускулы ла ҡуҙғалырлыҡ түгел ине, гүйә 
ҡурғаштан ҡойолғайны... Аҡылдан шашҡан әҙәм уны шул килеш 
мыҫҡылланы [Д. Бүләков].

Мәсхәрәләү (ғәр.) позорить, порочить; насиловать, изнасило-
вать. Мәсхәрәләп алыу взял изнасиловав. Мәсхәрәнән үлем яҡшы 
[Әйтем]. Шәкерттәре алдында мөғәллимде мәсхәрәләүе лә ниндәй 
оят! [Я. Хамматов].

Мәһәр калым, выкуп за невесту. Мәһәр биреү дать выкуп. Бирмәҫ 
ҡыҙҙың мәһәре ҙур булыр [Әйтем]. 

Нағасы в обычном праве башкир ребенок, воспитывающийся у 
родственников матери (по отношению к родственникам отца); родствен-
ники матери (по отношению к ребенку). Нағасы булыу быть ребенком, 
который воспитывался у родственников матери. Нағасыны биреү отдать 
нагасы. Ер ағасһыҙ булмаҫ, әҙәм нағасаһыҙ булмаҫ [Мәҡәл].

Намыҫ (ғәр.) совесть, честь; репутация, доброе имя. Намыҫ 
менән с честью. Намыҫ ҡушыуы буйынса по велению совести. Әҙәм 
күрке намыҫтыр, намыҫы булһын батырҙың [Ҡобайыр]. Намыҫ 
аҡсанан ҡиммәт [Әйтем]. Намыҫты һатып та булмай, алып та бул-
май. [Әйтем].

Нахаҡ (фарс.) напраслина, клевета, навет, поклеп. Нахаҡ һөйләү 
клеветать. Нахаҡҡа рәнйетеү. Нахаҡтан йәбешкән бәләнән һаҡлан 
[Әйтем]. Нахаҡ һүҙҙәр – аҡһаҡ һүҙҙәр, шулай ҙа мең аяҡлы, күҙ асып 
та өлгөрмәйһең, урап сыға бар яҡты [М. Кәрим].

Нигеҙ основа, фундамент. Нигеҙ ташы камень фундамента. Нигеҙ 
ҡороу делать фундамент, строить дом. Нигеҙ ҡото жизненная сила 
фундамента. Атай нигеҙе отцовский фундамент. Батыр атай нигеҙендә 
һаҡлай ырыу усағын [Ф. Күзбәков]. Хәйерһеҙ ул ата нигеҙен таратыр 
[Әйтем].
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Низағ (ғәр.) 1) спор, ссора, распря. Ер низағы. Ырыу-ара низағы; 
2) (урт.) см. хөкөм приговор. Низағ сығарыу. Низағ сығарып һөргөнгә 
ебәрҙеләр ауылдың аҫыл егеттәрен [Экс. матер.].

Никах брак, бракосочетание; религиозный обряд бракосочета-
ния. Никахҡа инеү вступить в брак. Никахта тороу состоять в браке. 
Никах һыуы эсереү напоить освященной водой. Әжәл менән никах 
ҡаш араһында [Әйтем]. Ҡатыныңды бик маҡтаһаң, никахың боҙоҡ 
булыр [Әйтем].

Никтыуҙы (арғ.) см. тыума незаконнорожденный. Никтыуҙы 
бала незаконнорожденный ребенок. Никтыуҙы яҙмышы әсе була. 
Никтыуҙы йәше ерҙә ятмаҫ [Әйтем].

Нөгәр в диал. нөгөр, нөкәр, нүкәр 1) телохранитель хана, баты-
ра, бея; 2) дружина; 3) друг жениха, шафер. Табынға яҡынлашҡанда, 
Алдар нөгәре ике мең һыбайлынан ашҡан оло яуға әйләнгәйне 
[Ғ. Хөсәйенов]. Нөгәр йыйып үҙеңә яу асмаған дошманға – малын 
йыйып ятһа ла, үҙ малына бей булмаҫ [“Мәргән менән Маянһылыу”].

Нөксәндек (әй) см. бәлә-ҡаза бедствие. Беҙҙең ауылға ла 
нөксәндек килде. Йортҡа нөксәндек китереп йөрөмәгеҙ тип әйтмәгәм 
дә [БТДҺ, 2002].

Оғоролау (мей., сал.) см. урлау украсть. Оғоролап алыу украсть. 
Оғоролап китеү выкрасть. Оғоролап мал йыйҙы, аҙаҡ Себер китте 
[Экс. матер.].

Оҙатыу провожать, сопровождать, отправлять; ссылка; от-
править, проводить. Бай байҙы оҙатыр “ҡоламаһын” тип, ярлыны 
оҙатыр “урламаһын”, тип [Әйтем]. Ҡыҙ оҙатҡан яланғас ҡалыр, ки-
лен алған түренә урын һалыр [Мәҡәл].

Оҙонҡолаҡ человек, люди, распространяющие новости, слухи, 
молву из кочевья в кочевье, деревни в деревню. Оҙонҡолаҡ булыу быть 
человеком, несущим новости, молву. Хан оҙонҡолаҡтары люди, распро-
страняющие новости из дворца хана. Алдан оҙонҡолаҡтар мәғлүмәт та-
рата заранее распространители вестей дают известие о чем (том).

Оло старший, старый, главный, уважаемый, почтенный. Оло 
хан старший хан. Оло сәсән почтенный сэсэн. Ай, оло хан, оло хан, 
Аҡ урҙаға баш булған, туҡһан йортло Нуғайҙы үҙ ҡулында услаған, 
шундай ҙур хан булған һуң, Иҙеүкәй ҙә, Иҙеүкәй тигәне, килеп ҡулға 
төшкән һуң, шуның башын юярға оло хан юлын тапмаҫмы [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”].
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Ололау чтить, почитать //  почтение, уважение. Аҡһаҡалды оло-
лау почитать аксакала. Ололаһаң олоно, ололарҙар үҙеңде [Мәҡәл]. 
Ололарҙы ололау, кеселәрҙе кеселәү – яҡшылыҡтың билгеһе 
[“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Олос (иҫк.) 1) волость, род; название административно-террито-
риальной единицы; 2) земельная организация, объединяющая кол-
лектив вотчинников и наделенная правами собственности на землю; 
3) отдельная община. Мырҙалар олосо мурзаларская волость. Олос 
старшинаһы волостной старшина. 

Оран клич, призыв; оглашение, разглашение; крик. Оран һалыу 
бросить клич. Юрматыларҙың тамғаһы – һәнәк, ағасы – миләш, 
ҡошо – торна, ораны – аҡтайлаҡ [АСБЯ, Т. 6].

Ороу кидать, бросать, метать; ударить. Таш ороу бросить камень. 
Орған суҡмар брошенная булава. Таш күтәргән ҡулды тотоп була, 
орған ташты булмай туҡтатып [Р. Ғарипов].

Орош брань, ругань; война, сражение. Орош булды было сражение. 
Орош ере место битвы. Яҡшы ҡатын – ырыҫ, яман ҡатын – орош [Мәҡәл].

Орошоу отчитывать, бранить, словесное наказание за незначи-
тельные проступки. Орошоп алыу отчитать.

Орпаҡ потомство, родня. Яҡшы орпаҡ хорошее потомство. 
Орпаҡҡа тартыу быть похожим на родню. Беҙҙең орпаҡта ундай хәл 
булғаны юҡ [М. Тажи].

Отҡолоҡ (урт.) см. отҡо (туҡ-сор., урт.-урал), отҡороҡ (ырғ.) 
см. ҡотҡо подстрекательство. Отҡолоҡ таратыу подстрекать. Отҡо 
һалыу подстрекать.

Отош выигрыш (в азартных играх), выгода, польза. Отош алыу 
получить выигрыш. Отош эҙләү искать выгоду. Отош уйындарында 
ҡатнашыу башҡортта хупланмай.

Ошаҡ донос; ябеда; наушничество. Ошаҡ йөрөтөү занимать-
ся доносом. Ошаҡ һөйләү ябедничать. Ошаҡ һөйләгәндең бысағы 
телендә [Мәҡәл].

Ошаҡсы доносчик; ябедник. Ошаҡсы кеше доносчик. Ошаҡсы 
ҡатын ябедница. Ҡыҙырас Юлдаштың ошаҡсы түгеллеген, 
ошаҡламаясағын белеп алғас, тамам ҡыйыуланды [З. Биишева].

Оялтыу стыдить, словесное наказание в обычном праве баш-
кир за незначительный проступок. Оялтып алыу пристыдить. Әүәле 
тәмәке тартыусыны әбейҙәр оялта ине [Экс. матер.].
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Оялыу стыдиться, стесняться. Оялып китеү застесняться. Оялған 
бала застенчивый ребенок. Оялмаған бойормағанды ашаған [Мәҡәл]. 
Ялҡауҙан эш ояла [Мәҡәл].

Оят стыд, совесть. Оят булыу стыдно. Оло оят большой 
стыд. Намыҫ – йәштән, оят – баштан [Мәҡәл]. Баҙар ҡиммәт булһа, 
һатыусынан оят ҡаса, баҙар арзан булһа, алыусынан оят ҡаса 
[Мәҡәл].

Өгөт наставление, назидание, уговор. Өгөт көсө сила назида-
ния. Өгөт биреү дать наставления. Кешегә биргән өгөттө үҙең то-
топ күрһәт [Әйтем]. Үкһеҙгә өгөт бирмә, урын бир [Мәҡәл].

Өгөтләү наставлять, увещевать, словесное наказание за незна-
чительный проступок. Өгөтләү юлы способ увещевания.

Өҙөлөү рваться, отрываться, прерываться, разорвать, кончаться, 
иссякать; оборваться; болеть, страдать. Арҡан өҙөлгән аркан порвал-
ся. Юл өҙөлөү наступила распутица. Өмөт өҙөлмәһә, ризыҡ өҙөлмәҫ 
[Мәҡәл]. Яманға ялынма: ял-ҡойроғоң өҙөлөр [Әйтем].

Өй дом, домочадцы, родная земля. Ҙур өй большой дом. Өйгә 
инеү войти в дом. Аяғы бысраҡ – өй бысратыр, теле бысраҡ – кеше 
бысратыр [Мәҡәл]. Халҡын алдаған бей уңмаҫ, ҡатыны ғәмһеҙ өй 
уңмаҫ [Мәҡәл].

Өйләнеү жениться // женитьба. Өйләнеү ваҡыты время женить-
бы. Ағайым өйләнә брат женится. Өйләнеү – көйләнеү [Мәҡәл]. 
Өйләнә белмәһәң, имгәккә төшөрһөң [Мәҡәл]. Ир өйләнмәй – тәүфиҡ 
тапмай [Әйтем].

Өйөр табун, косяк, гурт, отара; стая, свора. Өйөр айғыры же-
ребец-вожак. Өйөргә килеү прийти в табун. Ҡайтып килеп өйөрөн 
тапһа, аҙашҡан малды әрләмә [Мәҡәл]. Ат әйләнеп өйөрөн табыр, 
егет әйләнеп төйәген табыр [Әйтем].

Өйәҙ (рус.) уезд. Өйәҙ халҡы население уезда. Шәһшәриф 
Мәтинов – Орск өйәҙе ахуны... [Р. Байымов].

Өйәңке ветла, священное дерево башкир племени юрматы. Өйәңке 
ағасы ветла. Өйәңкегә табыныу почитать ветлу. Юрматының ағасы – 
өйәңке, ҡошо – әтәлге, ораны – аҡтайлаҡ, тамғалары – тараҡ, һәнәк.

Өлөш доля; часть целого, порция, пай, вклад; судьба, доля; уго-
щение богатыми бедных родственников. Өлөш төшөү выпала доля. 
Өлөш алыу получить долю. Батыр өлөшө ерҙә булыр [Мәҡәл]. Юлдан 
кире боролһаң, өлөшөң юғалыр [Мәҡәл]. В обычном праве башкир 



117

Словарь от А до Я

считается, что в богатстве успешных людей имеется доля его бедных 
родственников, сирот и других ущербных людей. Поэтому угощение, 
подача хәйер ‘милостыню’, саҙаҡа ‘подаяние’ ущербным считается 
благим делом.

Өмә безвозмездная коллективная помощь при сенокошении, 
строительстве дома и др. Өмәгә саҡырыу пригласить на коллектив-
ную помощь. Өмәлә ҡатнашыу участвовать в коллективной работе. 
Борай бутҡаһы ҡаҙ өмәһендә тәмле [Мәҡәл]. Көс һабантуйҙа беле-
нер, эш өмәлә беленер [Мәҡәл].

Өркөү пугаться, испугаться, бояться // страх, боязнь, испуг. Мал 
өркөп китте животные испугались. Береккәндән яу өрккән [Мәҡәл]. 
Батыр егеттең йөрәге ҡоро ҡапаҡтан өркмәҫ [“Аҡбуҙат”].

Өтөрмә (дим, төн.-көнб.) см. төрмә тюрьма. Өтөрмәгә ебәрҙеләр 
отправили в тюрьму. Өтөрмәлә ултыра сидит в тюрьме. Өтөрмәгә 
керә яҙҙым [БТДҺ, 2002].

Ризыҡ (ғәр.) пища, пропитание; доля, судьба. Яҙған ризыҡ теш 
һындырып инә [Әйтем]. Бәндәне ризыҡ йөрөтә [Әйтем]. Яҙмаған ризыҡ 
ауыҙҙан кире сығыр [Әйтем]. Бала үҙ ризығы менән тыуа [Әйтем].

Рисуай (фарс.): рисуай булыу опозориться. Кәрим байҙың улы 
харап итте, рисуай булды һинең Нәғимәң [Ғ. Ғүмәр].

Ришүәт (ғәр.) взятка. Ришүәт алыу. Ришүәт биреү. Эйе, 
ҡомһоҙлоҡ, ришүәт, һәр төрлө боҙоҡлоҡ бәкәленә һуға Урҙаның 
[Ә. Хәкимов].

Ришүәтсе взяточник. Ришүәтсегә яза. Ришүәтсе булыу. 
[Ырыҫҡолов:] Шундай тәртипһеҙлеккә юл ҡуйған ришүәтсене нисек 
итеп эшендә ҡалдыраһың? [Н. Мусин].

Рөхсәт (ғәр.) разрешение, позволение, дозволение. Рөхсәт алыу. 
Рөхсәт биреү. Үткәндәрҙе хәтерләргә рөхсәт бирегеҙ [Ғ. Хәйри].

Русия / Русиә / Рәсәй / Әрәсәй / Эрәсәй (рус.) Россия. Русиә ханы 
хан (царь) России. Башҡортостан XVI быуатта Эрәсәйгә ҡушылған.

Рәнйетеү обидеть, уязвить, несправедливо причинить обиду; 
обижать, оскорблять. Кеше рәнйетеү. Рәнйетеп ҡуйыу. Абдулланың 
бөтә эше – кешегә яла яғыу, нахаҡтан кеше рәнйетеү, берәүҙе 
икенсегә яманлап, уларҙы ыҙғыштырыу [Я. Хамматов].

Рәнйеү обижаться, не соглашаться, быть недовольным. Ҡыҙға 
рәнйеү. Дуҫҡа рәнйеү. Атайың да, әсәйең дә, улыбыҙ хәлебеҙҙе 
белергә килмәй, тиһә, бик рәнйейҙәр, тип әйтерһең [АСБЯ, Т. 7].
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Рәнйеш горечь обиды. Рәнйеш төшөү. Рәнйеш алыу. [Сәлмән 
ҡарт – күрше апайға:] Һин дә кеше талап ҡына байымаҫһың, рәнйеш 
менән йыйған малың да бәхет килтермәҫ, тине [Ф. Чанышева].

Рәүәз / рәүез / рәвизия (рус.) от ревизия. Шошо көндә булған ир 
йәненә рәүез [ер бүлеү ревизияһы; бүленгән ер] ҡала килде [XIX–XX 
быуат башы прозаһы үрнәктәре, 2006].

Сабыу рубить, разрубить. Ит сабыу рубить мясо. Сабып өҙөү от-
сечь, срубить. Өҙә сабыу отсечь. Башты ҡылыс менән өҙә сабыу от-
сечь голову саблей. Шул ваҡыт Мораҙым хандың муйынын өҙә саба 
[“Туҡтамыш хан менән Иҙеүкәй”].

Сабауыл (ист.) см. сапҡын гонец, конный посыльный, конный 
связной. Сабауыл ебәреү послать гонца. Туҡтамыш хандан сабауыл 
килде. Хан ҡыҙы сабауыл ебәреп Иҙеүкәйҙе саҡырҙы.

Салауат родовой уран, клич башкир племен табын, айли. Сала
уат ораны менән яуға барыу идти в бой с ураном салават. Ораныбыҙ – 
салауат, ағасыбыҙ – ҡарағас, ҡошобоҙ – бөркөт, үҙебеҙ әйле булабыҙ.

Салыу резать, забивать, колоть; закалывать; забивать // закалы-
вание, забивание. Мал салыу. Ҡорбан салыу. Ҡорбан салыр алдынан 
улар [башҡорттар] оло таштабаҡҡа май һалып ут яндырғандар ҙа, 
шул ут алдында доға ҡылғандар, ти [Я. Хамматов].

Сапҡын I гонец, конный посыльный. Сапҡын килде. Сапҡын 
ебәрелде. Ат тояғы тауҙа саң борҡотто, сапҡын килде бер көн таң 
менән [Р. Ниғмәти].

Сапҡын II нападение, набег. Дошман сапҡыны. Сапҡын баҫты. 
Ҡалмыҡ сапҡыны. [Ҡаҙаҡ ҡарты:] Бүтәнсә сапҡын һалмаҫҡа ант 
бирҙем. Береһендә бөрйәндәр тотоп кәрәкте бирҙе [М. Ғиләжев].

Сапҡынсы участник набега, нападения. Сапҡынсылар ҡайта. 
Башҡорт иленең ... сапҡынсылары, уҡсылары көс йыя, намыҫ туп-
лана [Ш. Шәһәр]. Икенсе көндө Бүләр хандың сапҡынсылары был 
хәлде бөтә тирә-яҡҡа белдереп ҡайттылар, ти [“Алпамыша”].

Сара средство, мера, способ, выход. Сара юҡ. Сараһы күп. 
Буласаҡҡа сара юҡ [Мәҡәл]. Сараһыҙлыҡ сара тыуҙырған [Әйтем].

Сауға подарок, дар охотника, возвращающегося с охоты, пер-
вому встречному. Сауға биреү. Сауға таратыу. [Ҡыҙ:] Атып алған 
аңынан беҙгә сауға бирмәйме? [“Буҙйегет”].

Сауын (ғәр.) уход разорившихся бедняков к своим богатым ро-
дичам на наемную работу. Сауынға барыу. Сауынға саҡырыу. Малы 
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ҡазалап бөлгән ярлылар үҙ ырыуындағы байға ялсы булып китә 
торған булған. Шул мөнәсәбәт сауын тип аталған [Ә. Әсфәндиәров].

Сауыш телохранитель батыра, бия, хана; дружина. Бей са-
уыштары. Сауыштар саба. Буран бей тиңһеҙ ... алышта сауышта-
ры, нөгәрҙәре менән бергә һәләк булған [Ғ. Хөсәйенов].

Сер тайна, секрет. Серҙе асыу открыть тайну. Сер итеү скрывать. 
Сер итеп әйтеү сказать по секрету. Башыңды бир, сереңде бирмә 
[Әйтем]. Ят кешегә сер сисмә, ят ҡулынан һыу эсмә [Әйтем].

Сиреү см. ғәскәр войско, (ырғ.) атыу стрелять. Оло сиреү. 
Сиреү туплау. ...Сиреү үтә күренеп торған таҙа һыулы ... Талҡаҫ 
күленең көнбайыш ярындағы һөҙәк түбәләс битләсенә туҡталды 
[И. Ноғоманов]. Шул саҡ Иҙеүкәй бөтә эшен ташлаған да, сиреү туп-
лай башлаған [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Сиреүсе, сирусы (ырғ.) см. атыусы стрелок. Сиреүсе атып ебәрҙе. 
Йәш сиреүсе. Сиреүсе һауаға ҡалпаҡ ырғыта ла шуны тишкәнсе ата 
[БТДҺ, 2002]. Сиреүсе, сирусы һүҙҙәренән Сирусы исеме, Сирусин 
фамилияһы барлыҡҡа килгән.

Сит чужой, посторонний, чуждый; зарубежный. Сит кеше. Сит 
ил. Сит ерҙә мал да ерһей [Мәҡәл]. Үҙ туғаның сит түгел, бер ҡаҡһа, 
биш тарта [Мәҡәл].

Ситлек клетка; неволя; заключение. Ситлеккә ябыу. Ситлектә 
йәшәү. Ситлек, алтын булһа ла, ситлек булыр [Мәҡәл].

Сотник / сутник (рус.) сотник. Сотник булыу быть сотни-
ком. Абдрахман батыр ... Абдрахман сотник булараҡ телгә алына 
[Өмөтбаев, 1984].

Станауай (рус.) становой, начальник стана в уезде. Станауай 
булыу быть становым. Ғәлим ағай һуңғы ғүмерендә Ярлыҡапов 
тигән станауай Таналыҡтан килеү менән, арбаһына ултыртып алып 
китеп йөрөй торған ине [“Түлле Мәмбәт”].

Староста (рус.) выборное должностное лицо, осуществляю-
щее управленческие функции. Староста булыу быть старостой. 
Староста һайлауы выборы старосты. Ныяҙғол староста аяҡтарын 
ике яҡҡа ҡаратып арҡыры баҫып, ҡайҡая биреп, алдан китте 
[Һ. Дәүләтшина].

Старшина (рус.) должностное лицо, которое осуществляет уп-
равление аулом, позднее – родом. Старшина булыу быть старшиной. 
Старшина ҡыҙы дочь старшины.
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Суд (рус.). Суд булыу. Суд хөкөмө. Суд эше – ут эше [Әйтем]. 
Йөгө менән ат юғалды, сыбыртҡыһын суд эҙләй [Әйтем]. Уйын төбө 
ут булыр, закон төбө суд булыр [Әйтем].

Суҡмар палица, булава; дубина; шест, толкуша. Суҡмар менән 
һуғыу. Белеклегә бер һүҙ ҙә күп, белекһеҙгә суҡмар ҙа сүп [Мәҡәл]. 
Сулаҡ суҡмар күтәрер [Әйтем]. Суҡмарымды һелтәмәҫ борон һырт 
биреп ҡасалар ине минән [“Һуңғы Һартай”].

Сура отрок; молодой воин-слуга у знатного лица; батыр, слу-
жащий при ханах и военачальниках; военачальник, сподвиж-
ник. Сура егет. Сура килде. [Хан:] Уларҙың [башҡорттарҙың] 
тәкәббер башлыҡтары, Урҙаның сураһы булараҡ бергә ойошоп 
йәшәйһе урынға, ситкә һибелергә, үҙ аллы дәүләт төҙөргә хыяллана 
[Ә. Хәкимов].

Сыбыҡ прут, лоза, одно из названий родового подразделения, 
родственник. Беҙ бер тамырҙанбыҙ, улар беҙгә сыбыҡ осо туған.

Сыҙау терпеть; выдержать, выносить, остаться целым, невреди-
мым. Сыҙап йәшәү. Кеше күпкә сыҙай. Ҡамсыға ат сыҙамаҫ, тамсыға 
таш сыҙамаҫ [Әйтем]. Хөрлөккә сыҙамаған – хурлыҡҡа тарыған 
[Әйтем]. Сабырлы сыҙар, сабырһыҙ илар [Әйтем]. Асҡа шайтан да 
сыҙамаған [Мәҡәл].

Сылбыр цепь, цепочка; веревка; вереница; оковы, кандалы; 
нить, узы. Сылбыр бығау. Тимер сылбыр. Дошман һалдаты, күрәһең, 
ҡасмаһын тип, сылбыр менән бығаулап, ташҡа беркетелгәйне 
[Ә. Хәкимов]. Һанға ҡыл сылбыр бәйләү ысулы менән язалау [Экс. 
матер.].

Сынйыр (фарс.) цепь; кистень. Сынйырҙа бәйле. Көмөш сынйыр. 
Бүҙәр хан ... Алпамышаны ҡорос сынйырҙар менән сырмап, бығаулап 
арбаға һалып алып ҡайтып китә [“Алпамыша”].

Сәкен секира; топорик. Сәкен менән. Сәкен тотоу. Сәкенде 
билбауҙа йөрөтөр булғандар [АСБЯ, Т. 8].

Табан: табан хаҡы особая плата пастуху. В обычном праве 
башкир назначалась советом старшин пастухам. Табан хаҡын йыйыу 
сбор платы пастуху. Табан хаҡын бирмәгән байҙың малы ҡазаланды, 
Хоҙай күрә бит [Экс. матер.].

Табан: табан телеү см. ҡыл һалыу один из способов наказа-
ния у древних и средневековых башкир. Табан телеү йолаһы обы-
чай разрезания стопы пленным или рабам. Һин ҡорған был һарайҙың 
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барын утын ҡылыр ул, туралған ҡыл һалыр ул... [“Иҙеүкәй менән 
Мораҙым”].

Табын название племенного объединения восточных башкир. 
Табын ырыуы род табын. Ҡара табын ырыуы род каратабынцев. 
Табындар ике ҙур төркөмгә бүленә: көнсығыш һәм көнбайыш та-
бындарына. Бынан тыш табын ауылдары хәҙерге Һамар, Һарытау, 
Ырымбур өлкәләрендә, Көнбайыш Татарстанда бар. Табындар 
үҙҙәрен Майҡы бей менән бәйләй.

Табыш прибыль; польза, заработок; добыча; трофей, наход-
ка. Табыш алыу. Табыш килтереү. Яҡшының сауҙаһында һағыш 
булмаҫ, ямандың сауҙаһында табыш булмаҫ [М. Аҡмулла]. Дау 
сыҡҡан ерҙә табыш сығыр, табыш сыҡҡан ерҙә өлөш сығыр [“Ал-
памыша”].

Табышлы прибыльный, выгодный. Табышлы эш. Табышлы мал. 
Ҡамышлы күл табышлы [Мәҡәл].

Тағыу: яла тағыу клеветать. См. Яла яғау. Яла тағып йөрөү. 
Иҡсанбайға яла тағыу бер ни тормай [Т. Ғарипова].

Таҙ I паршивый, плешивый; проныра, хитрый. Таҙ булыу быть 
плешивым. Таҙ тураһында әкиәт сказка о плешивом. Таҙҙың юлда-
штары ятҡас та йоҡоға киттеләр, ти [Әкиәт]. Таҙ хәйләһенән шайтан 
да ҡотолмаҫ [Әйтем].

Таҙ II название рода северо-западных башкир и родовых 
подразделений в составе башкир – бурзян, юрматы, тамьян, кыпсак, 
ай. Таҙ ырыуы род тазы. Таҙҙар араһы аймак тазларов. Таҙлар нәҫеле 
родовое подразделение тазларов. Таҙлар ырыуы төньяҡ-көнбайыш 
башҡорттар төркөмөнә ҡарай. Таҙлар башҡорттарын С.И. Руденко 
Геродот заманына алып барып бәйләй.

Таҙ: таҙ төкөштөрөү досл. бодание паршивых. 1) способ ма-
гического лечения парши; 2) игра, соревнования паршивых с завя-
занными глазами со ставками. Таҙ төкөштөрөү менән йүнәлтеү вы-
лечить способом бодания паршивых. Оло таҙҙың таҙ төкөштөрөүҙә 
еңеүе победа старшего паршивого в игре (соревновании) паршивых.

Таҙ: таҙ һуғышы обрядовая игра, развлечение средневековых 
башкир, направленное на излечение парши. Суть игры сводится 
к тому, что двум паршивым завязывают глаза и дают легкие овцы, 
с которыми больные паршой начинают бить друг друга по голове. 
Таҙ һуғышы үткәреү проводить обрядовую игру против парши. Таҙ 
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һуғышын ғәҙәттә йәйләүҙә үткәргәндәр. Йоланан һуң күп тә үтмәй 
ауырыуҙарҙың таҙы бөткән, ти [Экс. матер.].

Тай жеребенок (по второму году) // жеребячий. Ҡырҡмыш тай 
стригунок. Тай үгеҙ / тана үгеҙ годовалый бычок. Ат ҡаҡҡанды тай 
ҡаҡҡан, ир ҡаҡҡанды мир ҡаҡҡан [Мәҡәл]. Булыр ат тайҙан билге-
ле, булыр һыйыр быҙауҙан билгеле [Мәҡәл].

Тайлаҡ годовалый медвежонок, верблюжонок, жеребенок; уран, 
клич башкир племени катай. Тайлаҡ ораны уран тайлак. Тайлаҡ 
аймағы аймак тайлак. Ҡатайҙарҙың тамғаһы – тараҡ, ораны – тайлаҡ, 
ағасы – артыш, ҡошо – ҡауҙы. Тайлаҡ ораны аҡтайлаҡ тигән оран 
менән бик яҡын.

Талаҡ развод, расторжение брака. Талаҡ әйтеү. Талаҡ һүҙе. Миңә 
наҙан кешегә, талаҡ нисек вә хәле нисек икәнен мулла баян итмәне 
[М. Өмөтбаев].

Талау отнимать силой; грабить, разграбить; насиловать. Талап 
алыу отнять силой. Абдулла ахун халыҡ талап, илде ҡалдырҙы 
йотҡа [Халыҡ йыры]. Был хан барып Уралға, илде талап ҡайтҡан, 
ти, ҡатын-ҡыҙын, малдарын талап алып киткән, ти [“Мәргән менән 
Маянһылыу”].

Талаш скандал, ссора; раздор. Талаш сығыу. Талаш башланыу. 
Талаш эткә килешә [Мәҡәл].

Талашыу ссориться; ругаться; драться, грызться. Ағай-эне та-
лашыр, атҡа менһә, ярашыр [Мәҡәл].

Тамға тамга, родовой знак; клеймо, тавро; метка, зарубка, 
знак. Тамға һалыу. Ырыу тамғаһы. Аймаҡ тамғаһы. Ай тамға. 
Тамғаң ай булһын, нәҫелең бай булһын [Әйтем]. Етегән йондоҙ – ете 
ырыуымдың күккә тишеп һалған тамғаһы [Р. Бикбаев].

Тамғалау клеймить, таврить; отмечать. Атты тамғалау. Тамғалап 
ҡуйыу. Былай тамғалау “ҡабат килеп эләкһәгеҙ, яҡшылыҡ көтмәгеҙ, 
инегеҙҙән танып торасаҡбыҙ” тигәнде аңлата ине [З. Ураҡсин].

Тамыр род, родня, порода. Көслө тамыр. Кеше тамыры. Тамыр 
тамырға тарта [Әйтем]. Ағас тамырынан әҙәм тамыры күберәк 
[Әйтем].

Тамъян один из крупных племенных объединений юго-вос-
точных башкир. Тамъян ырыуы род тамьянцев. Тамъяндың ағасы – 
тирәк, ҡошо – ҡарға, ораны – тутыя. Тамъян иле тағы күтәрелде. 
Шәғәле Шаҡман – тамъян бейе.
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Танып племенное название северо-западных башкир. Таныпцы 
включают в свой состав роды су танып, ҡыр (ҡара) танып, ас (аҫ) 
танып, ҡайпан, ҡаҙансы. Танып ырыуы род танып. Танып тамғаһы 
тамга таныпских башкир. Танып, ғәйнә ырыуҙары – ҡәрҙәш ырыуҙар. 
Таныптар болғар-уғыр этник төркөмдәре менән бәйле.

Таныу I узнавать, опознавать; знать; признавать; познавать. 
Тарауыл ҡарт, Һәүбән менән Аҡбуҙатты, алмас ҡылысты танып, 
бик ҡыуанған [“Аҡбуҙат”]. Атың булһа, ил таный [Әйтем]. Ҡараҡ 
ҡараҡты күҙенән таный [Әйтем].

Таныу II отрицать, отказываться, отрекаться // отказ, отрицание. 
Һүҙенән таныу отказаться от слова. Күргәненән таныу отказываться 
от того, отрицать то, что видел. Бығаса мин дә үҙем өсөн генә 
йәшәнем. Танмайым. Әммә киләсәктә улай булмаясаҡ [Я. Хамматов].

Тапау задавить (кого-либо). Кеше тапау задавить человека. 
Ер тапау вытаптывать землю. Тапалау растоптать. Ҡоторған айыу 
яңғыҙ тороп ҡалған Ғиндулланың башынан эләктереп ала, күкрәген 
тапарға тотона [Ғ. Аллаяров]. Мал-тыуарҙы тамаҡлап, көтөү ерен 
тапалап ... йөрөп ята, ти, икән [“Иҙел менән Яйыҡ”].

Тарамыш: тарамыш яндырыу. Обычай сжигания сухожилий 
волка для определения и наказания вора. Ауылда берәй ат юғалһа, 
әүәле ете әбей йыйылып, бүре тарамышы яндыра ине. Тарамыш 
яндырғанда бурҙың тарамыштары тартышып үлә [БХИ, 1995].

Тармыт родовое подразделение или группа близкородственных 
семей у северо-восточных башкир. В составе племени табын Р.Г. Ку-
зеев выделяет род кара табын, в составе каратабынцев – родовое под-
разделение кукйургэк, в составе подразделения кукйургэк выделяет-
ся аймак апсалям, а в нем – тармыт колгилде.

Тартыш 1) тяжба; ссора; 2) шуточная перебранка в свадебном 
обряде. Шаһиәхмәт менән Баһам араһында атай малы өсөн тартыш 
булып алды [Ж. Кейекбаев]. Ағай-эненең тартышы – туй бүләге 
йыртышы [Әйтем].

Тархан 1) тархан, представитель привилегированной верхушки 
башкирского общества; 2) название башкир племени гайна. Тархан 
булыу быть тарханом. Тархан улы сын тархана. Ғәйнә-тархан иленән 
килгән сапҡын. Тархандың аяныслы һүҙҙәрен тирмә эсе тын ҡалып 
тыңлай [Ғ. Хөсәйенов]. Ат матуры арҡанда, ҡыҙ матуры тарханда 
[Әйтем].
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Тархан: тарханлыҡ ярлығы тарханная грамота, правовой акт, ус-
танавливающий финансовый иммунитет башкирских феодалов. Тар-
ханный ярлык освобождал ее обладателя от всех или части налогов 
и пошлин; он определял права ее обладателя по отношению к зависимо-
му от него населению и устанавливала характер его взаимоотношений с 
представителями центральных и местных органов власти. Как правило, 
они судили своих людей по всем делам, кроме убийств, разбоя и кражи 
с поличным. Тарханлыҡ ярлығы алыу получить ярлык на тарханство. 
Тарханлыҡ ярлығы документ (ярлык) на тарханство. [Әпкәләй:] Беҙҙең 
олатайҙар борондан изге булып килгән. Хәҙер тарханлыҡ алғандар. Бат-
ша тарханлыҡты белмәй бирмәй ул [Д. Юлтый]. Боғараға бей дәрәжәһе 
бирелде, быға тарханлыҡ ярлығы өҫтәлде [Ә. Хәкимов].

Таянсыҡ скот, даримый свекровью невесте при ее первом появ-
лении в доме жениха. Таянсыҡ әҙерләү готовить скот для снохи. Би-
бисара ҡарсыҡ күтәрмә төбөндә мөгөҙөнән алып һарыҡ тотоп тора. 
Киленгә – таянсыҡ [Ғ. Лоҡманов].

Теҙләнеү вставать на колени. Теҙләнеп тороу. Ҡаҡ иҙәнгә 
теҙләнде. Йөрәгенең телгеләнеүен тойоп, Таңһылыу дуҫы эргәһендә 
теҙләнде [М. Садиҡова].

Тейеү касаться, прикасаться; приносить, причинять; задевать; 
обижать; попадать; заезжать; доходить. Балаға тейеү прикасать-
ся к ребенку. Һүҙ тейеү задеть словом. Яҡшы кешенең яҡшылығы 
тейер тар ерҙә, яман кешенең яманлығы тейер һәр ерҙә [Әйтем]. 
Берҙең бәләһе меңгә тейә [Әйтем]. Илдә булһа, иренгә тейә [Мәҡәл]. 
Күршеләр бай булһа, яҙығы ярлыға тейә [Әйтем]. 

Тибен тебеневка, добыча скотом корма из-под снега. Тибендә 
йөрөү быть на тебеневке. Ялан яҡтарына тибенгә мал килтерҙеләр.

Тикшереү проверять, обследовать // проверка. Тикшереү үткәреү 
провести проверку. Эшен тикшереү проверить работу. Нәмәләребеҙҙе 
ҡарай, тикшерә башланыҡ. Бөтәһе лә теүәл [Д. Юлтый].

Тикшереүсе проверяющий, следователь. Тикшереүсе булыу быть 
проверяющим. Тикшереүсе килеү приезд следователя. Тикшереүсе 
тороп ишекле-түрле йөрөп алды [Т. Ғарипова].

Тиргәү бранить, ругать, словесное наказание за незначительный 
проступок. Тиргәп алыу.

Тирмә юрта, сборно-разборное переносное жилище башкир из 
войлока и дерева. Тирмә ҡороу ставить юрту. Кинйә сарығын кейеп, 
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яурынына еләнен һалып, йәһәт кенә тирмә алдына сығып баҫты 
[Ғ. Ибраһимов].

Тирәк тополь, дерево родовое дерево башкир племени тамьян. 
Тирәк – тамъяндарҙың изге ағасы тополь – священное дерево тамь-
янцев. Тамъян иленең сакраль ҡошо – ҡарға, ағасы – тирәк, ораны – 
тутыя.

Тоҡом племя, род; потомок; поколение; порода. Тоҡомо яҡшы 
хорошая порода. Салауат тоҡомо потомок Салавата. Монгол 
ҡылысына үҙе һымаҡ бүре тоҡом егеттәре менән тик Бошман бей 
генә баш эймәне [Р. Байымов].

Тоҡсаба родовой клич, уран башкир – кыпсаков, йыланцев, 
канлинцев, части усерганцев. Ырыу ораны тоҡсаба токсаба – уран 
(клич) рода. Тоҡсаба ораны X–XI быуатта йәшәгән ҡыпсаҡтарҙың 
билдәле бейе Тоҡсаба бей исеменә барып тоташа.

Тол вдовец, вдова. Происхождение слова связано с древнетюрк-
ской лексемой тул, которое обозначало сделанное из шкуры зайца, 
снятой чулком, изображение умершего мужа женщины. Слово тул 
(тол) является однокоренным словом лексемы толоп. Толоп (ту-
луп) – снятая целиком шкура животного. Тол булыу быть вдовой. Тол 
ҡалыу остаться вдовым. Был толдарҙың, етемдәрҙең зарына ҡолаҡ 
һалып, тура килгәндә ярҙам итеп тә ҡуя, ти [“Алпамыша”]. Толдоң 
хәлен тол белер [Мәҡәл]. Тол ҡатынға хәйер бирһәң, теләгең ҡабул 
булыр [АСБЯ, Т. 8].

Толпар 1) мифический крылатый конь; 2) скакун, боевой, хоро-
ший, выносливый конь батыров. Толпар менеү садиться на тулпара. 
Арғымаҡты яманлап, толпарҙы ҡайҙан табырһың [Мәҡәл].

Тоҙ соль, один из сакральных предметов башкир, с помощью 
которой они произносят сильную клятву. Тоҙ менән ант итеү клясть-
ся солью. Тоҙ ялап ант итеү клясться с солью. Обычай дачи клятвы 
с солью встречается и у других тюрков. У всех тюрков нарушение 
клятвы с солью считается наиболее тяжелой и приводит к смерти.

Торна журавль, священная птица башкир. Согласно легенде, жу-
равли предупредили башкир и своим криком отпугнули их врагов. 
Журавль – торна является сакральной птицей таких башкирских ро-
дов, как усерган, канлы, а также отдельных родовых подразделений 
(тюба, токум, аймак и др.) башкир гайна, кубаляк и др. Торна заты 
потомки журавлей. Торна – изге ҡош, уны атырға ярамай.



126

Башкирско-русский словарь лексики обычного права

Тотҡон заключенный, узник, невольник. Тотҡон кеше. Тотҡон 
булыу. Тотҡон ҡоштай башҡортҡа әҙер ирек бармы ни? [С. Юлаев].

Төйлөгән коршун, родовая птица башкир-бурзянцев. Төйлөгән 
ояһы гнездо коршуна. Бөрйәндәрҙең ырыу ҡошо – төйлөгән, ағасы – 
имән, ораны – аҡтуған, тамғаһы – яғылбай.

Тел: телде муйынға тағыу один из видов наказания у средне-
вековых башкир за плохую весть, досл. привязывание языка на шею. 
Обычно так наказывали гонцов. Насар хәбәр өсөн сапҡынсының те-
лен муйынға бәйләү йолаһы обычай привязывания языка гонца на шею 
за плохую весть. Был меҫкен сапҡынсыға мин асыуланманым, уға 
утлы күҙҙәрем менән ҡараманым. Насар хәбәре өсөн телен ҡырҡып 
алып муйынына тағырға бойороҡ бирмәнем... [“Һуңғы Һартай”].

Толом: толом киҫеү (ҡырҡыу) один из способов наказания 
женщин за потерю девственности. Толом ҡырҡыу – хурлыҡ отреза-
ние косы – знак позора. Толом ҡырҡыу – позорное наказание. Толо-
мон киҫеп, ҡара һыйырға арты менән ултыртып йөрөттөләр бейгә 
буйһонмаған ҡыҙҙы.

Туй I свадьба // свадебный. Туй йолаһы свадебный обычай. Туй 
үткәреү проводить свадьбу. Ҡалын туй свадьба (пиршество) калыма. 
Ағай-эненең тартышы – туй бүләге йыртышы [Әйтем]. Кеше туй 
һөйләгәндә, ул йыназа һөйләр [Әйтем].

Туй II пир, пиршество, праздник, торжество. Ҡарғатуй Воронье 
пиршество. Иҙеүкәй килә тигәс тә, Туҡтамыш туй ҡорҙорҙо... 
[“Иҙеүкәй менән Мораҙым”]. Әйләр хандың бер ир балаһы тыуа. 
Ул шатлыҡтан бөтә тирә-яҡты саҡырып, бәпес туйы үткәреп ебәрә 
[“Алпамыша”].

Туҡал в обычном праве башкир самая молодая жена мужчины, 
который имел несколько жен. Туҡал булыу быть самой молодой же-
ной. Дүртенсе ҡатыны байҙың, туҡалы, бөтөнләй бала ғына икән 
[Экс. матер.].

Тунау: энә менән тунау один из видов наказания, досл. драть 
шкуру иглой. “Мин һиңә изгелек итһәм, һин миңә яуызлыҡ уйланың, – 
ти, – инде мин һине энә менән тунайым” [“Тарғын батыр”].

Тутыя клич, уран башкир племени тамьян. Возможно, восхо-
дит к арабскому названию цинка – тутыя. Тутыя ораны клич ту-
тыя. Тамъяндарҙың ағасы – тирәк, ҡошо – ҡарға, ораны –  тутыя, 
тамғалары – даға, ҡусҡар.
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Тураҡлау рубить, зарубить, разрубить; крошить // рубка, резня. 
Тураҡлап үлтереү зарубить. Күксә тархандың бисәһен, Сураҡайҙың 
ҡарт әсәһен ҡылыс менән тураҡлап, юлдың яғына ташлайҙар [“Аҡай 
яуы”].

Туҫнаҡ 1) проданные в рабство бедняки, пленные, те, кто “попал 
в вечное холопство”; 2) слуга, служанка. Туҫнаҡ булыу быть рабом, 
холопом. Туҫнаҡ яҙмышы судьба туснака. Туҫнаҡтар әле XVIII б. 
күп булған. Әгәр боронораҡ туҫнаҡтар әсирҙәр төркөмөнән булһа, 
XVIII б. ихтилалдарҙан һуң фәҡирлеккә ҡалып һатылған башҡорттар 
туҫнаҡ булып киткән [МИБ, 2002].

Түбә родовое подразделение, мелкий род. Ҡыпсаҡ ырыуының 
ҡарағай ҡыпсаҡ түбәһе, тауҡай араһы.

Түл зародыш, яйцеклетка, зачаток, приплод. Түл алыу обычай 
получения потомства, семени батыров. Түл йәйеү приплодиться, 
размножаться. Әжәлдән ҡурҡыр йән булһа, ҡотолорға юл эҙләр, түл 
йәйергә уйлаһа, илде гиҙеп яй эҙләр [“Урал-батыр”].

Түләү платить; возвращать, погасить долг. Түләүем бар есть у 
меня долг.

Атҡа менмәй илебеҙ, 
Ҡанға батмай еребеҙ,
Ханға яһаҡ түләүҙән
Арный алмаҫ көнөбөҙ [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Түңгәүер название племени юго-восточных башкир. Түңгәүер 

ырыуы род тунгаурцев. Түңгәүерҙәр ике төркөмгә: ялан һәм ур-
ман түңгәүерҙәренә бүленә. Түңгәүерҙәрҙең ағасы – ерек, ҡошо – 
һайыҫҡан, ораны – ҡуңғырат, тамғаһы – ай. Ҡуңғырат ораны урта 
быуаттарҙың билдәле шәхесе Ҡуңғырат бейгә барып тоташа.

Түркен родительский дом замужней женщины. Түркен китеү. 
Түркене яҡын. Түркене яҡын ҡатындың түшәге йыйылмай [Мәҡәл]. 

Түркенләү 1) обычай посещения молодой снохой родительского 
дома; 2) обычай посещения молодоженами дома родителей девушки, 
во время которого молодые делают подарки всем ее родственникам. 
Түркенләү ваҡыты время посещения родительского дома. Түркенләү 
бүләге подарки, розданные во время первого посещения родителей 
молодой снохи.

Түр передний угол, почетное место. В обычном праве башкир 
место хозяина, уважаемого почетного гостя, аксакалов. Түргә уҙыу 
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пройти в передний угол. Тиле түрен бирмәҫ [Әйтем]. Түрә барҙа 
түргә уҙма [Мәҡәл]. Үҙ түремдә үҙем түрә [Мәҡәл].

Түрә глава, голова, начальник. Түрә булыу. Түрә килеү. Түрәнең 
атын, һунарсының этен ҡаҡма [Әйтем]. Түрә ҡыҙы түркенсәк 
[Мәҡәл]. Түрә күп булһа, дау күп булыр [Әйтем]. Һин дә түрә, мин 
дә түрә – был хөкөмдө кем күрә [Мәҡәл].

Тылмас переводчик, толмач. Тылмас булыу быть переводчиком. 
Урыҫ тылмас русский переводчик. Ибн-Фаҙландың башҡорт тыл-
масы булған.

Тыуар праправнук, название четвертого поколения потомков. 
Тыуары күп ине у него было много праправнуков. Тыуары килде 
пришел праправнук. Әсәйем Ишмөхәмәт Мырҙаҡаевтың тыуары. 
Беҙҙең тыуарҙарыбыҙ ҡалала йәшәй.

Тыуа: тыуа ят прапраправнук, название пятого поколения 
потомков. Между ними разрешен брак. Тыуа яты менән дә арала-
шып йәшәйҙәр. Шәжәрә эшләтеп, кәләшемдең беҙгә бишенсе быуын 
туған, йәғни тыуа ят икәнен белдем.

Тыума, тыума бала незаконнорожденный. Шундай тыума ба-
лалар борон-борон борондан батша хандар баштарын юйып килер 
булғанын, ишетеп тә, күреп тә барыбыҙ ҙа беләбеҙ [“Иҙеүкәй менән 
Мораҙым”].

Тәңре: тәңре ҡунағы досл. гость от тенгри, нежданный, слу-
чайный гость. По обычаям башкир, такой гость считается послан-
цем бога, божества Тенгри, поэтому гостю оказывали все знаки гос-
теприимства. Саҡырылмаған ҡунаҡты башҡорттар артыҡ күрмәгән, 
киреһенсә уны “Тәңре ҡунағы” тип ихтирам менән ҡабул иткән 
[АСБЯ, Т. 8].

Тәңкә: тәңкә һалыу (ташлау) часть свадебного обряда башкир, 
связанный с оставлением монеты женихом на дне посуды после еды 
при первом посещении невесты; на каменке после первой совмест-
ной бани молодых; под подушкой после первой брачной ночи; у во-
рот во время перевоза невесты в родительский дом жениха. Тәңкә 
һалыу йолаһы обычай оставления монеты. Ҡыҙҙы оҙатҡанда кейәү 
ҡапҡа алдында тәңкә, кәнфит һибә. Беренсе мунсанан һуң, йола 
буйынса, кейәү мунса ташына, эләүкә ситенә тәңкә һала.

Уғры вор, бунтовщик. Уғры тотоу. Уғрыны тотоу. Уғры ғына тиеп 
хурламағыҙ, Ирәндеккә ҡасҡан ирҙәрҙе [Халыҡ йыры]. Уғры тигән 
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исем таҡһалар ҙа, Үҙәнбаев аҫыл ир булыр [Ш. Бабич]. Уғрынан 
ҡалыр, уттан ҡалмаҫ [Мәҡәл]. Үҙ һүҙендә тормаған, уғрылығын 
ҡуймаған [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Уҙаман старейшина, патриарх; ровесник; ведущий. Уҙамандар 
кәңәше. Уҙаман һүҙе. Төрлө яҡтарҙан уҙамандар, аҡһаҡалдар йыйыл-
ды [Ғ. Ибраһимов]. Кесегә шәфҡәт ит, уҙаманға хөрмәт ит [Мәҡәл].

Ужа, ужы (ҡыҙ., мей., эй.-һаҡм.) см. кенә месть. Ужа менән. 
Урыҫ ужаһы белән. Урыҫтың ужаһы ҡырҡ йыл [Әйтем].

Указ (рус.) от рус указ. Указ биреү дать указ. 1734 йылдың 
майында Оренбург ҡалаһын һалырға указ бирелмеш [М. Өмөтбаев, 
1984].

Указнуй (рус.) указной. Указнуй мулла указной мулла. Кейәүеш 
тауы башына менеп бүре: “Ниңә был кәзәнән аҙан әйттерҙем һуң 
әле? Мәзинме лә ул, указной мулламы”, – тип үкенә [Әкиәт].

Уҡ стрела. Һыҙма уҡ боевая стрела с наконечником и перьями. 
Уҡ атыу стрелять из лука. Атанан күргән уҡ юныр, инәнән тыуған 
тун бесер [Мәҡәл]. Уғың бушҡа атма, күңелең юҡҡа һатма [Мәҡәл].

Уҡ: уҡтан үткәреү застрелить из лука. Едигә ҡыуғынсыларҙың 
күбеһен уҡтан үткәрә [“Едигә батыр”].

Ул сын // сыновний. Лексема имеет общетюркское происхожде-
ние. Ср. oɣul → oɣïl → ул. Слово oɣul возможно связано с лексемой 
oɣ ~ �����������������������������������������������������������oq��������������������������������������������������������� в значениях потомок, сын. В обычном праве башкир сын яв-
ляется главным наследником мужчины. Сыновья имеют право на пай 
земли. Поэтому башкиры, имеющие сыновей, считались более зажи-
точными. Ул булыу быть сыном. Кинйә ул младший сын. Улы юҡтың 
ҡулы юҡ [Әйтем]. Берәү улдан күрә, берәү ҡыҙҙан [Әйтем]. Атаң улы 
ғына булма, халыҡтың да улы бул [Әйтем].

Улаҡ: улаҡ тартыш см. күк бүре козлодрание.
Улъя трофей; военная добыча // трофейный. Улъя ҡоралы тро-

фейное оружие. Һуғыш улъяһы военная добыча. Юлдашы яҡшының 
улъяһы яҡшы [Мәҡәл]. Ҡәҙербирҙе солтанды мин ҡалдырмам 
тәхеттә, бөтә йыйған малдарын килеп улъя ҡылырмын [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”].

Ун племенное название северных башкир. В составе унларов 
зафиксировано четыре рода: ун, су ун, байҡы, ҡыр ун. Этноним ун 
имеет тюркское происхождение и, по мнению Р.Г Кузеева, связан 
с  древними гуннами, уйгурами, современными тувинцами. Ун иле 
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род унлар. Унлар тамғаһы тамга унларов. Унлар биләмәләрендә 33 
тамға сағылыш тапҡан. Унларҙың төп тамғаһы – даға.

Унтер-әфисәр (рус.) унтер-офицер. Унтер-әфисәр булыу быть 
унтер-офицером. Унтер-әфисәр исеме алып ҡайта.

Уран племенное название северных башкир. Уран башҡорто 
башкир-уранец. Уран тамғаһы – ҡапҡа тамга уранцев – ворота. 
Уран ырыуы башҡорттары үҙҙәренең тарихын Урта Азия, Һырдарья 
буйҙары менән бәйләй. Урта быуаттарҙа урандар бөрйән, үҫәргән, та-
мъян, дыуан ырыуҙары менән иран телле ҡәбиләләр менән аралаша.

Урҙа орда, ставка хана. Урҙаға һөжүм нападение на ставку 
хана. Хан урҙаһы ставка хана. Алтын Урҙа Золотая Орда. Ҡырғыҙ-
ҡайсаҡ урҙалары буйһонорға теләмәһә, күп-күп аҡсалар түгелер 
[Ғ.  Ибраһимов]. Бүкәй урҙаһы ханы Йыһангир ҙа ике яҡлы бысаҡ 
һымаҡ [З. Ураҡсин]. 

Урлау красть, украсть, похищать // кража, воровство, умыкание. 
Урлап байыу. Ат урлау. Урлап тапҡан малдан илап тапҡан мал артыҡ 
[Әйтем]. Һорау ғәйеп түгел, урлау ғәйеп [Әйтем]. Йортон баҫты ла, 
ҡыҙын урлап алып та китте, ти [“Кәртә Мәргән”].

Урлыҡ / уғрылыҡ воровство. Урлыҡ (уғрылыҡ) менән бу-
лышыу заниматься воровством. Януарҙан да яман ят бауыр, маҡсат 
ҡыналары – урлыҡтыр [“Кәртә Мәргән”].

Уҫмаҡ кулачный бой, битва с холодным оружием. Уҫмаҡ көрәше. 
Уйындан уҫмаҡ сыға [Әйтем].

Ут огонь, огонек, костер. Ут йылыһы тепло, тепло костра. Ут 
асыу открыть огонь. Ил күсә тип, утыңды һүндермә [Әйтем]. Ка-
руан күсер – ут ҡалыр, халыҡ күсер – йорт ҡалыр [Мәҡәл]. Ҡауҙан 
ут яныр, дауҙан йорт яныр [Мәҡәл]. Суд эше – ут эше [Әйтем]. 
Дуҫымдың утын һүндермәм, дошман утын яндырмам... [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”]. Уйын төбө ут булыр, закон төбө суд булыр 
[Мәҡәл].

Утау (иҫк.) 1) маленькая легкая юрта, входящая в приданое не-
весты; 2) юрта для женившегося и отделившегося от семьи сына. 
Утауҙы һәр ҡыҙға әҙерләгәндәр. Юрту-утау готовили для каж-
дой девушки. Аҡ утауҙа ҡыҙ менән кейәү. Бирнә утауы әүәле һәр 
башҡортта һаҡланған.

Үгәй неродной, чужой. Үгәй инәй. Үгәй атай. Әсәйең үгәй булһа, 
үҙ атайың да ят була [Мәҡәл]. Үгәй бала үпкәсел [Әйтем].
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Үкел (арғ., ҡыҙ., мей., сал., эй.-һаҡм.) см. морондоҡ названая 
мать, названый отец. Үкел ҡыҙ названая дочь. Үкел инәй названая 
мать. Үкел атай названый отец. Саҡырып үкел атай, үкел инәй иттем 
Сайар апа менән Мөслимә инәйҙе [Экс. матер.].

Үкенес раскаяние, сожаление. Үкенескә ҡалды. Үкенес булды. 
Үкенмә, үкенескә ҡалырһың [Мәҡәл].

Үлем смерть, кончина. Үлем түшәге. Үлеме етеү. Үлемдән оят 
көслө [Мәҡәл]. Дошмандан ҡасҡан – үлемгә тарыған [Мәҡәл].

Үлтереү убивать, умерщвлять, потрясать. Кеше үлтереү. Ҡылыс 
берҙе үлтергән, тел меңде үлтергән [Мәҡәл]. Атты ҡамсы үлтерер, 
ирҙе намыҫы үлтерер [Әйтем]. 

Үрәтник (рус.) урядник. Үрәтник булыу быть урядником. 
“Үрәтник ҡоҙа, йарар, үпкәләштән бумаһын, хәрендәш булыштыҡ”, – 
тип ризалығын биреп ҡайтып киткән атам [Образцы..., 1988].

Үс месть, мщение; отместка. Үс алыу. Үс тотоу. Дошманға үс – 
һуғышсыға көс [Мәҡәл]. Үс иткән – хөкөмгә еткән [Әйтем]. Яҡшынан 
эш ҡала, ямандан үс ҡала [Әйтем]. Нәҙер иткән һүҙем бар, яуыздан 
үс алмаға, турап ергә һалмаға... [“Иҙел менән Яйыҡ”].

Үҫәргән название одного из крупных племен южных баш-
кир. Үҫәргән ырыуы род усерган. Үҫәргән тамғаһы тамга усерган. 
Үҫәргәндәр 4 ырыуҙан тора: сураш, айыу, бишәй, шешәй.

Файҙа польза, выгода. Файҙаһы тейеү. Файҙа алыу. Алыҫ ерҙән 
купис килә, бер аҡсаны файҙа тип [Бәйет].

Фаш (фарс.) разглашенный, обнародованный. Фаш итеү. Фаш 
ҡылыу. Утыҙ теш араһынан сыҡһа, утыҙ ауылға фаш булыр [Әйтем].

Фашлау разглашать, предавать гласности, раскрывать. До-
шманды фашлау. Фашланған енәйәт. Ауылды ҡужғыртып, кит-
те тикшереү, күҙләштереү, шулай итеп Сәғиттең енәйәте тиҙ үк 
фашланды [С. Шәрипов].

Фетнә (ғәр.) мятеж, бунт, смута. Фетнә башланыу. Фетнәне 
баҫыу. Алтын-көмөш күп ерҙә фетнә күп [Әйтем]. Боронғолар юра-
уына ҡарағанда, яуҙар һәм бағиҙар һуғышы тип йөрөтөлгән фетнәләр 
үгеҙ йылында була [Ғ. Ибраһимов].

Фетнәсе мятежник, бунтовщик, смутьян. Фетнәселәр тотол-
до. Фетнәселәр баҫып инде. Стәрлетамаҡ фетнәселәр ҡулында 
булғанлыҡтан, Ҡәнзәфәр унда бер нисә көнгә туҡталырға ҡарар итте 
[М. Ғиләжев].
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Фискал (рус.) фискал, доносчик, юрист, чиновник. Фискал бу-
лыу быть фискалом. Фискал – ул XVIII б. Рәсәйҙә финанс һәм суд 
органдары эшен күҙәтеү хеҙмәтен үтәгән чиновник [РБС, 2005].

Фәҡир (ғәр.) бедный, убогий // бедняк. Фәҡир кеше. Фәҡир бу-
лыу. Михнәт сигеп малдар таба беҙҙең кеүек фәҡир ир [Халыҡ йыры].

Фәҡирлек бедность, нищета, нужда. Фәҡирлектә йәшәү. Фәҡирлек 
баҫыу. Байлыҡ – бер айлыҡ, фәҡирлек – мәңгелек [Әйтем].

Хаким судья, правитель, повелитель, властелин. Хаким бу-
лыу. Хаким итеү. [Сатмыр хан – Иҙеүкәйгә:] Бына шул эште һин 
нисек хөкөм итер инең, хаким булһаң, әгәр ҙә? [“Иҙеүкәй менән 
Мораҙым”].

Хаҡ I (ғәр.) правильный, истинный, правдивый // правда, истина; 
справедливый, праведный. Хаҡ эш. Хаҡ һүҙ. Хаҡ менән нахаҡ. Ир-
егеткәй ҡайҙа йөрөһә лә, ҡылған эше уның хаҡ булыр [Халыҡ йыры]. 
Хаҡ һүҙе әсе булыр [Әйтем].

Хаҡ II (ғәр.) см. хоҡуҡ, нимәлер эшләргә ирек право. Миңә ун-
дай яла яғырға бер кемдең дә хаҡы юҡ [М. Тажи]. Ҡайһы яҡ ғәскәр 
еңһә, шуның законы хаҡ [Әйтем].

Хаҡ III принадлежащее по праву, то, на что кто-либо имеет 
неотъемлемое право. Етем-еҫер хаҡы өсөн. Шул күҙ йәше хаҡына, 
ата-баба ҡонона, илемә биргән һүҙемә, ҡара ҡаны шул хандың яуап 
булһын антыма, – тиеп ханға ынтылған да башын сабып осорған 
[“Мәргән менән Маянһылыу”].

Хаҡлыҡ правота, истина, справедливость. Хаҡлыҡ еңер. Хаҡлыҡ
ҡа ышаныу. Хаҡлыҡ – ағарта, ахмаҡлыҡ – ҡарайта [Әйтем]. Ялған 
бер көнлөк, хаҡлыҡ – мәңгелек [Мәҡәл].

Халыҡ народ // народный; люди. Халыҡ һүҙе. Халыҡ байлығы. 
Халыҡ – илендә, балыҡ – күлендә [Мәҡәл]. Атаң улы ғына булма, 
халҡыңдың да улы бул [Әйтем]. Халыҡ көсө таш яра [Әйтем].

Хан хан // ханский, титул главы ханства. Хан һарайы. Ҡайһы 
ырыу көслө – ханды шул ҡуя, ҡайһы ырыу үсле – ҡанды шул ҡоя 
[Әйтем]. Хан юлында ҡан ята [Әйтем]. Халыҡ ҡан түгер, хан дан 
күрер [Әйтем]. Хан исемен алғас, башҡорттар өсөн йәнен фида 
ҡылырға әҙер булыуын әйтеп, шул һүҙенә тоғролоҡҡа Ҡараһаҡал ба-
тыр ҙа ҡөрьән үбеп ант иткән [“Ҡараһаҡал яуы”].

Харунжий / харунжа (рус.) хорунжий. Әхтәри ҡартты Ташбатҡан 
ауылында Әхтәри харунжий тип йөрөтәләр [Ж. Кейекбаев].
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Хас (фарс.) см. үсле затаивший злобу на кого-то, враждебный. 
Хас кеше. Хас дошман. Яҡшы бала иленә баш булыр, яман бала иленә 
хас булыр [Әйтем]. Батыр ғына егет, ай, шул булыр – хас дошмандың 
етер башына [Халыҡ йыры].

Хаслыҡ злоба, коварство, преступление, совершенное со злым 
умыслом. Хаслыҡ вымещать злобу, совершить преступление. Хаслыҡ 
эшләү сотворить зло. Беҙгә хаслыҡ уйлаған Тәфтиләү бер михнәт тә 
күрмәй үлмәһен [Халыҡ йыры].

Хат (ғәр.) письмо, послание, официальная бумага. Хат ебәреү. 
Хат алыу. Хат яҙыу. Хан тәхетенән төшкән һуң, менгәне яйҙаҡ ат 
булыр, өҫтөнән күп хат булыр [Ҡобайыр].

Хата (ғәр.) ошибка, проступок. Хата ебәреү. Хатаны аңлау. 
Ишленең мең ғәйебе йыуылыр, яңғыҙҙың бер хатаһы мең булыр 
[Әйтем]. Тырнаҡ буйы хата, беләк буйы яфа [Әйтем].

Хилаф ошибочный, противоречащий чему. Хилаф эшләү. Хи-
лаф булыу. Ирғәле старшинаның хилаф эштәрен һәм мутлыҡтарын 
Ғариф һайлау алдынан халыҡҡа, ҡарттарға һөйләү өсөн эсенә һалып 
ҡына йөрөй [Ж. Кейекбаев].

Хилафлыҡ ошибка, ошибочность, вред, противоречивость. 
Хилафлыҡ ҡылыу. Хилафлыҡ килтереү. Бөгөн эшләгән хилафлыҡтары 
өсөн һәр яуыз яуап тоторға тейешле [И. Ноғаманов].

Хоҙай худай, бог, господь. Хоҙай бәндәһе раб божий. Хоҙайҙың 
ҡушыуы божье повеление. Хоҙай ярҙам бирһен с богом. Хоҙайҙың ҡөҙрәте 
киң [Әйтем]. Ханды хоҙай ораһы булһа, үҙ халҡына хасланыр [Әйтем].

Хоҙай: хоҙайға тапшырыу досл. отдать в божий суд; бог тебе 
судья. Башкиры обращение в суд, сутяжничество считали недостой-
ным занятием. Поэтому они говорили: “Я отдаю тебя в божий суд, 
бог тебе судья”.

Хөкөм (ғәр.) суд; решение, приказ; приговор; порядок; поло-
жение. Хөкөм итеү судить. Ғәҙел хөкөм справедливый приговор. 
Ил хөкөмһөҙ булмай [Әйтем]. Хөкөм эше – көтөм эше [Әйтем]. Үс 
иткән  – хөкөмгә еткән [Әйтем]. Халыҡтың ҡан йәшен түктереп, 
ҡартын-йәшен теҙ сүктереп, зар илатып хөкөм йөрөтә башлаған, ти 
[“Алпамыша”]. Улар ниндәй хөкөм сығарһа, мин шуға риза [Әкиәт].

Хөкөмсө судья. Хөкөмсө булыу. Хөкөмсө һүҙе. Мин был эште 
хөкөмсөләргә тапшырам. Уға үҙ эргәһенән бик ҙур дәрәжәләр биреп, 
өлкән хөкөмсө итеп ҡуя [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
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Хөсөт (ғәр.) завистливый, ревнивый // зависть; провокация. Хөсөт 
йөрөтөү. Хөсөттән яҡлау. Хөсөт күҙгә был хатымды уҡытмағыл, 
иғтибарһыҙ ергә ҡуйып юғалтмағыл [Бәйет].

Хур низкий, презренный. Хур булыу опозориться. Хур итеү опо-
зорить. Ҡалмыҡ улы мине хур итте – намыҫыма минең мулыҡты... 
[“Кәртә Мәргән”]. Бур булдың – хур булдың [Мәҡәл]. Хур иткән дә 
ғәҙәт. Иле бар батыр хур булмаҫ, батыры бар ил хур булмаҫ [Мәҡәл].

Хурлау позорить; хаять; порочить. Хурлап һөйләү. Хурлауҙар хур 
итә алмай, халҡың һөйөп ҙурлаһа [З. Биишева].

Хурлыҡ позор; срам, стыд. Ил һаҡлау – ҙурлыҡ, ил баҫыу – 
хурлыҡ [Мәҡәл]. Үлемдән хурлыҡ яман [Мәҡәл]. Дөйә малы утлай 
тауҙарҙа, минең урынҡайым – хурлыҡтыр... [“Кәртә Мәргән”].

Хыянат измена, предательство. Хыянат итеү. Хыянатҡа килтереү. 
Тоғролоҡ бәләнән ҡотҡарыр, хыянат бәләгә килтерер [Әйтем]. 
Аманатҡа итһәң хыянат, алырһың ғүмерлек яманат [Әйтем]. Бүләр 
хан бындай хыянатты түҙеп тора алмай, Ҡолтүбәне хөкөм итеп, 
зинданға япты, ти [“Алпамыша”].

Хыянатсы предатель, изменник. [Мөбин – Шәмғиәгә:] Биш йыл 
буйы бергә йәшәп, бергә ашап-эсеп йөрөгән дуҫыңды ла хыянатсы 
яһағас! [Т. Сәғитов].

Хәйер милостыня, подаяние. Хәйер биреү подать милостыню. 
Етем-еһергә, ҡарт-ҡороға “әруахтар рухына” тип, хәйер бирһәң, 
һауап була, ти. Хәйер биргәс, әруахтар ҡәнәғәт ҡайтып китәләр, ти 
[Экс. матер.].

Хәйлә хитрость, уловка, ухищрение; повод, способ. Хәйләгә ба-
рыу. Хәйлә ҡороу. Еңгә ҡатында етмеш төрлө хәйлә була [Әйтем].

Хәйләкәр хитрый // хитрец, лукавый. Хәйләкәр килен. Ялғансы 
менән хәйләкәрҙең дуҫы ла, яҡыны ла булмай [Әйтем]. Хәйләкәргә 
ышанма: йомшаҡ һөйләп ҡатыға ултыртыр [Әйтем].

Хәнйәр кинжал. Хәнйәр ҡаҙау. Хәнйәр алыу. Яуға ҡалһаң – 
хәнйәрең, дауға ҡалһаң – сәсәнең [Әйтем].

Хәсрәт горе, печаль, скорбь, кручина; беда, несчастье. Хәсрәт 
баҫыу. Хәсрәт төшөү. Донъя хәсрәттәрен күрмәйенсә ир булмайҙыр 
ата балаһы [Халыҡ йыры].

Хәүеф опасность; опасение, боязнь. Хәүеф урап үтһен мине. 
Хәүефле тормош. Неплюев яҙған йәшерен донесениелар уҡылғас, Се-
нат менән хөкүмәт, Хәрби коллегия оло хәүефкә төштө [Ғ. Хөсәйенов].
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Һағалау подстерегать, выслеживать; присматривать, охранять, 
караулить. Һағалап тороу. Һағалап тотоу. Өс ҡуштаны менән ҡасып 
китергә сыҡҡан ерҙәренән Ғәбделваһапты һағалап, эләктереп алды-
лар [Ғ. Хөсәйенов].

Һағауыл охранник, сторож, часовой, стража. Һағауыл ҡуйыу. 
Боронғо башҡорттар йәйләү әйләнәһендә ҡораллы һағауылдар 
тотҡан [Ғ. Ибраһимов].

Һаҙаҡ колчан; вид оперенной стрелы с острым наконечником. 
Һаҙаҡ табыу найти колчан. Ата – алтын һаҙаҡ, инә – алтын ҡанат 
[Мәҡәл]. 

Атанан ул тыуһа ине, 
Ата юлын ҡыуһа ине,
Биленә һаҙаҡ быуһа ине,
Битенә килер оятты 
Үҙе белеп йыуһа ине [Әйтем].
Ҡараһалар – унда Алпамышаның ян-һаҙағы менән уҡ-һаҙағы 

ята, ти [“Алпамыша”].
Һайлау выборы // выбирать; избирать. Һайлау алды. Һайлау 

үткәреү. Старшина һайлау. Яҡшы егет ир һайлар, ир аламаһы ил 
һайлар [Әйтем].

Һайыҫҡан сорока / сорочье, родовая птица башкир племени тун-
гаур. Һайыҫҡан – түңгәүер ырыуының изге ҡошо сорока – священная 
птица башкир-тунгаурцев. Һаҡлыҡты һайыҫҡандан өйрән [Әйтем]. 
Үлгән ҡарсығанан тере һайыҫҡан артыҡ [Әйтем].

Һаҡлау хранить; беречь, оберегать; оборонять, охранять. 
Ил һаҡлау. Ер һаҡлау. Ил намыҫын һаҡлап, яуға сығыу – батыр 
егеттәрҙең бурысы [Халыҡ йыры].

Һаҡсы сторож, страж, часовой; стража, охрана, хранитель. 
Һаҡсы ҡуйыу. Һаҡсы булыу. Батша ҡырҡ һаҡсы ебәреп, Таҙҙы үҙ 
батшалығына килтертте, ти [Әкиәт].

Һалым налог, подать, обложение. Һалым түләүсе налогопла-
тельщик. Һалым һалыу обложить налогом. Рәсәйҙә элек-электән 
төрлө һалымдар булған. Мәҫәлән, XVIII быуатта төтөн һалымы бу-
лыуы билдәле.

Һауын обычай передачи крупного рогатого дойного скота 
бедным на временное пользование. Должник должен был пользо-
ваться молоком, обязуясь взамен ухаживать за ссуженным скотом 
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и возвратить его с приплодом. Һауынға һыйыр алыу. Һауын хаҡы. 
Һауын өлөшө.

Һебә (ғәр.) подарок, приз. Һебә өләшеү. Һебә алыу. Һебә ашау. 
Һебә – өр-яңы сарыҡ – тамъян үҫмеренә эләкте, яҡташтары уға шау-
гөр килеп ҡул саптылар [И. Ноғаманов].

Һөжүм атака, нападение, набег, налет. Һөжүм итеү. Һөжүмгә 
күтәрелеү. Үгеҙҙең һөжүм итерен һис көтмәгән төркөм тәүге мәлдә 
ҡурҡыуҙан баҫҡан урынында ҡатып ҡалды [М. Ямалетдинов].

Һөйөнсө радостная весть, произносится, когда сообщается о ра-
достном известии. Тому, кто такую весть сообщает, полагается воз-
награждение. Һөйөнсө һорау сообщить радостную весть. Һөйөнсө 
биреү давать вознаграждение за радостную весть. Ҡарабай хан 
ялсыға башындағы ҡамсат бүркен һөйөнсөгә бирә [“Ҡуҙыйкүрпәс 
менән Маянһылыу”].

Һөйәк 1) кость; 2) родственник; 3) родовое подразделение; родс-
твенник по браку. Беҙҙең һөйәк наш родственник. Һөйәк, тамыр, суҡ, 
бот, түбә кеүек һүҙҙәр ара, зат, аймаҡ, тоҡом мәғәнәһендә лә йөрөй. 
Беҙ Шәғәле Шаҡман һөйәгенән. Сит һөйәк ҡәрҙәш булмаған, ят ба-
уыр.

Һөҙһөт удод, родовая птица башкир-гайнинцев. Һөҙһөт та-
уышы голос удода. Һөҙһөттөң ите хәрәм, уны ашамайҙар. Һөҙһөт – 
изге ҡош.

Һөңгө копье, пика. Һөңгө тотоу держать копье. Яйыҡ батыр 
хәүеф барын һиҙенгән, ат тотоп йүгәнләгән, һол һөңгөһөн һаплаған, 
ҡылыс, хәнйәр ҡайраған [“Иҙел менән Яйыҡ”].

Һөт: һөт инәһе 1) родная мать; 2) кормилица. Һөт инәһе булыу 
быть кормилицей. Һөт инәйемдең аҡ һөтө урһын (из текста клятвы) 
пусть меня ударит (накажет) молоко моей родной матери.

Һөргөн изгнание, ссылка. Һөргөнгә ебәреү. Һөргөн ере. Буранбай 
ҙа һөргөн китеү менән баҫылыр микән илдең ирҙәре [Халыҡ йыры]. 

Һорау: һорау алыу допрос, дознание // допрашивать; устраи-
вать допрос. Енәйәтсенән һорау алыу допрашивать преступника. 
Аҡһаҡалдар йәмәғәт хөкөмөндә бурҙан һорау алды.

Һунар: һунар-биләм охотничьи угодья. Беҙҙең һунар-биләм 
наши охотничьи угодья. Ҡатайҙарҙың һунар-биләме охотничьи уго-
дья катайцев. Көтөр ерҙәр тарайған, һунар-биләм аҙайған – шундай 
бер заман тыуған [“Иҙел менән Яйыҡ”].
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Һуғыш война, сражение, схватка. Һуғыш башлау начать войну. 
Ҡаты һуғыш тяжелое сражение. Ырыу-ара һуғыш межродовая война. 
Һуғыш ҡанһыҙ булмай [Мәҡәл]. Үҙ башына елкенгән һуғыш теләр 
[Әйтем]. Мейес башында үлеүҙән һуғышта үлеү артыҡ [Мәҡәл]. Ил 
һуғышһыҙ, һуғыш батырһыҙ, батыр яраһыҙ булмаҫ [Әйтем].

Һыҙырыу: тире һыҙырыу вид наказания в обычном праве 
башкир, досл. сдирать кожу виновного тонкими ровными полоска-
ми. Тире һыҙырыу бик ауыр язаларҙың береһе. Ғәнәкәне йәлләүһеҙ 
ҡамсы менән һыҙырҙы [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Һыйлау угощать; подарить, дарить что-то в знак уважения. 
Ҡунаҡ һыйлау угощать гостей. Ул [Тимерғәле] бөгөн ... Заһит кейәүе 
ата туны итеп һыйлаған ҡыҙыл сапанын кейгән [Һ. Дәүләтшина]. Баш-
тан сисеп яулыҡ һыйлау, ҡулдан йөҙөк йә беләҙек биреү башҡортта 
ихтирам билгеһе [Экс. матер.].

Һынсы предсказатель, пророк // ворожея. Һынсы булыу быть 
предсказателем. Һынсы саҡырыу пригласить ворожею. Ҡарт айыуҙай 
ҡашҡарған, күҙе йылғыр йыландай, ҡолағы һаҡ ҡуяндай, мороно 
сос бүреләй, уйы етеҙ ялмандай – һынсы ине Дәмми бей [“Иҙеүкәй 
менән Мораҙым”].

Шаһит свидетель, очевидец, наблюдатель. Шаһит булыу. 
Шаһит күрһәтеүе. Ялғансының шаһиты янында булыр [Әйтем].

Шоңҡар кречет, родовая птица отдельных родов башкир-айлин-
цев. Әйле башҡорттарының изге ҡошо – шоңҡар кречет – сакральная 
птица айлинцев. Ҡошта – шоңҡар, йылҡыла – толпар аҫыл [Мәҡәл]. 
Шоңҡар – изге ҡош, уны атырға ярамай [Тыйыу].

Шымсы шпион, агент, соглядатай, лазутчик. Шымсылар 
күбәйҙе. Шымсы аңдып йөрөй. Эйе, Аҡһаҡ Тимерҙең йыландай үткер 
шымсылары башҡорт иленең күпселек төбәктәрен айҡап сыҡҡанға 
оҡшай [Ә. Хәкимов].

Шәриғәт шариат, законы ислама. Шәриғәт законы законы шариа-
та. Сабыр итегеҙ, шауламағыҙ, шәриғәт хөкөмөн көтөгөҙ! [М. Ғафури].

Ыҙа мучение, страдание; тяготы, трудности. Ыҙа сигеү. Ыҙа күреү. 
Юлайҙың донъя ҡуйыуы бар – ыҙаһын күтәрһә лә, ҡартлығы түҙҙермәҫ 
[Б. Рафиҡов]. Һуғыш йылдары халыҡ ыҙаны күп күрҙе [Экс. матер.].

Ыҙғышыу ссориться, поссориться. Ыҙғышыу туҡтаны. Юҡтан 
ыҙғышыу. [Ике ҡәүем] өҙөшәләр, ыҙғышалар, ҡайһы сағында ҡан 
ҡойошҡа барып етәләр [Ғ. Ибраһимов].
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Ым знак, жест, движение, мимика, намек. Ым менән аңлашыу. 
Ым яһау. Аҡыллыға ым да етә, ахмаҡҡа туҡмаҡ та аҙ [Әйтем].

Ырыу род, племя, потомство, семя // родовой; родня; порода. 
Ырыу ере. Ырыу тамғаһы. Исемең шәп булһын, ырыуыңа тап булһын, 
ырыуыңа тап килмәһә, ораныңа тап булһын [Әйтем]. Ырыуы юҡ ир 
булмаҫ, өлгөһө юҡ тун булмаҫ [Әйтем].

Ырыу: оло ырыу / өлкән ырыу см. ҡәбилә племя, объединение 
родов. Табын оло ырыуы эсендә табын, барын, ҡара табын, күбәләк, 
тиләү, йомран, ҡумрыҡ, кәлсер, бишауыл уңғар, дыуан табын, кесе 
табын, күрпәс табын, баҙраҡ, ҡыуаҡан кеүек ырыуҙар бар.

Ыуаныш уваныш, маныш – название племени северо-западных 
башкир. Ыуаныш нәҫеле потомок уваныша. Ыуаныштар ырыу, түбә 
атамаларын юғалтҡан.

Ыу яд. Йылан ыуы. Ыу сәсеү. Көслө ыу. Белгән әҙәм һыу эсер, 
белмәгәне ыу эсер [Мәҡәл].

Эҙ след; отпечаток; путь, направление. Эҙ алыу. Эҙҙән китеү. 
Иртәнсәк Ағиҙел уянып китһә – Ҡариҙелдең эҙе лә юҡ, ти [Риүәйәт].

Эҙләү искать, разведывать, подыскать. Юл эҙләү искать дорогу. 
Балаға исем эҙләү подыскивать имя ребенку. Бай көтөүселәрен күмәк 
кешеләр менән бергә йылҡысыларын эҙләргә ебәрә [“Аҡһаҡ ҡола”].

Элмәк петля, петелька. Ҡороҡ элмәге петля лассо. Элмәк һалыу 
надевать петлю. Күп кенә ихтилалсыларҙы муйынына элмәк кейҙереп 
аҫтылар.

Эш дело. Енәйәт эше уголовное дело. Эш асыу завести дело. 
Аҡһаҡалдар ҡоронда һуғышыу, урлашыу кеүек эштәр ҡаралған.

Әҙернә (иҫк.) лук (особого крепкого изготовления с использова-
нием воловьей жилы и рога). Әҙернә тарттым, уҡ аттым, беләккәйемә 
таянып [С. Юлаев]. Мәргәнлеге менән дан алған Мәғриб бей, сабып 
барған килеш әҙернә йәйәһенә уҡ ҡороп, керешен тартты [М. Яма-
летдинов].

Әжәл (ғәр.) смерть, смертный час, кончина. Әжәл көтөү ждать 
смертного часа. Бик күп яугир шул күлдә күпсене лә, батты ти, шун-
да әжәл тапты, ти [“Алпамыша”].

Әй, әйле / әйҙе племенное название северо-восточных башкир. 
Әйҙе ырыуы – род айлинцев. Әйҙеләр составына мырҙалар, дыуан, 
һарт әйҙе, ҡаратаулы, әйҙе, түбәләҫ, тырнаҡты, ҡошсо, һыҙғы, өпәй 
ырыуҙары инә. Әйлеләрҙең ағасы – ҡарағас, ҡошо – бөркөт, ора-
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ны – салауат, тамғаһы – ай. Әйҙе башҡорттары ҡыҙыу, һуғышсан 
ырыуҙарҙан тора.

Әмер (ғәр.) приказ, распоряжение, предписание. Әмергә 
буйһоноу подчиниться приказу. Әмерҙе үтәү выполнить приказ. Бат-
ша әмере өс көн йөрөр [Әйтем]. Көс кемдеке – әмер шуныҡы [Мәҡәл].

Әрләү ругань, брань / ругать, бранить. Словесное наказание за 
незначительный проступок. Әрләп алыу отругать. Ныҡ әрләү. Күп 
әрләмә – әрһеҙ итерһең, бикләмә – уғры итерһең [Мәҡәл]. Үҙ йортон 
яманлаған, кеше йортонда әрләнер [Әйтем].

Әсир (ғәр.) пленный / пленник; раб. Әсир итеү. Әсир булыу. 
Яу урынында ятып ҡалған йәки әсир төшкәндәре төрлөһө төрлө 
йәштәге кешеләр [Ә. Хәкимов]. Мин йәш түгәм ҡалмыҡ илендә, 
минең яҙмышҡайым – әсирлек [“Кәртә Мәргән”].

Әтәлге кречет-самка, тотем, родовая птица башкир-юрматин-
цев. Ҡыйғыр әтәлге – ырыу серҙәрен һаҡлаусының билдәһе, тип тә 
әйткеләйҙәр [Б. Рафиҡов].

Әтәмбай припущенник, безземельный, пришлый, пришелец. 
Әтәмбай булыу быть припущенником. Әтәмбай килмешәк безземель-
ный припущенник. Яҙын иген икмәгән әтәмбайға моң булыр [Әйтем].

Әшкәмә подстрекательство, провокация. Әшкәмә ҡылыу. 
Әшкәмә оҫтаһы. [Мозой:] Әле генә Әпкәләй беҙҙең ауылға килде... 
Моғайын, ул берәй әшкәмә ҡороп йөрөй торғандыр [Д. Юлтый].

Юғалыу потеряться, теряться, исчезать, пропадать // пропажа, 
потеря; сгинуть; теряться. Юғалып ҡалыу потеряться. Мал юғалды 
скот пропал. Юлдан кире боролһаң, өлөшөң юғалыр [Мәҡәл]. 
Ырыулының уғы юғалмаҫ [Әйтем].

Юл дорога, путь // путевой, дорожный; маршрут; тропа; ход; 
проход; направление; способ, средство; путешествие, поездка, дви-
жение; строка, строчка. Юл буйы. Оҙон юл. Юл башлау. Ат юлда 
һынала, егет яуҙа һынала [Мәҡәл].

Юлбағар дозорный. Юлбағар ҡуйыу. Юлбағарҙан ҡурҡыу. 
Юлбағарҙар ... алға үтте, илбағарҙар үҙ нәүбәтендә артҡа йүнәлде 
[К. Мәргән].

Юлбаҫар разбойник. Юлбаҫарҙар осраны. Юлбаҫар булыу. 
Илбаҫар менән юлбаҫар – бер туған [Мәҡәл]. Ай, оло хан, оло хан, 
илемдә ҡаҡҡыр түгелмен, оло бысаҡ күтәргән юлбаҫар ир түгелмен... 
[“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].



140

Башкирско-русский словарь лексики обычного права

Юлбашсы вождь, предводитель, глава. Юлбашсы булыу быть 
вождем. Ырыу юлбашсыһы предводитель рода. Юлбашсылар ҡайһы 
тарафҡа төртөп күрһәтә, ат башын шунда бороусы улар, әммә бөтәһе лә 
әле ошо тауҙарға, яландарға мең-мең ептәр менән бәйле [Б. Рафиҡов].

Юлдаш попутчик, товарищ в пути. Юлдаш булыу. Юлдаш та-
быу. Яман юлдаш аҙҙырыр, яҡшы юлдан яҙҙырыр [Мәҡәл].

Юлсы 1) путник; 2) проводник; 3) человек, обслуживающий 
тракты. Төнгө юлсы ночной путник.

Юрматы название одного из крупных башкирских племен. Юр-
матылар 6 ырыуҙан тора: тәтигәс, ҡармыш, нуғай, мишәр-юрматы, 
тәлтим, юрматы. – В состав племени юрматы входит 6 родов: тати-
гас, кармыш, нугай, мишәр-юрматы, тальтим, юрматы. 

Юрматы улы ҡарағым, 
Ҡараңғыла сырағым,
Бар, батырым, барһана,
Дошманға ҡурҡыу һалһана [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Юрмый юрми, название племени северо-западных башкир. 

Юрмый ере земля юрминцев. Юрмый тамғаһы – ҡуян. Юрмый 
ырыуы юрматы, ҡатай башҡорттары менән бик яҡын. Зәй, Шишмә 
йылғалары буйында юрмыйҙар юрматылар менән бергә йәшәгәндәр. 

Ябауыл набег, нападение, наступление, атака. Ябауыл яһау. Яба-
уылдар көҙгә көсәйҙе. Ябауыл яһау өсөн башҡорт егеттәре икегә 
бүленеп дошманды уратып алды.

Ябырылыу бросаться, набрасываться, налетать; покрыть, закры-
вать; обрушиваться; совершить набег; хлынуть. Дошман ябырыл-
ды. Боронғо башҡорттар үҙ ерҙәрен дошман ябырылыуынан һаҡлау 
өсөн урҙар уйҙырып, сайбандар ҡороп хәүеф-хәтәр килеүе хаҡында 
хәбәр биреп торорға тау баштарында тамдар ҡуйып йәшәгәндәр 
[Ғ. Ибраһимов].

Яҙа см. хата ошибочно. Яҙа йөрөү. Яҙа ишетеү. Яҙа тейеү. Ҡарт 
теге хәбәрҙе яҙа ишеткән икән [Ш. Янбаев]. Тоҫҡаған ергә тейҙермәй, 
яҙа тартһам, миңә хурлыҡ [“Ҡарас менән Аҡша”].

Яҙатайым нечаянно, случайно. Яҙатайым атыу. Яҙатайым 
йығылыу. Яҙатайым берәй нәмәгә һуғылып, сайрап ватылған быяла 
тауыштары бөттө [Ж. Кейекбаев].

Яҙлау, яҙғы йорт весенняя стоянка, весеннее пастбище. Из 
зимника башкиры сначала скот перегоняли на весенние пастбища 
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(яҙлау). Яҙлау ере место весенней стоянки. Яҙғы йортта әлегә үлән 
әҙ ине. Яҙлауҙа ҡарға бутҡаһы үткәрә торғайнылар [Экс. матер.].

Яҙмыш судьба, участь, предопределение. Хаҡ яҙмыш. Яҙмыш 
ҡушыуы. Кешегә үпкәләмә, яҙмышыңа үпкәлә [Әйтем]. Ил яҙмышы – 
ир яҙмышы [Мәҡәл].

Яҙыҡ грех, проступок // грешный, ошибочный. Яҙыҡ аҙым дур-
ной поступок. Яҙыҡтан ҡурҡыу бояться греха, поступка. Күҙ менән 
күрмәгәнде һөйләү – яҙыҡ эш [Ғ. Ибраһимов]. Яманға эйәргән – 
яҙыҡҡа, яҡшыға эйәргән – аҙыҡҡа [Мәҡәл]. Ҡартайғанда атаңа 
ҡул күтәрҙең, Мораҙым, яҙығын ҡалай йоларһың? [“Иҙеүкәй менән 
Мораҙым”].

Яҙыу: юлдан яҙыу см. яңылышыу сбиться с пути; совершить 
ошибку, заблуждаться; нарушить определенные нормы. Юлдан 
яҙғанға юл күрһәт [Әйтем].

Яза (ғәр.) наказание, кара, возмездие. Язаға тарттырыу карать. 
Яза биреү наказать. Үлем язаһы смертная казнь. Яуызлыҡ ҡылһаң, 
язаһын үҙең күрерһең [Әйтем]. Илдекен урлаған ҡазаға эләгер, ҡазаға 
эләккән язаға эләгер [Мәҡәл]. Язаһы 100 ҡамсы.

Язалау наказывать, карать // наказание. Язалап үлтереү казнить. 
Язалау урыны место казни (пытки). Бынан ары халыҡтың иң яҡшы 
улдарын бер кем дә унда ябып язалай алмаясаҡ бит [З. Биишева]. 
Тарғын батыр шул ерҙә үҙен ташлап киткән өсөн Нуғай ханының 
тиреһен энә менән тунап язалап үлтерә [“Тарғын менән Ҡужаҡ”].

Яҡлаусы защитник, заступник, адвокат. Яҡлаусы булыу. Яҡлаусы 
һүҙе. Ҡанһырап ятҡан ҡыпсаҡ ере лә шул саҡ, ҡан сәсеп иңрәп 
ҡуйғандай була. Иҙел буйҙары, Урал армыттары инде бөтөнләй 
яҡлаусыһыҙ ҡала [Р. Байымов].

Ял наем // наемный. Ялға алыу. Ял аҡсаһы. Бикйән ялсылыҡта 
ла йөрөп ҡарай, мәгәр мандый алмай; ял хаҡын бирмәй интектерәләр 
[Әкиәт].

Яла клевета, ложное обвинение, поклеп. Яла яғыу. Яла яғыусы. 
Ағай-эне ҡәҙерен ялалы булғас белерһең [Мәҡәл]. [Абдулланың] бөтә 
булған эше – кешегә яла яғыу, нахаҡтан кешене рәнйетеү [Я. Хамматов].

Ялбарыу умолять, упрашивать, униженно просить // мольба, 
просьба. Ялбарып һорау умолять. Күсәкбейҙән Ҡарағөлөмбәт ялба-
рып, инәлеп һорай: “Ыҙалатып йөрөтмә һин мине, ошонда сал”, – ти 
[“Күсәкбей”].
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Ялған ложь, обман, вранье, неправда. Ялған һүҙ. Ялғанға ышаныу. 
Дөрөҫлөк килеп еткәнсе, ялған бөтә донъяны ялмап алыр [Әйтем].

Ялғансы лжец, лгун, плут, обманщик, мошенник. Ялғансы кеше. 
Ялғансы малай. Ялғансынан ҡояш биҙгән [Мәҡәл].

Яллад см. йәлләт палач. Ҡулын бәйләп килтерһәң, яллад башын 
сапмаҫмы... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Ялсы наемный работник, батрак; наемник, прислуга; слуга, хо-
луй. Ялсы егет. Гәрәй йәштән үк атаһының ялсылары менән һунарға 
йөрөргә яратҡан [Әкиәт]. Иҙеге етем ҡалып үҫә. Һәм үҫеп еткәс, ялсы 
булып тороу өсөн, бай эҙләп сығып киткән, ти [“Изеге”].

Яман плохой, нехороший, злой, скверный, дурной // зло. Яман 
ҡылыҡ дурной поступок. Яман эш дурное дело, преступление. Айыу 
ҡашҡа булмаҫ, яман яҡшы булмаҫ [Мәҡәл]. Алам тигән ауыҙ яман, 
күрәм тигән күҙ яман [Әйтем]. Дуҫың яман булһа, айбалтаң яныңда 
булһын [Мәҡәл].

Яманлыҡ зло, злодеяние. Яманлыҡ ҡылыу совершить злодеяние. 
Үҙеңә яҡшылыҡ теләһәң, кешегә яманлыҡ ҡылма [Әйтем]. Яманлыҡ 
иткәнгә лә яҡшылыҡ ит [Мәҡәл].

Ян лук. Ян тартыу. Әҙернә ян. Яндар ҙа тарттым, уҡ аттым, 
беләккәйем ергә таянып! [Халыҡ йыры].

Янау угрожать, грозить (кому) // угроза, пригрозить. Янап ҡуйыу. 
Дошман янауы. Бармаҡ янау. Мырҙабай тотлоҡто, ярһыуынан ни 
әйтергә белмәй торҙо ла янап ҡуйҙы [Р. Байымов].

Яңылыш ошибочный, неправильный, неверный, грешный // 
нечаянно, случайно, невзначай. Яңылыш аҙым. Яңылыш эш. Ат 
һөрөнмәй, ир яңылышмай булмай [Әйтем]. Яҡшы яңылышһа – үҙенән 
күрер, яман яңылышһа – кешенән күрер [Әйтем].

Яңылышыу ошибаться, путаться // ошибка; сбиться с пути; 
сбиться, спутаться. Яңылышмау не ошибаться. Дүрт аяҡлы толпар 
ҙа һөрөнмәйсә буламы?! Ирмен тигән ирҙәр ҙә яңылышмай буламы?! 
[“Ҡараһаҡал яуы”].

Яран (фарс.) соратник, сподвижник. Тоғро ярандар верные со-
ратники. Бей ярандары сподвижники бея. Бей ярандары халыҡты 
йыйҙы.

Ярашыу I мириться с кем, согласиться, примириться // примире-
ние. Ярашып китеү. Ярашып йәшәү. Ағай-эне талашыр, атҡа менһә 
ярашыр [Мәҡәл].
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Ярашыу II см. килешеү договор, перемирие. Ярашыу төҙөү. 
Ярашыуҙы имзалау. Ике ил араһындағы ярашыуҙы яңыртырға кәрәк.

Ярлы бедный, неимущий // бедняк. Ярлы булыу быть бедным. 
Ярлы кеше бедняк. Ярлы халыҡ неимущий народ. Ярлының аты 
булһа – бесәне булмай, бесәне булһа – аты булмай [Әйтем]. Ярлының 
ярлылығы бөткәс тә, ярлылыҡ әҫәре ҡырҡ йылға етер [Әйтем].

Ярлыҡ ярлык, письменный указ, грамота. Ярлыҡ алыу. Ярлыҡ 
биреү. Әмирҙең ҙур аҡ тирмәһендә мең, йөҙ баштары, оло мырҙалар, 
әмәлдарҙар алдында тантаналы төҫтә Туҡтамыш хан исеменән Боғараға 
бей дәрәжәһе бирелде, быға тарханлыҡ ярлығы өҫтәлде [Ә. Хәкимов].

Ярлыҡау помилование, прощение. Ярлыҡау алыу. Ярлыҡау һорау. 
Ят ярлыҡамаҫ, үҙеңдеке үлтермәҫ [Әйтем]. Мәскәүҙең ҙур батшаһы бөтә 
боласыларҙы ярлыҡайым, тип, илгә хәбәр ташлағас, был хәбәргә ыша-
нып, бары йыйылып, бергә ҡайтырға булғандар [“Юлай менән Салауат”].

Ярлы-ябаға нищие, беднота. Ярлы-ябаға артыу. Ярлы-ябаға 
килеү. Ярлы-ябаға көскә осто-осҡа ялғап йәшәй [И. Ноғоманов].

Ярсы глашатай. Ярсы килде. Ярсы ҡысҡырыуы. Урамда ҡысҡырған 
ярсыны ишетеп, Бикбау уҡ-һаҙағын йәтешләп ала [“Бабсаҡ менән Күсәк”].

Яҫа закон, установление, обычай. Яҫа сығарыу создать закон. 
Яҫа яңыртыу обновить закон. Сыңғыҙ хан яҫаһы яса Чингизхана. 
Сыңғыҙ хандың яҫаһын бөтә илгә йола итеп, оран һалған Сығтайҙың 
төйәге булған Алатау, аны ла барып алам, тип, елкенгән һин түгелме? 
[“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Яҫауыл 1) помощник; есаул, казачий офицер. Яҫауыл булыу быть 
помощником (есаулом). Яҫауыл дәрәжәһе алыу получить звание есаула.

Яҫыр пленный // пленник. Яҫыр хәле. Яҫырҙар яҙмышы. Шулай 
бер йәйләүҙә генә лә алтмыш тирмә туҙҙырылып, етмешләп ғаилә 
малдары һәм йәндәре таланып, ҡол, яҫыр хәленә төшөрөлөп, ут йота 
ҡалды [Ғ. Хөсәйенов].

Ятаған ятаган (оружие). Ятаған алыу. Кәкре ятаған. Ятаған 
сыҡһа, яу булыр [Әйтем].

Ят-яман чужие, враги. Ят-яман күбәйҙе башҡорт ерендә. Тарих 
юлсыһы яҡшы дуҫҡа йәнен йәлләмәгән, ят-яманға булған аяуһыҙ 
[С. Кулибай].

Яу нападение, нашествие; сражение, бой, битва; восстание; 
войско; воин; враг, неприятель, противник. Яу асыу. Дошман яуы. 
Ҡанығып килгән яуҙарҙан йортон-ерен һаҡларлыҡ ир етте инде Уралда 
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[Ҡобайыр]. Урал ғына тауын бирмәҫ өсөн, күп үтте унан башҡорт 
яуҙары [Халыҡ йыры].

Ат һайларға ир бирҙе,
Яу һайларға юл бирҙе;
Бер-ике көн үтеүгә
Ил йыйҙырып, туй ҡылды... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Ҡырғын-нимә белмәйсә,
Яу яфарын күрмәйсә,
Маҙрап йәшәп ятҡанда... [“Иҙел менән Яйыҡ”].
Яуап: яуап алыу допрашивать // допрос. Яуап алыу дауам итә. 

Ҡарағөлөмбәт ҡайҙа, әйтеп бир, – тип Күсәк батыр был үҫмерҙән 
яуап алды [“Бабсаҡ менән Күсәк”].

Яуап: яуап биреү отвечать, давать сведения (как свидетель или 
ответчик). Ике лә генә башҡорт яуап бирә ... Циалковский түрә ал-
дында [Халыҡ йыры].

Яуап: яуапҡа тарттырыу привлекать к ответственности; нака-
зать; осудить. [Атаһы – Хисамға:] Улым был нәмә менән шаярырға 
ярамай. Был патронды беҙҙә тапһалар, яуапҡа тарттырырҙар [Ш. 
Насыров].

Яуапсы ответчик. Яуапсыны килтерҙеләр. Яуапсы булыу. Береһе 
лә өндәшмәгәс, [Аҡай батыр] күҙ ситен ниңәлер Килмәк дуҫына 
төбәне: йәнәһе, унан яуап көтә, уны төп яуапсы итә [Р. Камал].

Яулау завоевывать, захватывать, овладеть // завоевание; доби-
ваться. Яулап алыу. Туҡтамыш 1379 йылда Тимер ярҙамында Аҡ урҙа 
тәхетен яулап алғайны [Ә. Хәкимов].

Яуыз злодей, изверг, изувер. Яуыздың юлдашы күп, яҡшының 
көндәше күп [Әйтем]. Яуыз боҙоп ҡыуаныр, яҡшы төҙөп ҡыуаныр 
[Мәҡәл].

Яуызлыҡ злодейство, злодеяние, зло. Яуызлыҡ итеү. Яуызлыҡ 
ҡылһаң, язаһын үҙең күрерһең. Ит изгелек, көт яуызлыҡ [Әйтем].

Яһаҡ / яҫаҡ ясак, подать, дань. Яһаҡ түләү. 
Урал иле шауланы,
Яһаҡ бирмәй башланы [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].
Аҡсаһы юҡтар бал бирә, һуҫар, төлкө, ҡондоҙ, ҡама тиреләренән 

дә баш тартмай яһаҡ йыйыусылар [Н. Мусин]. Илдән яҫаҡ йыйҙырмай, 
ил яҡлаусылар булған... [“Иҙеүкәй менән Мораҙым”].

Яҫаҡ-ҫалым (дим) см. яһаҡ ясак, подать.



145

Литература

Бары батыр ырыуын,
Ал саптырып йыйҙырған,
“Яҫаҡ-ҫалымдан илем
Ҡотолор”, – тип уйлаған [“Иҙеүкәй менән Мораҙым” – Дим, Тоҡ, 

Соран версиялары].
Яһил злой, коварный, мстительный; неграмотный; обманщик, 

лжец; скупой, жадный. Яһил ҡатын. Яһил дошман. Ҡайһы сағында 
ул [ел-дауыл] бик ныҡ тулай ҙа юлында осраған бөтә нәмәне вата-
ҡыйрата ... хатта яһил аждаһаларҙы ла ҡармап, Ҡаф тауҙары аръяғына 
быраҡтыра, тиҙәр [Ғ. Ибраһимов].
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